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PREFACE. 


The  purpose  of  such  dissertations  as  this  is  generally  supposed  to 
he  to  push  back,  somewhat  and  somewhere,  the  confines  of  human 
knowledge.  The  writer  feels  that  this  work  will  hardly  accomplish 
much  in  this  direction,  since  the  reading  of  it  will  hardly  interest  or 
profit  those  not  already  possessing  a  considerable  familiarity  with 
the  history  of  the  French  language,  and  there  will  be  little  that  is 
new  to  those  already  thus  familiar.  Be  that  as  it  may,  the  writer 
has  derived  much  interest  and  profit  from  this  labor,  and  that  is 
something,  by  way  of  a  raison  d'etre. 

Students  of  the  history  of  French  syntax  will  perhaps  be  interest- 
ed in  the  laboriously  compiled  tabulations  found  here  and  there 
through  the  course  of  the  book,  dealing,  for  example,  with  such 
matters  as  the  use  and  position  of  personal  pronoun  objects,  the 
forms  of  negation,  the  forms  used  to  indicate  possession,  and  the 
use  of  the  moods.  It  is  hoped,  too,  that  the  extensive  chapter  on 
"Verb  Regimens"  will  prove  to  be  of  some  interest  and  importance. 

It  is  very  probable  that  some  of  my  conclusions  are  erroneous, 
either  from  having  generalized  from  too  few  examples,  or  from 
having  drawn  erroneous  conclusions  from  the  examples  at  hand. 
In  this  case,  the  assembled  examples  are  at  the  service  of  more  pro- 
found scholars. 

Grateful  acknowledgment  is  made  to  my  friend  and  teacher, 
Professor  Louis  Delamarre,  of  New  York  University,  for  his  inval- 
uable hints  as  to  methods  of  attack  and  execution,  as  well  as  for  his 
patient  perusal  of  proofs,  and  to  my  esteemed  colleague,  Mr.  Hen- 
ry T.  Weed,  for  suggestions  and  active  assistance  in  the  mechanical 
execution  of  the  work. 

July  II,  1914. 
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ABBREVIATIONS. 

Frequent  references  have  been  made  to  the  following  works, 
which,  for  the  sake  of  convenience,  have  been  referred  to  by  the 
following  abbreviations : 

D.  —   Darniesteter's  Historical  French  Grammar   (Macmillan,    1907). 

I),  and  II.  ---  Darmesteter  and  Ilatzfeld's  Seizieme  Siecle  en  France  (Delagrave, 
Paris,  1893). 

L.  (or  Littre)  -----  Littre  et  Beaujean's  Dtctionnaire  de  la  Langue  Fran(aise 
(Hachette  et  Cie.,  Taris,   1905). 

Laveaux  —  J.-Ch.  Laveaux's  Dtctionnaire  Raisonne  des  Difficultes  Grammati- 
cales  et   Litteraires  de  la  Langue  Franfaise   (Hachette,   Paris,   1892). 

In  text-citations,  reference  is  made  to  the  three-volume  edition 
of  the  Hcptamcron,  published  by  Alphonse  Lemerre,  Paris,  1879. 
In  these  citations,  the  Roman  numerals  indicate  the  volume,  and  the 
Arabic  numerals  indicate  the  page.  Thus,  ''11:53"  means  that 
the  citation  therewith  quoted  will  be  found  on  page  53  of  the  second 
volume. 


THE  SYNTAX  OF  THE  HEPTAMERON. 

Chapter    I. 
THE    ARTICLES. 


I.  The  Definite  Article. 

The  use  of  the  definite  article  in  the  Hcptamcron  is  very  much 
the  use  of  to-day.  It  is  almost  never  used  where  it  would  now  be 
omitted,  and  it  is  infrequently  omitted  where  it  would  now  be  used. 

In  a  detailed  examination  of  vol.  II,  pages  1-23,  we  find  the  def- 
inite article  used  in  325  cases,  and  omitted,  in  cases  where  present 
usage  would  now  demand  its  use,  in  only  18  cases.  Thus,  the  ra- 
tio of  its  occurrence  to  its  non-occurrence  is  approximately  18  to  i. 

A.  Occurrence  of  the  Definite  Article,  contrary  to  Present 
Usage. 

The  occurrences  of  the  definite  article  contrary  to  the  present 
usage  are,  for  the  most  part,  either  the  use  of  the  definite  article 
after  en,  or  the  use  of  the  so-called  ''euphonic  V ,"  when  not  used  to 
prevent  hiatus,  as : 

(a)  Use  of  V,  contrary  to  present  usage: 

I  :  220         Quand  Ton  ayme. 
1 :  242         Trouveroit  Ton. 

Ill  :  133          Et  qui  ne  sgauroit  comment  le   feu  d'enfer  eschauffe  ceulx 
qui  en  sont  rempliz,  Ton  deburoit  estimer   . 

(b)  Use  of  the  Definite  Article  after  EN.  * 

More  will  be  said  on  this  topic  under  the  heading  of  "Preposi- 
tions." Suffice  it  here  to  say  that  the  modern  distinction  between 
dans,  as  being  followed  by  a  determinant,  and  en,  used  to  express 
the  same  idea  when  not  followed  by  a  determinant,  except  in  the 

*  In  the  first  sixty  pages  of  volume  I,  there  are  seventy-seven  instances  of  the 
use  of  en  before  the  definite  article,  or  other  determinant. 


i''-' '•' '"'rirk  sy-N'TAX   of    the   iieptameron 

case  of  such  consecrated  expressions  as  'V»  lair,"  "en   iJwnnew 
de,"  etc.,  is  ignored  in  the  Hcptamcron.       Examples: 

1  :  12  Teut  estre  en  toutcs  Ics  vilies. 

1  :  i6  En  la  chambre. 

I  :  22  En   la   ville  d'AlIengon. 

1  :  24  En  la  malic  grace  de 

I  :  25  En   I'eglise. 

I  :  36  En  la  reuerence. 

II  :  270        En  la  fin. 

I  :  102  Kn   Espaigne    en  I'Espaigne. 

(This  use  of  the  definite  article  with  the  names  of  countries  is 
not,  however,  regular). 

(c)  Use  of  the  Definite  Article  in  Adverbial  Phrases. 

Other  ])eculiar  uses  of  the  definite  article  are  found  in  the  follow- 
ing adverbial  phrases: 

1  : 4         Environ  le  minuit vers  minuit. 

III  :  154     Ne  le  peut  entendre  sans  I'importable  regret. 

In  the  following  citation,  we  find  the  definite  article  used  where 
we  should  use  par,  by  analogy  with  the  expressions  of  measure  and 
quantity,  such  as  "dix  sous  le  metre,  la  livre,''  etc. 

lil  :  201         Qui  faict  niille  foys  le  jour  desirer. 

(d)  Most  consecrated  expressions,  such  as  "avoir  cotitume  de," 
"avoir  cnvie  de,"  ajoutcr  foi  a,"  "courir  risque  de,"  "faire  peur  a," 
''faire  cas  de,''  etc.,  arc  found  also  in  the  Heptamcron.       But  note : 

1:63         J'en  fayct  le  semblant. 

Other  similar  variations  will  be  found  noted  in  the  chapter  on 
''Vcrb-Rc(iimens  and  Idioms^ 

(c)  The  following  example  is  probably  significant  only  of  care- 
less composition,  as  the  context  clearly  indicates  that  drogues  is  to 
be  considered  partitive: 

111  :  175         De  vser  des  drogues  cju'il  ne  vouloit  prendre  pour  luy. 

n.    Omission  of  the  Definite  Article,  contrary  to  Present  Usage. 

In  general,  there  is  a  strong  tendency  to  omit  the  definite  article 
before  abstract  and  general  nouns,  and  also  with  the  second  and 
subsequent  members  of  a  series.       Examples: 

(a)  Omission  of  the  Definite  Article  with  Abstract  Nouns. 

1:21  Rien  (|ue  pure  verite. 

11:226        Leur  promist  confesser  verite. 
(Hut  t/.      I  :  71      Dire  /,/   verite) 

I  :  1 1         Et  pour  perte  tie  serviteurs  ne  se  fault  dcsesperer. 

I  :  II         Promist  remission  de  tous  pechez,  satisfaction  de  toutes  debtes. 
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1:21  Pour  me  venger  d'amour. 

1:38  Duquel  ne  nous  peult  ef facer  mort,  enfer  ne  peche. 

1 :  45  Donne  vie. 

II :  13  Appelez  vous  follie d'aymer? 

1 :  55  Attendre  que  amour  en  fut  victorieux. 

1:24  &  que  excuse,  iurement  &.  promesse n'y  seruoyt  de  rien. 

I  :  26  Qui  faisoit  mestier  d'estre  meurdrier. 

In  the  following  citations,  there  is  inconsistency,  the  definite  ar- 
ticle being  used  with  one  of  two  nouns,  and  omitted  with  the  other : 

II:  265       Toutes  les  vertuz qui  appartiennent  a  seigneurs  &  gen- 

1 :  220        A  este  plus  meue  de  despit  que  de  I'amour. 

(b)  Omission  with  General  Nouns, 

II:  159         Sans  experimenter  que  c'est  d'aymer  dames  honnestes. 
1 :  100        Ayme  &  estime  d'amis  &  d'ennemis. 
1:51        Aymant  chasse,  passetemps  &  dames. 

In  the  following  citation,  the  abstract  noun  has  the  article,  but, 
with  the  general  noun,  the  article  is  wanting. 

1 :  98         Toutes  les  vertuz    qui  appartiennent  a  seigneurs  &  gen- 

tilz  hommes. 

The  definite  article  is  especially  likely  to  be  omitted  when  the 
noun  is  already  determined  by  tout,  a  condition  in  which  we  have 
to-day  some  inconsistencies.       Examples: 

1 : 9  Auquel  tous  chrestiens  sont  vniz  en  vng. 

1 :  12  Asseure  de  tous  maulx. 

1 :  12  Veoit  toutes  choses  belles  en  luy. 

1 :  12  En  tous  autres. 

1 :  19S        On  se  fioit  en  luy  de  toutes  choses. 

(c)  Omission  of  the  Definite  Article  with  Second  and  Subse- 
quent Members  of  a  Series. 

This  omission  is  almost  common  enough  to  be  called  the  rule. 

1 :4I  A  tous  les  seigneurs  &  dames, 

1 :  50  Faire  semblant  des  dessins  &  effors. 

1 :  49  Tous  les  folz  &  hazardeurs. 

I:  15  Digne  des  oeilz  des  seigneurs  &  dames  dessus  nommez. 

1 :  2  Les  seigneurs  &  dames  fran^oys. 

In  the  following  citations,  the  article  is  found  with  the  first  of 
the  abstract  nouns,  and  omitted  with  the  others: 

1:51  Dont  la  grandeur,  beaulte  &  bonne  grace. 

1 :  30        La  bonne  grace  &  amour. 

(d)  Omission  of  the  Definite  Article  with  Names  of  Countries, 

1 :  88        Entre  Daulphine  &  Provence. 

1 :  102        En  Espaigne en  I'Espaigne. 

1 :  29        En  Angleterre  en  France. 
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(e)  Omission  of  the  Definite  Article  in  the  Predicate. 

The  definite  article  is  especially  likely  to  be  omitted  with  a  predi- 
cate, by  an  extension  of  the  present  principle  whereby  predicate 
nouns  of  occupation  and  condition  remain  undetermined. 

I  :  lo  I'arlamente,  (jui  eitoit  femme  de  Ilircan. 

I  :  8  Laciuelle  estoit  conipaigne  de  ses  aduentures. 
I  :  30  Lacjuelle  estoit  cause  de  tout  son  mal. 

1:6  lis  n'estoient  pas  seuls  qui 

(f)  Unchissified  Cases  of  the  Omission  of  the  Definite  Article.'' 

I  :  24         A   vespres. 

I  :  13         Pour  ai-res  diner  iusques  a  vespres. 

(g)  For  omission  of  the  definite  article  in  the  partitive  con- 
structions, see  chapter  on  ''The  Partitive  Constructions." 

C.  Use  of  LBS  for  LE h  IE. 

We  have  to-day  a  similar  expression  in  the  consecrated  phrase, 
''ses  perc  et  mere."  In  the  following  citation,  les  is  similarly  em- 
ployed : 

III  :  162         Les  Roy  &  Royne. 

On  the  same  page,  however,  we  also  find, 

Leur  pere  &  mere. 

D.  The  Definite  Article  in  Contraction. 

Modern  French  has  du  for  de  le,  au  for  a  le,  des  for  de  les,  au.v 
for  a  les,  and  the  archaic  expresison,  cs  for  en  les,  now  used  only 
in  academic  degrees. 

Es  is  used  in  its  broader  application  in 

II  •  15         Es  choses  territoires. 

We  find  also  another  contraction,  now  entirely  disappeared  from 
the  language,  in  ou,  the  singular  of  es,  for  en  le.       Example: 

II  :  170         La  voyant  en  chemise  &  ou  lieu  il  en  pouoyt  estre  maistre. 

2.      TiiK    Indefinite    Article. 

We  have  already  observed  that  the  definite  article  had  reached 
in  the  Ileptameron  very  much  the  modern  status,  the  ratio  of  its 
(Kcurrence  to  its  non-occurrence  being  about  18  to  i. 

We   find   the  indefinite  article,  however,  very  much   less   firmlv 

•  Other  cases  of  the  omission  of  (he  definite  article; 
V"l.  1.  pp.  54.  55.  5f>,  57.  5«.  f»<>.  ^>2,  65. 
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established  than  at  present.  In  paj^es  1-23  of  vokimc  II.,  the  in- 
definite article  occurs  68  times,  and  is  omitted,  in  cases  where  it 
would  now  be  used,  in  31  cases.  I  have  not  counted  amonj^  these 
31  omissions,  of  course,  the  cases  in  which  the  omission  of  the  in- 
definite article  still  survives  in  the  language,  as  in  such  phrases  as 
''sur  {sous)  peine  dc,"  "sans  ambition,"  "faire  tort,"  "avcc  lentcur," 
and  appositive  phrases  in  general.* 

The  ratio  of  occurrence  to  non-occurrence  of  the  indefinite  arti- 
cle is  thus  68  to  31.  or,  approximately,  2  to  i. 

A.  Occurrence  of  the  Indefinite  Article,  Contrary  to  Present 
Usage. 

(a)  After  EN. 

This  occurrence  might  equally  well  be  considered  in  the  chapter 
on   "Prepositions." 

At  present,  en  is  scarcely  followed  by  the  indefinite  article  except 
to  indicate  duration  of  time,  as  in  "en  iine  semaine."  Following 
are  several  examples  of  the  frequent  occurrence  of  the  indefinite 
article  after  en  if 

I  :  14  En  vne  chose  differente. 

I  :  23  En  vne  maison  aupres. 

1-26  En  vne  chambre. 

I  :  41  En   vng  corps. 

I  :  46  En  vng  iardin. 

I  :  52  En  vng  corps  de  maison. 

(b)  With  CHACUN. 

This  use,  while  found  colloquially  and  in  a  few  consecrated  ex- 
pressions, has  become  archaic,  i  It  is,  however,  very  common  in 
the  Heptamcron.         Examples  : 

I  :  62  Passer  vng  chascun. 

I  :  108         Rien  venu  d'vn  chascun. 

II  :  104       Cherche  d'vn  chacun. 

(But  cf.  I  :  67         Fera  iuger  chascun  que   ). 

(c)  With  FAIRE  CAS  DE. 

111:35        Lequel  en  faict  vng  cas  comme  d'vnc  deesse. 

(d)  With  Words  Irregularly  Used  as  Nouns. 

*  For  many  peculiarities  in  this  regard,  see  chapter  on  "Verb  Regimens  and 
Idioms." 

■j-  For  the  relative  frequency  of  occurrence  of  <,'«,  dans,  and  dedans  (zzdans), 
see  chapter  on  "Prepositions." 

i  Cf.  Littre  et  Beaujean. 
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Words  properly  adjectives  are  sometimes  transformed  into  nouns 
by  the  presence  of  the  indefinite  article.       Thus, 

II  :  22S       Vn  cent  d'autres. 

Similarly  is  the  indefinite  pronoun  ncn  made  into  a  noun: 

111:53  Scauoyt  hicn   (jue   sa  maistresse   raymoit,   &   ne   la   vouldroit 

Iromper  pour  vng  rien,  print  sa  fiance  en  sa  promesse. 

B.      Omission  of  the  Indefinite  Article. 

As  stated  above,  the  indefinite  article  is  omitted  in  about  one- 
third  of  the  instances  in  which  it  would  now  be  employed. 

Some  of  the  cases  represented  in  this  one-third  of  omissions  are : 

(a)  Frequently  zvtth  PARBIL,  TEL,  and  SI  zuith  an  adjective* 

Eschappe  pareil  dangier. 
Aueccj  tel  contentement. 
A  tel  passetemps. 

Trouuoyt   pareil  amour. 

Tenoyt  tel  propos. 
Se  consentir  a  telle  meschancete. 
(/)«/  rf.     Ill  :  II      Auoir  vng  tel  mary,  and 

Si  vng  tel  iuge.) 
Dame  de  si  bonne  maison. 
Luy  feit  si  bon  recueil. 

Vous  estes  de  si  bonne  maison  que 

Feit  si  bon  guet. 

Estoit  si  femme  de  bien. 
Voians  si  grande  compaignye. 
Feit  si  bonne  diligence. 

{Hut    cf.        I  :  133       Souffrir    le    cueur    d'vn    si    honneste    homme    bruslcr 

d'vn  si  meschant  feu.  and 

II  :2i  Auoir  rememore  vne  si  grande  villenie.) 

(b)  /;/  Predicate. 

In  modern  French,  an  unmodified  predicate  noun  of  occupation 
or  condition  omits  the  indefinite  article.  This  omission  is  extend- 
ed in  the  hleptameron  to  many  cases  in  which  the  predicate  noun 
is  modified.       Thus: 

1:51  Lecjuel  estoit  fort  grand  seigneur  &  mary  d'vne  fille  de   Roy. 

Ce  ieunc  homme  estoit  fort  subgect  a  son  plaisir. 
I  :  <)             Mais  luy  qui  estoit  vray  hypocrite. 
I  :  25         S'il  y  a  homme  ou  femme  qui 

♦  VVc  should  expect  (see  I),  and  H.)  n  similar  omission  with  autre,  but  I  have 
nf)te(l  none  such,  though  there  may  be  some  such  cases.  In  the  following  citation, 
on  the  other  hand,  autre  has  the  indefinite  article: 

III  :  i(>4     Tenser  en  vne  autre  femme. 
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9  Mais  luy  qui  estiot  vray  hypocrite 

15  Qui  ne  soit  veritable  histoire. 

29  Regarder  si  c'estoit  cas  qui 

5  L'abbe,  qui  esloit  de  fort  bonne  maiso. 


(c)  In  Ap positive  Phrases. 

It  is  now  regular  to  omit  the  indefinite  article  in  unmodified  ap- 
positive  phrases,  whether  introduced  by  en  or  by  comme.  In  the 
following  example,  the  indefinite  article  is  omitted,  though  the  noun 
is  modified: 

1:31         Comme  bon  viellard. 

(d)  Unclassified  Cas^.s."^ 


11:99 
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Lequel  nom  donnoit  couleur  ^  plus  long  entendement. 

Trouue  reponse. 

Eut  double  occasion, 

Auoit  paour  de  faire  mauuaise  election. 
Pour  sercher  chemin  nouueau. 
Qu'il  fut  possible  a  femme  de  bien. 
A  demye  b'eu. 

Lequel  ne  fut  pas  demie  heure  auecq  elle. 


♦Other  instances  of  the  omission  of  the  indefinite  article  will  be  found  in  vol.  I, 
PP-  51.  53»  54.  S6,  58,  60,  64.      It  would  be  profitless  further  to  multiply  examples. 


Chapter     II. 
THE    PARTITIVE    CONSTRUCTIONS. 

VVc  shall  divide  the  partitive  into  two  classes,  (i)  dc  plus  the 
definite  article  plus  a  noun,  which  we  shall  hereafter  designate  as 
the  Independent  Partitive;  and  (2)  de  plus  a  noun,  which  con- 
struction we  shall  designate  as  the  Dependent  Partitive. 

We  shall  leave  out  of  our  reckoning  as  partitives  such  expres- 
sions as  '"un  (plusieurs)  de  leurs  amis''  In  a  broad  sense,  these 
are  jT^enuine  partitives,  but  it  will  be  more  profitable  for  our  present 
purposes  to  limit  the  content  of  the  term  to  the  cases  in  which  the 
English  uses,  or  might  use,  the  words  some  or  any,  and  also  the 
construction  after  nouns  and  adverbs  of  quantity. 

I.    The    Independent    Partitive. 

An  examination  of  vol.  Ill,  pp.  i-ioo,  furnishes  the  following- 
statistics  : 

Occurrences  of  Independent  Partitive  where  now  used  ....   18. 

Occurrences  of  de  -\-  dcf.  art.  -|-  a  prepositive 

adjective   and   noun    O.* 

( )missions   of   de    o. 

Omissions  of  the  definite  article   {de  being  retained)    o. 

Omissions  of  both  dc  and  def.  art.     (i)  In  predicate 5.** 

(2)      Elsewhere    25.! 

Thus  llic  indciKiidcnt  partitive  is  employed  in  the  Heptameron, 
when  it  would  now  be  used,  in  icS  cases,  while  both  dc  and  the  defi- 
nite article  arc  f)miltc(l  in  30  cases,  giving  a  ratio  of  use  to  non-use 
of  3  to  5. 

♦    I   am  surprised  at   this  fact   (Cf.   D.   and   II.,  j).   256).       This  means  nothing 
morr  than  that  no  such  cases  occur  within  \\\v  particular  hundred  papes  read. 
*♦  K    K-  ni:  73       Lcs  hommes  sent  angcs,  ou  pierres,  ou  diables. 
■j-  Not  including  omissions  still  surviving,  as  Jatre  cas,  avcc  plaisir,  etc. 
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A.    Omission  of  DB  and  the  Definite  Article, 

(a)  In  Prepositional  Phrases, 

Both  de  and  the  definite  article  were  regularly  dropped  in  prepo- 
sitional phrases,  just  as  we  now  say  'Uwee  plaisir,"  for  "avec  dii 
plaisir/'  and  "sans  pitie"  for  sans  de  la  pitie,"  etc.  Examples  of 
the  extension  of  this  principle  beyond  the  present  limits: 

I  :  243         Ne  pouuoit  estre  gaingne  que  par  vertuz  heroicques. 

1 :  150         Par  choses  petites. 

1:6  Auoient  eu  affaire  centre  bestes,  non  hommes. 

I  :  37  Par  signes  si  euidens. 

1:41  Par  ses  doulces  persuasions,  par  presens  &  par  dons. 

I  :  58  Humiliees  par  hommes  moins  dignes. 

(b)  In  the  Predicate, 

The  division  of  citations  into  those  dealing  with  prepositional 
phrases,  with  subjects,  with  predicates,  and  with  objects  of  verbs 
will  be  without  any  special  significance,  but  this  classification  will 
be/.sed,  for  want  of  a  more  illuminating  one. 

1 :  65         Sont  sepulchres  par  dehors  blanchiz. 

I :  I         Qui  sont  choses  si  merueilleuses  que 

Ill :  73         Les  hommes  sont  anges  ou  pierres  ou  diables les  hom- 
mes sont  hommes. 
II :  133        Sommes  enfants  d'Adam  &  d'Eue 
II :  71        Ce  sont  diables. 

1 :  66         Si  parlent  comme  anges,  &  sont  importuns  comme  diables. 
II :  6        Coulans  sur  sa  face  comme  ruisseaulx. 
11:8         Laissons  les  biens  qui  sont  liens. 
I  :  124         C'estoient  lettres  qu'il  pouuoit  cognoistre  venir. 

(c)  In  Objects  of  Verbs. 

We  have  a  number  of  survivals  of  this  construction  in  such  ex- 
pressions as  faire  plaisir  d,  avoir  pitie  de,  faire  fond  sur,  and  the 
like.  N\ote  the  following  long  list  of  ancestors,  of  which  we  now 
have  so  few  survivals.  Still  other  cases  will  be  found  in  the  chap- 
ter on  "Verb  Regimens  and  Idioms," 

1 :  58  En  ramenteuant  choses. 

1 :  58  Recepuoir  propos  d'amitye. 

1 :  48  Souf frir  cornes,  honte  ou  dommaige. 

1:57          Auoir  ioye. 

1 :  52  Craignant  faire  bruict. 

1 :  48  Endureriez  cornes. 

1 :  47  Qui  portent  cornes. 

1 :  28  Auoit  veu  lettres  expresses. 

II :  222       Apres  auoir  donne  argent. 

Ill :  167         Demeurer  &  faire  villes  &  chasteaulx. 


lO  THE      SYSIAX     OF     THE     IIEPTAMERON 

111:39  Faict  entreprendre  choses  presque  impossibles. 

II  :  iScj  Trouucruit  ^eciurj. 

II  :  177  Pour  le  desir  qu'il  auoyt  d'auoir  enfans. 

I  :  24  II  auoit  diet  mal  d'elle. 

II  :  1S5         Font  cruaultez  <S:  tirannyes. 

II  :  14         File  en  peut  auoir  nouuelies. 
111:74         Auoyt  femme  &  enfans. 

I  :  225         Ont  experimente  choses  semblables. 

I  :  164         N'y  eut  hornme    qui  en  sceust  dire  nouuelies. 

(c)     With  NB QUE. 

Nc que  was  in  the  Heptaincron  considered  as  a  genuine 

negative,  while  to-day  it  is  regularly  followed  by  the  independent 
partitive.  In  the  following,  both  dc  and  the  definite  article  are 
omitted : 

III  :  16S         On  il  n'abitoit  que  bestes  sauuaiges. 

For  several  instances  of  the  omission  of  the  definite  article  after 
fic  que,  dc  being  retained,  see  (B)  of  this  chapter. 

B.  Omission  of  the  Definite  Article. 

The  only  instances  of  the  omission  of  the  definite  article  in  the 
independent  partitive  construction  that  I  have  noted  are  those  after 
ne que,  referred  to  above.      Examples : 

III  :  230         Ne  racompterez  que  de  follyes. 

I  :  223         Ne  parlast  a  ceste  homme  aue  de  propos  communs. 

C.  Independent  Partitive  Used  for  Dependent  Partitive. 
This  use  is  rare,  only  two  instances  of  it  having  been  noted. 

(a)  With  a  Noun  of  Quantity. 

I  :  10        Afin  que  le  nombre  des  pelerins  et  pelerines  augmentast. 

(b)  With  an  Adverb  of  Quantity. 

II  :  143       Moins  il  y  a  de  I'esperit  au\  subiectz. 

2.    TiiK  Dicri-NDKNT  Partitive:  {DE  -f-  a  Noun). 

An  examination  of  vol.  Ill,  pp.  i-ioo,  furnishes  the  following: 

With  a  negative Dependent  Partitive  Used 8  times. 

Dc   wanting    j^   times.* 

Witli  an  adjective  i)reccding  f      Depdt.  Partitive  used   ...  3  times. 

*  The  ratio  of  use  to  non-use  of  dc  is  thus  about  i  to  2.  In  these  cases,  pas 
is   fr<M|uently  omitted,  as   in 

111:00  II   n'y   a  or<Iure  ccans. 

This  construction  still  survives  in  :i   nunibcr  of  consecrated  ex])ressions 
■j"    I-K-  I'-n  ont  cu  tie  si  incroyables. 
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Dc  omitted     13  times.* 

The  adjective  being  pronominal,  in  De  used 3  times. 

apposition  with  preceding  en  Dc  omitted i  time. 

With  Adverbs  of  Quantity Dc  used   48  times. 

Dc  wanting o  times. 

With  Nouns  of  Quantity Dc  used   4  times. 

Dc  wanting   o  times.* 

With  Ricn   Dc  used   o  times. 

Dc  wanting   2  times. 

With  Quclquc  Chose  De  used  o  times. 

Dc  wanting   2  times. 

A.  Omission  of  DE,  ivith  a  Nc^^ative. 

We  have  noted  above  that  the  ratio  of  use  to  non-use  of  de,  with 
a  negative,  is  about  i  to  2.      Examples  of  the  omission  of  dc\ 

I  :  55         II  n'y  auoit  homme  en  la  court. 

1 :  52         N'auoit  poinct  veu  plus  beau  passetemps. 

1:51  Ne   prenoit   poinct   desplaisir. 

I:  178         le  ne  vols  oncques  meffaict  pugny. 

111:131  N'eut  enffans. 

B.  Omission  of  DE  with  a  Prepositive  Adjective. 

We  have  seen  above  that  the  ratio  of  use  to  non-use  of  de,  when 
an  adjective  precedes  the  noun,  is  approximately  i  to  4. 

(a)  Some  Examplesof  the  Modern  Construction'. 

Ill  :  83         Comment  de  telles  gens  puissent 

II :  216         De  telz  mariz. 

1 :  83         De  pareiUes  offenses. 

(b)  Examples  of  Non-Use  of  DE, 
(i)   With  TEL' 

III :  163         Bailler  telles  charges, 

III :  14        A  telles  gens  que  vous. 

1:217  Ouyt  telz  propos. 

1 :  228  Combien  durent  telles  opinions 

1 :  129  Tenir  te's  propos. 

*  The  ratio  of  use  to  non-use  is  thus  about  i  to  4       Example : 

III :  83       II  ne  pense  poinct  qu'il  y  ait  au  monde  plus  grands  mensonges 
que  les  leurs. 

But  cf.  111:83      II  est  possible  que  de  telles  gens  puissent 

"I*  Of  course,  the  small  number  of  examples  found  for  this  and  the  two  following 
heads  renders  the  data  of  no  conclusive  significance. 
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(2)  With  AUTBB: 

I  :  162  N'auuit  autres  armes  que  les  dentz. 

I  :  161  Prendre  autres  armes. 

11:93  Auoir  autre  satisfaction. 

1:251  ^-  ai  tres  menues  chosettes. 

(3)  The  Substantive  being  Preceded  by  an  Epithet. 

1:52  II  auovt   fort  belle  chasse. 

I  :  13        Oil  elles  prennent  honneste  exercice. 
1:8        Oil  auec  pctites  bouchcttes  le  seiche. 
I  :  5         C'esloient  niauu.iys  {^arsons. 
111:83         II  y  ait  au  monde  plus  grands  mensonges. 
111:36         Nous  vous  venons  accompagner  comrne  pauures  esclaues  pri- 
sonniers. 

I  •  1 88         Rien  que  bonnes  paroles. 

II  :  125        Feyt  fort  beaulx  comptes. 

II  :  146         Ce  sont  tons  pauures  gens. 

C.  Omission  of  DB  in  such  Expressions  as  "IL  Y  EN  DB 
FyONS." 

III  :  72       II  y  en  a  telles  de  la  condition  que 

D.  With  Adverbs  of  Quantity. 

As  we  have  seen  above,  out  of  forty-eight  examples  found  in  the 
hundred  pages  chosen  for  examination  in  this  regard,  there  was  no  , 
example  of  the  omission  of  de.       Elsewhere,  however,  we  find  de  \ 
omitted,  as  in  [ 

I:  114         De  cela  vient  autant   mauuais  bruict  que   si    ' 

Note  also  the  partial  exception  in 

II  :  122         Asscz  de  lieu  ci:  occasion.  j 

Note  also  this  peculiar  use  of  the  independent  partitive  after  an  ;; 
adverb  of  quantity: 

II  :  143        Moins  il  y  a  de  I'esperit  au\  subiectz. 

E.  With  Nouns  of  Quantity. 

We  have  seen  that,  in  the  hundred  pages  chosen  for  critical  ex- 
amination in  this  regard,  four  cases  of  the  use  of  de  with  a  noun 
after  nouns  of  quantity  were  found.  No  cases  of  the  omission  of 
de  in  this  construction  were  found  in  these  pages,  nor  have  I  noted 
any  such  case  elsewhere  in  the  book. 

Note  the  following  use  of  the  independent  partitive  after  a  noun 
of  f|uantify: 

I  :  10         A   liii  que  Ic  nombrc  ilcs  pelcrins  iS:  i)ulcrines  augmcntast. 
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F.     With  RIEN. 

In  the  chosen  hundred  pages,  dc  was  omitted  in  two  instances  in 
uch  phrases  as  ''ncn  de  bon.'  Dc  was  not  found  in  this  construc- 
tion in  any  instance  in  these  pa^es,  nor  have  I  noted  its  use  else- 
where, though  I  should  hardly  care  to  assert  that  it  is  to  be  found 
nowhere  in  the  book. 

Examples  of  ricn  with  an  adjective   {dc  wanting)  : 

II:i6g  Rien  plus  dan^ereux. 

II  :  i6g         Rien  plus  humain  ne  louable. 

II  :  146         Rien  mauuays. 

11:203  Rien  plus  sot. 

111:45  Rien  nouueau. 

II  :  185  II  n'est  rien  plus  plaisant que  de  porler. 

I  :  186  Rien  si  auaricieux. 

111:239     Rien  si  beau. 

...     O.     With  QUELQUB  CHOSE. 

As  with  ricn,  the  use  of  dc  before  an  adjective  following  quclque 
chose  had  not  established  itself  in  the  syntax  of  Queen  Marguerite. 
Examples  of  quel  que  chose  with  an  adjective  {de  wanting)  : 

11:266  L'estiment  quelque  chose  si  loing  d'eulx  que 

III  :  25         Quelque  chose  diabolicque. 

I:  115  Sentir  quelque  chose  plus  qu'elle  n'auoit  accoustume. 

H.     Use  of  DE,  contrary  to  Present  Usage. 

Now,  in  idioms  in  which  the  noun  appears  as  undetermined,  as  in 
avoir  envie  de,  faire  fond  sur,  etc.,  the  noun  dispenses  with  dc  be- 
fore this  indeterminate  noun,  when  occurring  after  a  negative. 

Although  we  have  seen  that,  from  the  point  of  view  of  modern 
French,  de  is  omitted  in  the  Heptamcron  in  two-thirds  of  the  in- 
stances after  a  negative,  yet  we  sometimes  find  de  used  with  the 
class  of  idioms  referred  to  in  the  preceding  paragraph.     Examples: 

111:46  X'ayez  poinct  de  paour. 
II :  244         X'a  poinct  d'enuye. 

11:215  N'ayez  poinct  de  paour. 

11:8/  N'en  ayez  poinct  de  paour. 

Note  also  the  following  citation,  in  which  the  dc  is,  to  our  minds, 
superfluous : 

III :  167         Mena de  toutes  sortes  d'artisans. 


ClIATTKR       III. 

ADJECTIVES. 

As  many  of  the  most  important  points  in  connection  with  ad- 
jectives seem  to  fall  more  profitably  into  other  chapters*,  what  is 
here  discussed  will  be  found  to  be  a  very  heterogeneous  collection 
of  divers  facts  and  peculiarities,  without  any  very  successful  at- 
tempt at  classification. 

I.    Pronouns  Used  as  Adjectives. 

Several  words  now  used  exclusively  as  pronouns,  or  the  earlier 
forms  of  the  same,  are  occasionally  found  employed  as  adjectives. 
Examples : 
A.    LEQUBL. 

I I  :  67         Auqiic'^  lieu. 

III  :  190         Laqiielle  scene. 
111:234  Durant  lequel  camp. 
Ill:  24S         Laquelle  honnestete. 
II  :  I         Durant  lequel  temps. 

I  :  "K         Au(|uc*l    change. 
1  :  <)S  Laquelle   fillo. 

li.   cniMi. 


1:137 

Icelle    pitie. 

I1:.S7 

Iccluy  ')livicr. 

1 1  :  K6 

Icelluy  Rcntil  homnie. 

1 1 1  : 62 

CompaiKnye  d'icelk's  tjjens 

111:21 

A  cflle  fin  cpie 

CIIACUN. 

I  :  226         I']n  chascunc  main. 

*  For  remarks  on  the  position  of  adjectives,  see  chapter  on  "Word  Order." 
I-'or  remarks  im  the  c()mi)aris()n  of  adjectives,  see  chapter  on  "Comparison." 
Kor  rcHKirks  on   the  possessive  adjectives,  see  chapter  on  "Possession." 
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2.  Adverbs  and  Adverbial  Phrases  Used  as,  or  Replacing, 
Adjectives. 

11:240       Estoit   aucunement   parentc   du   icune   homme   «5i:   Incn   amyc   de 

Frangoise. 
111:242  Quants  mariages  cornuz   trouueroit   Ton. 

I  :  234         Le  jour  auant. 

I  :  216  Le  soir  de  deuant. 
Ill:  97         Le  iour  de  deuant. 

3.  Peculiarities  of  Numerals. 

A.  The  ordinals  are  uniformly  used  instead  of  cardinals  with  the 
names  of  kings.       Thus : 

II  :  172         Roy  Charles  huictierme. 
111:93         Roy  Lois  vnziesme. 

II  :  148       Roy  Loys  douziesme. 

B.  Note  this  use  of  mil,  now  used  only  in  dates : 

II  :  10 1         Mil  &  mil  fois. 

^      vJ.     Note  this  obsolete  form  of  a  compound  numeral : 

III:  81         Quatre  vingtz  &  dix  neuf  ducats. 
Cf.  Ill  :  80         Quatie  vingt  dix  neuf. 

4.  Peculiar  Uses  oe  Autre. 

A.  AUTRE  Redundant. 

We  have  a  survival  of  redundant  autre  in  such  sentences  as  ''Nous 
autres,  nous  voulons " 

I  :  243         La  plus  forte  tentation  de  toutes  les  autres. 

1 :  128         Si  la  passion  d'amour  est  la  plus  importable  de  tous  les  aultres. 

111:88      Encores   \-ne   aultre   foys. 

B.  AUTRE  Wanting. 

1:55         Y  auoit  homme    que  celluy  qui    

5.  AucuN  used  Affirmatively.* 

Aucun  is  now  used  negatively  except  in  such  surviving  archaisms 
as  d'aucuns.  In  the  following,  aucun  is  used  affirmatively,  accord- 
ing to  its  etymology : 

III  :  113     Si  est  il  aucunes  foys  necessaire  de  s'enquerir Aucunes 

foys il  est  aduenu  des  inconuenients   par  faulte  de. 

I  :  8         Mieulx  loge  que  en  aucun  autre  lieu. 

6.  Miscellaneous  Peculiarities. 
A.     PROPRE  for  MEME. 

*   Cf.  chapter  on  "Negation." 
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1 1 1  :  34       Commencea  le  propre  iour  que  la  vostrc  fina. 
111:35  C'est  ceste  la  propre. 

B.  SEULE  for  MEME. 

11:124       Parquoy  ie  vous  reconp:nois  «&  confesse  non  seullement   vertu- 
cuse    mais  la  seule  vertu. 

C.  Proper  Adjective  Capitalized. 

111:55       Vng  capitaine   Itaiien. 

D.  LE,  Representing  an  Adjective,  Omitted. 

1-71  Pire  que  ie  suis. 

I  :  130         Moins  sage  ne  vertueuse  qu  elle  est. 

E.  COLERE  Used  as  an  Adjective  (  —  En  Colere). 

111:2  Madame    estoit  fort  colere. 

F.  QUELQUE  =  UN. 

111:68         Quelc]ue  iour  apres  que   s'en  alia  veoir. 

G.  Obsolescent  Use  of  POUR  for  QUELQUE. 

111:40       Pour  pourchatz  qu'il  sceut  faire    ne  pouoit  auoir  d'elle  la  re- 
sponce  qu'il  desiroit. 

H.    ENNUYEUSE  for  ENNUYEE. 

II  :  231         Fortune  ennuyeusc  de  veoir  deux  personnes  si  a  leurs  ayses. 
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An  examination  of  pages  i-ioo  of  the  third  volume  shows  that, 
in  the  case  of  adjectives,  the  present  usage  in  regard  to  compari- 
son was  already  pretty  firmly  established  in  the  time  of  Queen 
Marguerite.  In  the  case  of  adverbs,  however,  the  usage  was  not 
so  clearly  established. 

in  the  above  pages,  adjectives  are  found  compared  as  at 
present,  that  is,  to  form  the  superlative,  both  plus  (moins)  and  the 
definite  article  or  possessive  adjective  being  used,  in  forty-seven 
cases. 

Phis  is  omitted  in  three  cases,  two  of  which  cases  consist  of 
the  second  of  two  adjacent  superlatives,  the  first  being  compared 
as  at  present,  as : 

111:46         Les  plus  subjectz  &  grands  discoureurs.* 

The  definite  article  is,  in  the  above  pages,  omitted  in  four  cases, 
three  of  which  are  in  the  case  of  a  second  of  two  superlatives,  the 
first  being  compared  as  at  present. 

Thus  we  find  the  following  ratio  for  the  comparison  of  adjec- 
tives : 

Present  Usage    47   cases. 

Variations 2    cases. 

That  is,  a  ratio  of  about  23  to  i  in  favor  of  the  present  usage. 

In  the  case  of  adverbs,  however,  as  stated  above,  we  find  great 
uncertainty  in  the  use  of  the  definite  article  with  superlatives. 
Plus  (moins)  is  nowhere  wanting  on  these  pages.  The  article  is 
used  with  a  superlative  adverb  in  five  cases  :      E.g. : 

III  :  54        Le  plus  tost  qu'il  peut. 

*  As  at  present,  when  both  adjectives  really  refer  to  the  same  substantive;  so 
we  must  still  further  reduce  our  estimate  of  the  irregularity  m  the  comparison  of 
adjectives  in  the  Heptameron. 
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The  definite  article  is  omitted  with  a  superlative  adverb,  again, 
in  five  cases.       E.g.: 

Ill  :  52         Ccile  <]u"il  plus  aymoit. 

The  definite  article  is  used  and  omitted,  in  these  pages,  with 
equal  frequt^ncy,  with   superlative  adverbs. 

in  these  pages,  we  find  plus  employed  as  now  in  seventy-eight 
cases;  plus  employed  where  we  should  now  employ  preferably  da- 
vaniagc  in  one  case;  davantage  employed  where  we  should  now 
en-iploy  dcn'antagc  in  one  case;  and  davantage  employed  where 
we  should  now  employ  encore  in  one  case,  viz. : 

III:  80         Quinze  iours  dauantage. 

Thus,  plus  is  employed  substantially  as  at  present. 
A.     O mission  of  the  Definite  Article  in  Superlatives. 
This  omission  is  very  common  with  adverbs,  and  very  much  rarer 
in  the  case  of  adjectives.       Examples: 

( 1 )  With  Adjectives.  % 

I  :  17S         ]:^stre  estiiix  le  seruiteur  plus  parfaict  qui  fut  oncques. 
1 :  58        Ou  Ton  pense  le  chemin  plus  seur. 

i:   15  Qu'ilz    pensoient    plus    dignes    de    racompter    quelque    chose. 

II  :  lOQ        \'ous  me  jDarlez  de  rhomme  du  monde  aux  prieres  dufjuel  i'ay 

plus  grande  enuie  d'estre  recommande. 

II  :  59         La  malice  plus  couuerte  est  la  pire. 

Ill:  120  C"est  chose   estrange    comn-.e   Tamour   est    fort   ou   il 

semble  moins  raisonnable. 

III  :  176         La  passion  plus  aueuglante  c'eit  I'amour. 

Ill  :  236         Ou  nous  trouuerons  nostre  meilleur  tv  a  meilleur  marche. 

(2)  With  Adverbs. 

Ill:  242        Ont  plus  de  iugemcnt  que  ceux  a  qui  plus  il  touche. 
Ill:  201         Ce  que  plus  desire  de  scauoir. 

II  I  :  160     Celles   f]ui   moins   en    s^^auent    parler    sont   ccUcs    (jui    ont    plus 

de  sentiment  de  I'amour. 
Ill:  CK)         La  laissant  a  I'heure  qu'elle  I'aymoit  plus  fort, 
i  1  '  :  120     Ne  faict  le  rebours  de  cc  a  quoy  ilz  ont  prins  plus  de  plaisir. 

III  :  I7         Vous  diray  ce  que  plus  facillcm.ent  rompt  vne  bonne  aniitye, 

c'est  (;uant    ......    . 

II  :  i()4         Luy  fait  mortelk-mcnt  hayr  cc  (jue  plus  ellc  auoit  ayme. 

I  I  :  102         La  chose  dont  on  doibt  moins  vser c'est  de  mensonge. 

III  KK)      La    chose    (|ue    plus    elk-    c-stimoit     cstoi*    (ju'ollc    estoit 

secrete. 
I  :45         Moc(iuez  de  ceulx  (jue  nous  auons  plus  parfaitemcnt  aiinez. 
I  :  2.  Kt  ceulx  (jui  cognoissent  les  caresses  des   dames    furent   ceulx 

qui  mu'ulx  fschapiHTcnt. 
I»()tli   plus  and  the  definite  article  :\vv  omitted   in   the   following 
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case  *  with  the  second  superlative,  hut  hoth  adjectives  refer  to  the 
same  noun : 

II  :  yy         La  plus  pauure  «Iv  iniscrablc  daiiiL'. 

B.  Omission  of  PLUS. 
The  omission  of  plus  is  rarer  than  the  omission  of  the  definite 

article,  in  the  formation  of  the  superlative.       Examples  are,  how- 
ever, found,  as : 

I  •  98  Sa  maison  eiit  le  bruict  d'vne  des  honnorables  fjui  fust  poinct. 

III  :  16       le  la  confesse  vne  des  sottes  meres  qui  oncques  fut. 

I  :  125  Perdoit  I'vne  des  femmes  de  bien  qui  oncques  fut. 

II  :  195        Non  tant  qu'il  ne  fut  vng  des  beaulx  hommes  du  monde. 
II  :  78         le  pense  que  ce  soyt  vng  des  grands  pechez  qui  se   faccnt  en 

mariage. 

II  :  !o6  le   vous  tiens  de  mes  meilleurs  &   fidelles  seruiteurs. 

C.  TROP  Expletive,  or  Equivalent  to  BEAUCOUP^  or  BIEN, 
Trop   is   frequently   used   with   comparatives   with   the   intensive 

force  of  bien  or  beaucoup,  or,  it  sometimes  seems,  simply  as  an 
expletive.       We  have  no  relics  of  this  use.       Examples: 

I  :  179  Pourras  trop  plus  qu'heureux  me  rendre. 

I  :  144  Elle  eust  este  trop  plus  que  longue. 

I  :  115  Floride  creut  trop  plus  son  conseil  qu'il  ne  vouloit. 

I  :  104  Elle  ayme  trop  mieulx  le  filz   que 

D.  MIEULX  used  for  PLUS. 
I  have  noted  two  clear  cases  of  such  use: 

III  :  88         La  personne  du  monde  qui  mieulx  luy  ressemble. 

II  :  148         Auoit  mieulx  de  quatre  mil  ducatz  de  rente. 

E.  PREMIER  QUE  =  AVANT.t 

I  :  223         Qu'il  n'y  fut  premier  qu'elle. 

I  :  39  Parler  premier  que  luy. 

F.  Peculiar  Superlatives. 
(i)    The    following  obsolete   absolute   superlative    form   is   very 

common  in  the  Heptameron: 

\  III  :  155     Vne  femme  de  si  mauuais  gouuernement  qu'il  n'estoyt  possible 

1  de   plus. 

II  :  176         Auecq  vne  grace  tant  humble  qu'il  n'estoit  possible  de  plus. 

*  As  at  present. 
•j"  D.  and  H.  give  the  meaning  of  beaucoup  or  bioi^  only     (p.  282). 
t  Cf.  chapter  on  ^^Prepositions.  " 
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I.    SE  AND  SOY;    Omission  of  Direct  Object  Pronouns. 
Pages  i-ioo  of  vol.  I  were     read  critically  with  a  view  to  deter- 
mine: 

1.  The  Relative  Frequency  of  SE  and  SOY, 

A.  As  object  of  an  infinitive,  and 

B.  As  object  of  a  participle  (gerund). 

2.  The  Rehthe  Frequency  of  the  Omission  of  the  Direct  Object 
Pronoun,  the  Indirect  Object  being  Present. 

I.  A.  In  the  above  pages,  SB  is  found  as  the  object  of  an  infini- 
tive in  33  instances,  and  SOY  in  2  instances,  a  ratio  of  16  to  i  in 
favor  of  the  present  usage. 

1.  B.  In  such  phrases  as  ''en  se  deffendans,''  se  is  found  20 
times,  and  soy  but  once : 

I  :  53         En  soy  mirant. 

The  ratio,  then,  in  so  far  as  it  can  be  determined  from  so  small 
a  number  of  instances,  is  thus  20  to  i  in  favor  of  the  present  usage. 

2.  Omission  of  Direct  Object  Pronouns. 

In  the  French  of  this  period,  the  direct  object  personal  pronoun 
is  occasionally  omitted  when  there  is  present  an  indirect  object 
pronoun.       Several  examples  of  this  omission  will  be  found  below. 

In  the  pages  scanned  for  this  phenomenon,  too  few  examples 
were  found  to  furnish  a  satisfactory  ratio,  only  seven  cases  in 
point  being  noted,  in  only  one  of  which  was  the  direct  object  per- 
sonal pronoun  object  omitted,  thus  indicating  a  ratio  of  6  to  i  in 
favor  of  the  present  usage.       My  impression  is  that  the  true  ratio 

*   I-'or  possessive  pronouns,  sec  th;ii)fer  on  "Possession." 
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is  smaller  than  this. 

II.  Omission  of  Subject  Pronouns. 

Pages  2 1 -6 1  of  vol.  I  were  read  to  detcrmmc  the  relative  fre- 
quency of  the  use  and  omission  of  the  subject  personal  pronoun. 

In  this  investigation,  I  have  made  no  account  of  the  omission 
of  the  subject  personal  pronoun  with  the  second  of  two  adjacent 
verbs,  in  which  case  the  omission  was  far  more  frequent  than  now. 
With  this  deduction  made,  we  find  the  following  totals  of  use  and 
omission  of  personal  pronoun  subjects: 

Singular,  First  Person   Use   67  times. 

Non-Use    4  times. 

Ratio  of  Use  to  Non-Use,       17  to  i. 

Singular,     Second  Person         Use    i   time. 

Non-Use    o   time. 

Examples  too  few  to  afford  a  ratio. 

Singular,     Third  Person  Use   259  times. 

(Personal)  Non-Use   47  times. 

Ratio  of  Use  to  Non-Use,    11  to  2. 

Singular,     Third  Person  Use  52  times. 

(Impersonal)  Non-Use   16  times. 

Ratio  of  Use  to  Non-Use,     13  to  4. 

Plural,     First  Person  Use   4  times. 

Non-Use    o  time. 

No  ratio  possible  of  deduction. 

Plural,     Second  Person  Use   53  times. 

Non-Use  7  times. 

Ratio  of  Use  to  Non-Use,    15  to  2. 

Plural,     Third  Person  Use     16  times. 

Non-Use     6  times. 

Ratio  of  Use  to  Non-Use  ,        8  to  3. 

III.  Omission  of  CE,  with  QUI  and  QUE. 

Pages  62-147  of  vol.1  were  examined  with  a  view  of  determining 
the  ratio  of  frequency  of  the  use  and  non-use  of  CE  in  CE  QUI  and 
CE  QUE.  No  account  was  made  of  such  expressions  as  pour  ce 
que,  jusqu'a  ce  que,  etc.       In  these  pages, 

I.    CE  QUI  was  used     7  times. 

Chose  Q  UI  was  used   i  time. 
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QUI  (   =  Cc  qui)  was  used     4  times. 

That  is,  a  ratio  of  use  to  omission  of  CB  (or  CHOSE) 
until  QUI  of  2  to  I. 

2.     CE  QUE  was  used  39  times. 

QUE   (   =Cc  que)   was  used   4  times. 

That  IS,  a  ratio  of  use  to  omission  of  CE  with  QUE  of 
about  lo  to  I. 

Some  Peculiar  Uses  of  Pronouns. 

A.     Personal  Pronouns 

I.     Omission  of  the  Personal  Pronoun  Subject."^ 
We  have  already  noted  the  fact  that  the  personal  pronoun  sub- 
ject is  frequently  omitted,  and  we  have  determined  with  some  ap- 
proximation to  accuracy  the  ratios  of  use  to  non-use.  . 
Following  are  some  examples  of  the  omission  of  the  personal    ! 
pronoun  subject : 

(a)   IVith  Personal  Verbs. 

I  :  3  Et  fcit  tant  que  elle  y  arriua. 

1:7         Et  (juand  le  dit   Hircan   fut  retourne,  trouua  que 

I  :  13         &  ainsy  passerons  la  iournee  ioieusement. 

Ill:  200         Pensois  que  vous  &  moy  n'eussions 

1:2  Et  quant  se  vint  a  passer,   le  trouuerent 

1:4  Ainsy   qu'ilz   arriurent   au  logis,   trouuerent   la   premiere   porte 

rompue. 
I  :4         Aussi  ([u'ils  estoient  fort  blessez,  commengoient  a  se  retirer. 
!  :  5  Oil  le  myeulx  qu'il  leur  fut  possible,  non  sans  trauail  &  peine, 

arriuerent. 
I  :  6         Deuant  lequel  auoient  prins  la  course. 
I  :  7  Apres  qu'ilz  eurent  oy  la  messe  &  disne,  enuoyerent  veoir. 

(h)      With  Impersonal  Verbs,  f 
We  have  already  observ^ed  that  the  subject  of  an  impersonal  verb 
is  omitted  still  more  frequently  than  is  that  of  a  personal  verb. 
Examples: 

IlI:iS4         Impossible  estoyt  (jue 

I  :  3S         Tarciuoy  se  fault  humillicr. 

I  :  K  Va  luy  aduint  si  bien   (jue 

I  :  13  Tour  aprcs  disner    fault  choisir 

I  :  22         En  la  ville y  auoit  un  jjrocureur, 

♦  Other  cxaruplcs  : 

Vol.1  :  pp.  7,  K,  (),  10,  n,  12,  !<;,  16,  21,  23,  24,  25,  26,  27,  28,  29,  31. 

•j-  Othir    examples  : 

Vol.  I  :  pp.  40,  53,  sf>,  S7.  S^,  ^x'.  ^>2,  7^.  '"4.  105.  >"7.  113,  no,  121,  122,  153. 
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I  :  35  Luy  vtnt  ♦•n  fantaisye. 
I  :  52  Si  luy  plaisoit  y  aller. 
I  :  34  En  la  ville  cl'Amboise  y  auoit  vtir  mullctier. 

In  the  followinf]^  examples,  not  only  the  impersonal  subject  of  Y 
\   AVOIR  is  omitted,  but  3'  as  well: 

I  :  44         Longtemps  auoit. 

1:12         Le  passetemps  aucjuel  ie  me  suis  arreste  long  temps  a, 

2.  Omission  of  Personal  Pronoun  Object. 

(a)     Omission  of  Direct  Object  Pronoun,  an  Indirect  Object 
Pronoun  Being  Present. 
Examples  of  this  omission  are  comxnon  enough,  though  the  pages 
that  I  have  scanned  with  this  particular  point  in  mind  did  not,  as 
stated  above,  enable  us  to  establish  any  ratio  of  the  relative  occur- 
rence and  omission  of  the  direct  object  pronoun  in  this  case. 
Some  examples: 

III  :  183  Xe  luy  ayant  peu   faire  entendre    son   affection,  luy 

declaira  par  paroles. 

II  :  71         Les  religieuses luy  dissimuloient. 

II  :  50         Si   le   Roy  le   faisoit  chercher,    il  luy   feroit   sgauoir. 

II  :  165        Print  vng  poignart &  luy  mist  dans  la  gorge. 

Ill :  2         Desirant  sgauoir le  pria   de  luy  dire. 

III  :  32       Si  elle  eust  eu  ce  desir   elle  aroit  assez  de  lieu  &  occa- 

sion pour  luy  monstrer. 
111:64       Quand  il  en  aymoyt  quelqu'vne  il  ne  luy  celloyt  poinct. 
Ill  :  195         Voiant  qu'il  ne  luy  voulloyt  dire. 

Ill  :  44        Vos  requestes,   les  dames  seroient  trop  cruelles  de  vous 

refuser. 

Ill  :  23         Et  qui  diet  que ie  luy  nye  ? 

Ill :  14       Fut  amoureux, mais  il  n'auoit  la  hardiesse  de  luy  dire. 

II  :  106        Comme  on  luy  auoit  prorais. 

Ill :  145         Dieu  luy  commande,  son  serment  le  y  oblige. 

II  :  16S        Le  supplia  luy  donner  conge    Le  gentilhomme   luy 

accorda. 

II  :  149         Pensoyt  que  ceste  fille  luy  dist  pour  le  faire  hayr. 
11:230       S'ilz  se  marioyent  ensemble,  on  leur  pardonneroit  aisement. 

I 

3.  Omission  of  Direct  Object  Personal  Pronoun,  No  Indirect 

Object  Personal  Pronoun  Being  Present. 
This  case  is  much  rarer  than  the  preceding,  many  of  them  being 
idiomatic,  rather  than  grammatical.  Examples : 

III  :  120         Ie  croy  bien    car 

I  :  28         Pour  le  prendre  &  faire  mourir. 

1 :  132         Elle  le  baisa  &  embrassa. 
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1 :  147        I'uisque  P ne  I'a  voulu  nommer,  aussy  ne  feray  ie. 

111:75        Prcnoit  quelque  liure   pour  lire  e     son  lict. 

4.  Omission  of  Indirect  Object  Pronoun. 

This  omission  is  extremely  rare,  only  two  clear  cases  having 
been  noted  in  the  entire  work.  It  is,  of  course,  quite  possible  that 
I  have  overlooked  other  similar  cases.  Examples: 

III  :  I7i>         I  uy  baillerent  leurs  lilies  pour  aprendre  a  lire. 
11:  200       11  vous  desaduouera  (juant  vous  les  compterez. 

5.  Pleonastic  Use  of  Subject  Personal  Pronoun. 

Some  of  these  pleonasms  originate  in  a  difference  in  regimen  of 
the  verb,  as  in  the  case  of  appartenir  and  deplaire,  which  were 
usually  impersonal.  Other  pleonasms  consist  in  the  repetition,  in 
the  form  of  a  personal  pronoun,  of  the  subject,  when  modifiers 
have  intervened,  just  as  we  now  say  ''Lui  et  clle,  seuls,  ILS  sent" 
etc.  Examples: 

III  :  175         Ce  qu'il  ne  fut  possible. 

I  :  II         11  n'y  nul  ne  nulla  de  nous  qu'il  n'ayt  occasion 

II:  216         Chassa  dehors  ce  qu'il  luy  de;splaisoyt. 

IlI:iSi  Veult  auoir    ce  qu'il  luy  apartient. 

1:32         Rejiardez  bien  quel  mal  il  vient  d'vne  meschante   femm'?. 

I  :  114         Celuy  qui il  doibt  regarder. 

Ill:  12        I'entends  que  ces  pechez  la  mis  deuant   telz  iuges  qu'iL   vous 
seront  tousiours  pardonnez, 

1 1 1  :  156     Car  qui  a  bien  pense il  ne  I'estimera. 

11:252  Le  ieune  prince,    il  la  regarda  longuement. 

6.  Pleonastic  Direct  Object  Pronoun. 

The  following  are  the  only  examples  of  this  phenomenon  that  I 
have  noted: 

III  :  58        Que  I'auocat  leua  de  terfe  &  le  cacha  en  son  se'n. 
I:  125  Desespere  de  iamais  la  pouuoir  recepuoir,  que  si   longuement 

/'auoit  seruie. 

7.  Pleonastic  Use  of  Indirect  Object  Personal  Pronoun. 
One  example: 

1 1 1  :  Ko         A  cculx  (jui  diront  combien,  vous  leur  direz  vn  ducat. 

8.  Disjunctive  Form  of  Personal  Pronoun,  Used  for  Conjunc- 

tive. 
(a)     IVtth  PARI  MR. 
After  parler,  the  a  ])hrasc  with  a  disjunctive  was  regularly  used, 
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instead  of  the  indirect  form  of  the  conjunctive.      This  is  perhaps 
;    no  more  absurd  than  the  present  use  of  a,  with  a  disjunctive,  after 

pcnscr. 

As  this  is  the  regular  construction   in  the  Hcptamcron,  a   few 
,   examples  will  suffice: 

1 :  28  Pour  parler  a  elle. 

I :  loi         Moyen  de  parler  a  elle. 

1 :  102        Qui parle  a  moy. 

I  :  159         le  parlerai  a  elle  &  vous  diray  sa  reponse. 
1 :  24  Vint  parler  a  luy. 

Occasionally,  however,  the  indirect  conjunctive  form  is  found,  as 

11:35         Delibere  vous  parler. 
111:59         Apres  luy  auoir  parle. 

(b)     Other  Uses  of  A,  with  Disjunctive,  for  the  Conjunc- 
tive Indirect  Object  Form. 

II  :  54         La  pitie   seruit  a  elle  de  iuste  excuse. 

9.     Miscellaneous  Peculiarities  in  the   Use  of  Personal  Pro- 
nouns, 

(a)  Indirect  Conjunctive  for  a  Preposition  with  a  Disjunc- 
tive. 

1:21  Celle  qui  m'est  si  cruelle. 

(b)  Personal  Pronoun  Used  for  a  Demonstrative  Pronoun. 

II:  216        II  prendra  ceste  exemple  qui  vouldra. 

I  :  13        Peut  estre  que  celle  que auroit  bien  de  quoy  se  recompen- 

ser,  s'i7  luy  plaisoit. 
1 :27  Est  il   faict? 

(c)  Noz  for  Nous, 

II :  207        Amitye  de  noz  deux. 

(d)  Ethical  Dative. 

11 :  146         Regardez  moy  larrons. 

(e)  DB  LUY  Pleonastic. 

II :  98        Conduict  d'amour dont  rien  de  luy  fors  regret  ie  ne  sens 

(f)  LUY  Used  for  UY. 

111:68       II  luy  donnoit  conge  s'il  luy  trouuoit  de  luy  faire  du  pis  qu'il 
pourroit. 

(g)  VOUS  MESMES  QUE  MOY  =  VOUS  QUE  MOI- 
MEME, 

III :  201         Ne  pouez  doubter  que  ie  ne  soys  plus  vous  mesmes  que  moy. 

"(h)    Loose  Constructions, 
We  shall  observe  in  the  following  citations  careless  constructions 
of  the  personal  pronoun,  leading  to  more  or  less  ambiguity,  rather 
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than  intrinsic  differences  between  the  syntax  of  that  century  and 
this. 

I  :  63         Elle  leur  (list  (juc  I'un  aj^res  I'autre  veuille  prendre  son  plaisir 

de   moy    (=elle)    car   I'auroys   trop   de  honte   que   tous   deux   me 
veissent  ensemble. 

II  :  226        Appela  sa  femnie  qui  couchoyt  aupres  d'eulx  pour  allumer  de 

la    chandelle    parce    qn^elles    (  =    chandelles)    estoient    toutes 
estainctes. 

I  :  265         L'amour   secrete  aux  oeilz  de  ceulx  qui    ,  mais 

clairc  (^  con^ncue  au  moins  aux  deux  personnes  a  qui  dies 
touchent    (attracted  by  personnes) . 
Ill:  100     Elies  qui  ne  cherchoient  poinct  de  melencolye  la  prierent  de 

luy  (=  leur)   dire  que  c'estoyt. 
Ill:  137         Que  direz  vous  de  celles  qui  n'ont  pas  plus  tost   faict   vne 
folye   qu'elles   ne   la   racomptent   a   quelcun?        le   la    trouue 

bien  estrange &  est  signe  que  le  peche  ne  leur  deplaist 

pas. 

B.    Relative    Pronouns. 

Among  the  rnany  pecuHarities  in  the  use  of  relative  pronouns 
that  \vc  shall  note,  perhaps  the  most  striking  are  the  following:* 

1.  Sentences  beginning  with  a  relative.  We  should  generally 
translate  these  into  modern  French  by  replacing  the  relative  pro- 
noun with  a  personal  or  demonstrative  pronoun,  with  or  without  a 
conjunction.  In  many  of  these  cases,  the  relative  has  a  definite 
antecedent  in  the  preceding  sentence. 

2.  The  frequent  use  of  QUOY,  referring  to  a  definite  antece- 
dent, instead  of  LEQUEL.  Now,  QUO  I  is  used  only  when  the 
antecedent  is  indefinite,  usually  an  indefinite  pronoun. 

3.  DO  NT  is  frequently  used  for  QUB  or  DB  CB  QUE,  usually 
in  a  causal  sense. 

4.  DE  QUI  and  DE  QUOY  are  occasionally  used  for  DO  NT. 

5.  DE  QUOY  is  used  for  (DE  CB)  QUE     (Causal). 

6.  Similarly,  POURQUOY  =  (DE  CB)  QUE,  and  PAR- 
QUOY  =   vol  LA  POURQUOI. 

7.  The  neuter  relative,  QUE,  is  occasionally  used  as  subject. 

8.  QUI  is  occasionally  used  for  SI  L'ON     (Latin  siquis). 

9.  QUI  is  occasionally  used  for  LEQUEL,  referring  to  things, 
and  used  as  objects  of  prepositions. 

10.  QUI  is  occasionally  used   for  QU'IL  or  QU'ILS. 

♦   Classified   examples   will   he    found   below. 
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;  II.  QUELQUE  {POUR)  CHOSE  QUE  is  found  instead  of 
I  QUO  I  QUE.  This  use  is  now  found  only  in  poetry  affecting  an  ar- 
j    chaic  style. 

I.  Sentences,  or  Clauses,  Beginning  with  a  Relative 
Pronoun. 

As  stated  above,  we  constantly  find  clauses  and  sentences  begin- 
ning with  a  relative  pronoun.  Now,  sentences  practically  never 
begin  with  a  relative  pronoun,  and  clauses  only  when  the  antece- 
dent of  the  relative  is  near  and  very  definite.  Especially  do  we 
find  clauses  and  sentences  beginning  with  QUOY  or  DO  NT,  the 
antecedents  of  which  are  not  any  definite  words,  but  rather  the 
whole  idea  of  the  preceding  clauses.  In  most  of  these  cases,  we 
should  use  a  personal  or  demonstrative  pronoun,  and  either  start  a 
new  sentence,  or  supply  some  conjunction. 

(a)     111:222         Quoy  voiant  le  bon  homme  s'alla  gecter (=  Et  \e 

bon  homme,  quand  il  vit  ccla.  alia  se  jeter). 
I  :  14         A  quoy  toute  la  compaignie  s  accorda   (=l£/  toute  la  compagnie 

s'y  accorda. 
I  :  36  Faisant  signe  des  oeilz  &  des  mains,  en  quoy  elle  monstroit  . .. 

I  :  62         La  prier  d'amours  a  quoy  elle  leur  feit  la  response  que 

I  :  102         A  quoy   elle  presta  I'oreille. 

(b)  DO  NT  Beginning  Clauses  and  Sewtenees. 

Neither  sentences,  nor  clauses,  unless  the  antecedent  is  definite, 
or  summarized  by  CE,  can  now  begin  with  DONT.     Examples: 

I:  115  Dont  si  Amadour  fut  ioyeulx  nul    ne  le  peut  doubter. 

(=  Et  si  Amadour  en  fut  joyeux ) 

1 :  59        Ne  pouoit  voir  la  clairte   dont  le  prince  fut  fort  esbahy. 

1 :  68  Elle  alia  aimer  vng  ieune  homme,  dont   le  bruict  fut  si 

grand  que   

1 :  73  La  faisant  venir  ou  il  luy  plaisoit,  dont  sa  mere  s'apparceut. 

1 :  70         Feit  sortir  son  amy  dehors,  dont  le  mary  se  doubta. 

I  :  78  La  chamberiere  feit  tout dont  le  maistre  fut  si  aise  que. 

(c)  LEQUEL  Beginning  Ciauses  and  Sentences, 

Sentences,  sometimes,  and  clauses  often  begin  with  LEQUEL, 
in  the  Heptamcron,  which  we  should  prefer,  or  be  compelled,  to  re- 
place with  sentences  beginning  with  conjunctions  and  personal  pro- 
nouns.* In  the  first  example  below,  leqiiel  has  an  idea,  rather  than 
any  particular  word,  as  its  antecedent. 

*  Sometimes,  instead  of  a  conjunction  and  a  personal  pronoun,  we  should  use  a 
demonstrative,  with  or  without  a  conjunction. 
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Examples : 

11:2  Ccste  amitie  dura  longuement  auecq  ceste  esperance  que  le  temps 
leur  apporicroit  quelque  meilleure  fortune.  Durant  lequel  vint 
vne  guerre  ou   (Is  temps  the  antecedent  of  Icqucll) 

I  :  8g  L'absence  duquel  n'auoit  amoindry  sa  bonne   volonte. 

I  :  58         Amour  est  aueugle,  le<iuel  aueuglit 

I  :6S         Le  mary  en  fut  aduerty.       Lequel  ne  le  pouuoyt 

1:57  Dcmanda ce  qu'elle  auoit  a  faire,  laquelle  luy  dist   . .   . 

luy  dist 

1:59         Demanda  son  hoste ;    auquel  on  dist 

I  :  1 1         Prierent  la  dame laquelle  leur  respondit 

(fl)    CE  QUE  Beginning  Sentences* 

I  :  32  Ce  fiu'eile  accepta. 

I  :  26  Ce  ciu'il   feit. 

I  :  23  Ce  que  feyt  le  pauure  ieune  homme. 

I  :  25  Ce  cjue  lui  accorda  voluntiers. 

(c)     QUI  for  ET  ILS. 

I  :  64  Son  mary  (!v-  ceulx  de  la  iustice ;  qui  y  allerent. 

2.  QUOY  Used  for  LEQUEL. 

As  stated  above,  lequel  must  now  be  used  when  the  antecedent  is 
a  definite  object,  quoi  being  used  as  object  of  a  preposition  only 
when  the  antecedent  is  indefinite,  as  an  indefinite  pronoun. 

Examples  of  quoy,  used  where  we  should  now  use  lequel: 

III:  126     Ramenteuans    ceste    vie    apostolicque,    en    quoy    ilz    prindrcnt 
tel  plaisir  que 

II  :  173        Luy   dist   I'occasion   de  sa  legation,  en   quoy   le   gentil   hommt- 

s'offryt. 
I  :  136         En  mesme  propos  en  quoi  il  I'auoit  laissee. 

I  :  2ig         L'amour,  a  quoy 

I  :  237         Desirant    paruenir    au    sgauoir    par    quoi    la    vertu    se 

doibuent  acquerir. 
I  :  32  Le  desespoir  en  quoy  vne  m'a  mys. 

I  :  52  Portoit    des    confitures    a    ceste    princesse    pour    sa    collation  : 

a  (]uoy  assistoyt  le  gentil   homme. 
I  :  27  La  foy  en  quoy    . 

I  :  S2  La  fureur  en  (juoy  vous  mectoit 

I I  :  14         Les  choses apres  quoi 

3.  nONT,  UsKi)  Kou  (DE  CE)  QUE: 

I  I  I  :  6K  Luy   faire  ses  excuses   dont   elle   n'y   pouoit   nller. 

II:  133        C'cst  (Um-imaige   dont  vous  nviv/.  vne   fi'mnie  di-  h'wn. 

*   ( )tlur  examples  : 

Vol.  1  :  pp.  51,  54,  ()3,   105,  122,  125.   131,   143,   157. 
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I: 

204 

I: 

235 

II 

35 

111:45 

La  cause  dont  elle  passa  grande  partie  dp  sa  vie. 

Louer  Dieu  dont  nous  auons  passe  ceste  iournee  aussi  ioyeuse- 
ment  (ju'il  est  possible. 

Cesser    les  propos  dont  vous  estimez  si   peu  celles  qui 

les  ont  creuz. 

Les  faisoit  tanser  ;  dont  elle  estoyt  beaucoup  plus  plus  craincte 

que  aym^e. 

le  loue   Dieu    dont  il  luy  plaist   riue   vous  perdiez  cest 

opinion. 

F'aingnant  d'auoir   grand   regret,  dont  sa  necessite   luy   faisoit 
perdre  sa  presence. 

Suis  tres  aise  dont  vous  auez  commence  le  propos. 

Allons  nous  en  louer  Dieu  dont  ceste  iournee  est  passee  sans 

plus  grand  debat. 

In  the  following  example,  dont  is  equivalent  to  avcc  laqucllc: 

I  :  74  Auecq  ceste  fureur  dont  il  commengoit  d'enlretenir  sa  fille. 

In  the  following  citation,  dont  has  its  original  sense,  now  repre- 
sented by  d'otl : 

II  :98         Amour  tout  tel  qu'il  est  &  dont  il  est  venu. 

4.  (a)    DE  QUI  =  DONT: 

1 :  245  II  y  en  a de  qui  I'intention  n'a  point  ete  telle. 

II :  16         Deplaire  aux  dames  de  qui  i'ai  este  &  seray  seruiteur. 
II :  57  Estimez  les  les  moins  mauuaises  de  qui  la  malice  est  descou- 

uerte. 

1 :  44  Tel  vous  ayme  de  qui  I'amour  est 

1 :  85  le  crainctz  que  celle  de  qui  ie  deburois  desirer  I'amitye 

(b)    DB  QUOY  =  DONT: 

1 :  252         Voila  les  belles  viandes  de  quoy  ce  genlil  pasteur  nourrissoit  le 

troupeau. 
1 :  243         Auoit  bonne  excuse  sur  le  despit  de  quoy  il  estoit  plein. 
Ill :  76      Voila  de  quoy  il  m'est  souuenu. 

5.  DE  QUOY  =  (DE  CE)  QUE  (Causal). 

1 :  229         Nous  vous  mercions   de  quoy  vous  nous  aduertissez  de 

nostre  profict. 
Ill :  141     Ne  trouue  poinct  estrange  de  quoy  la  parolle  ensuict  le  faict. 
II :  170        Suys  bien  marry de  quoy  le  verile  ne  vous  amene  des 

comptes. 

This  section,  and,  still  more,  the  following  one,  might  logically 
have  been  reserved  for  the  chapter  on  ''Conjunctions."  I  have, 
however,  retained  them  here,  sacrificing  logical  to  etymological 
considerations. 
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6.  Use  of  POURQUOY  =  (DE  CE)  QUE,  and  PARQUOY 

=  VOILA  POURQUOI. 
(a)  POURQUOY  =   {DB  CE)   QUE: 

11  :  165       8'esbahit  pourtjuoy  elle  demeuroit  tant. 

I  :  74  S.-auoir  roccasion  pourquny  il  I'auoit  ainsy  tourmentee. 

(b)    PARQUOY  =  VOILA  POURQUOI:* 

11:21  cV  tout  a  noz  despens.       Parquoy  il  vault  mieux. 

I  :  28  Parciuoy  le  trouuant  a  I'entree. 

I  :  38  Parquoy  se  fault  humilier. 

I:  17  Qui  se  print  a  tousser,  parquoy   Hircan  ne  s'aperceut 

I  :  12  Parquoy,  ie  vous  prie,  recepuez  mon  conseil. 

I  :  25  Son  mary  en  auoyt  entendu  des  propos,  parquoy  elle  le  prioyt, 

I  :  30  Parquoy  ie  vous  donne  ma  voix. 

7.  The  Neuter  Nominative,  QUE. 

This  form  has  disappeared  except  in  the  consecrated  phrase,  cc 
que  c'cst.  A  few  other  examples  of  its  use  were  noted  in  the  Hcp- 
tamcron.  Examples : 

I  :  54  Ce  (;ue  luy  fut  impossible  de  faire. 

1:31  Ce  que  luy  fut  octroye. 

11:5  Cognoissant  I'extremite  de  sa  douleur,   que  en  tel  dei-e- 

spoir  se  contentoit  d'vne  chose  si  raisonnable. 

I  :  190  II  ne  restoit  que  de  trouuer  le  moyen,  ce  que  bien  tost 

fut  trouue. 
1 :  224         Retourna  aux  eglises  comme  parauant ;    ce  que  amour  declaira 

au  gentil  homme  frangois. 

11:222        Luy   voiant  la   gr.-nde  bonte   de   sa   femme,   que   pour   tant  de 

mauuais  tours  qu'il  luy  auoit  faicts  luy  rendoyt  tant  de  biens.-  • 
III:  242      Sgachant  ce  que  leur  est  propre. 

II  :  100       Ie  la  tiens  la  plus  cruelle  que  oncques  fust. 
II  :  192       S'attribuans  ce  que  a  Dieu  seul  appartient. 

8.  QUI  FOR  SI  L'ON  (Latin  siquis). 

Tliis  use  has  now  entirely  disappeared,  and  only  four  clear  cxani- 
l)lcs  of  it  were  found  in  the  Hcptamcron. 

111:44        Qui  vous  laisseroyt  ieuner    on   vous   fcroit  changer  de 

propos. 
II  :  129     II  est  vray  (jui  ne  prendra  garde  sur  ces  meschans  garsons,  vous 

n'auriez  chien  (pii  ne   fust  galleux  ne  cheual  (lui  ne   fust  bien 

maigre. 
Ill:  142     Qui   rcgarderoit  bien   k'  tonti'iitenient  de  tous   les  mariagcs,  on 

trouueroit  que 

1  :  220       Qui  vous  vouldroit  escoutcr,  hi  iournee  se  passeroit  en  (juereHes. 

♦   I),  and   II.  give  paitjuoy  =  c'cst  pourtjuin   (p.  282). 
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9.  QUI  FOR  LEQUEL. 

The  present  usage  requires  the  use  of  lequel  as  the  object  of  a 
preposition,  when  the  pronoun  has  a  thing  as  its  antecedent.  This 
rule  is  not  yet  clearly  established  in  the  Hcptamcron.       Examples: 

I  :  179  Ce  diamant par  cjui    "ourras heurtux  me  rendre. 

II  :  97  Vostre  beaulte,  soubz  qui 

II  :  133       Vne  gloire  &  cruaulte  par  qui  elles  esperent  acquerir 

11-97         Et  cruaulte  cause  de  tout  mon  bien       par  qui  ie  fus  chassc. 

10.  QUI  =  QUTL  OR  QU'ILS. 

This  peculiarity  is  noted  only  a  few  times,  and  then  only  in  claus- 
es of  comparison.       Examples: 

II  :  135       Le  plus  honnestement  qui  luy  estoit  possible 

11:266        L'estiment  quelque  chose  si  loing  d'eulx  qui  ne  peult  vcoir  ny 

les  mauuaises  oeuures  qu'ils  font. 
1:2  Le  mieulx  qui  leur  fut  possible. 

In  the  following  citation,  both  manners  are  found,  side  by  side: 

II  :  171        Si  grand  que  il  la  face  desirer    &  si  petit  qui  ne  la  puisse  ad- 

uanser. 

11.  QUELQUE  (POUR)  CHOSE(S)  QUE  =  QUOI  QUE. 
This   construction,   though   strictly   grammatical,   is   now   hardly 

found  except  in  poetry  of  an  archaic  flavor.       Examples: 

III  :  248     Quelque  chose  qu'il  en  soit ie  ne  pourroys  aymer 

II :  178       Quelque  chose  que  Ton  dist. 

II  :  20         Je  ne  croys  pas quelque  chose  que  vous  en  dictes,  que  . 

II  :  191        Tant  adonne  a  I'amour  de  sapience  que  pour  choses  que  sceus- 

sent  oyr  on  ne  les  sgauroyt  faire  rire. 
11:43  Mais  quelque  chose  qu'on  luy  dist  ou  au'on  luy  monstrast,  il 

ne  changea  son  premier  propos. 
{But  cf,  11:67         Quoy  qu'il  en  soit,  iamais  depuis  on  ne  le  veit.) 

12.  Miscellaneous  Peculiarities. 

(a)  LBQUEL  Used  as  an  Adjective: 

I  :  34  Auquel  lieu  estoit  alle  le  diet  mulletier. 

(b)  QUI  Used  for  QUEL: 

111:55       Vous  nous  auez  diet  I'un  des  trois  vices,  mais  il  fault  s^auoir 
qui  sont  les  deux  aultres. 

(c)  QUE  =  DO  NT. 

This  is  probably  a  case  of  careless  composition,  rather  than  a 
conscious  effort  to  give  faire  two  direct  objects: 

I  :  14  Nouuelles  que  Frangois font  tant  de  cas. 

(d)  QUI  =  CE: 

I.  II  N'en  ay  iamais  trouue  que  vng,  qui  est  la  lecture. 
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(e)  AUQUEL  =  OU: 

II  :  233       Feit  faire  vng  cha*teau auquel  il  la  meist. 

(f)  DONT  =  AVEC  (A)  LAQUBLLE: 

I  :  231  La  maison  de  Saxonne  dont  celle  de  Sauoye  est  tant  alliee. 

(g)  DONT  Expletive: 

I  :  202  Ne   se   trouuer  en   lieu  ou   Ton    feist   bonne   chere.       Dont   sa 

maistresse  qui  s'en  apparceut,  feit  tout  ce  qui 

(h)     Celluy  Lequel  —  Celui  Que: 

II  :  150        Engrossa  de  celluy  lecjuel  elle  vouloyt  garder. 

(i)     CE  QUE  =  CE  A  QUOI: 

11:254       C'e  que  le  sommelier  s'offrit  voluntiers. 

(j)     Partitive  DONT,  zcith  Singular  Aniecedent: 
This  is  a  very  peculiar  construction,  attributable  only  to  care- 
lessness : 

II  :  265        II  fault  estimer  la  vertu  dont  la  plus  grande  est  a  vaincre  son 

cueur. 

(k)     ESQUELLES  =  En  Lesquelles. 
This  contraction,  on  the  analogy  of  es,  used  in  academic  degrees, 
has  entirely  disappeared. 

II:  216       II   y   a  vingt  quatre  heures   au   iour,  esquelles   I'homme   peult 
changer  d'oppinion. 

C.     Interrogative    Pronouns. 

1.  QUI  =  QU'EST-CE  QUI. 

To  translate  zvliat  (?)  as  object  of  a  verb,  we  have  our  choice 
between  que  and  qiiest-ce  que.  As  subject,  however,  we  are  lim- 
ited to  the  emphatic  form,  qu'est-ce  qui.  In  the  following  exam- 
ples, however,  we  find  qui,  now  restricted  to  persons,  used  as  sub- 
ject, referring  to  things: 

III  :  2-8      D'ou  estes  vous,  qui  vous  amene  en  ce  lieu  cy? 

I  :  113  Si  vous  auez  ce  que  vous  demandez,  qui  vous  contrainct  d'en 

parler  si  affectionnement? 

2.  QUEL   as  Interrogative  Pronoun      {Indirect   Questions). 
Quel  is  now  used  only  as  an  interrogative  or  exclamatory  adjec- 
tive.    Two  examples  of  its  use  as  an  interrogative  pronoun : 

II  :  II  Sans  m'encjuerir  (juel  il  y  faict. 

Ill:  237     Sans  rien  faire  voir  ailleurs  quel  il  y  faisoit. 

3.  QUE  =  QUI. 

In  the  following  example,  que  is  used  for  qui,  as  an  interrogative 
jjronoun  in  an  indirect  question : 

II  :  114        Luy  domanda  <fu"\\  vouloit  (|u'il  nienast. 

4.  DONT  Used  Interroi^aiiz'ely     (   z=  D'OU?). 
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Here,  too,  the  variation  from  present  usage  is  found  in  an  indi- 
rect question: 

11:273       le  m'esbahys  dont  vous  vient  ceste  hardiesse. 

5.    QUI  =  QU'Y: 

1:138         La  comtesse  luy  demanda  :  Amadour,  (jui  a  il  ?     dictes  moy  la 
verite. 

D.    Demonstrative    Pronouns. 

I.    CB  QUI,  CE  DONT,  and  CB  QUB, 
We  have  already   remarked  that  ce  is   frequently  omitted  with 
qui,  and  occasionally  with  que."^ 

(a)  CB  Omitted  with  QUI: 

II:  120       Luy  demanda  qui  luy  en  sembloit. 

11:270       Luy  promist  ce  qu'elle  demandoyt,  qui  la  rendit  tres  facille  a 

luy  rendre  la  pareille. 
II :  249       Voyla  qui  augmente  son  excuse. 
1 :  174  Veid  les  larmes  aux  oeilz   qui  luy  rendit  sa  pass'on  si 

importable  que 

1 :  165  Voila qui  vous  doibt  faire  craindre 

1 :  155         Dont  elle  auoyt  toutes  les  fesses  engluees.     Qui  ne  fut  pas  sans 

rire  de  leur  coste. 

1 :  187         Me  nommiez  plaisant,  qui  est  un  nom 

11:48  Voila  qui  me  faict  parler. 

II  :3  Nous  empesche  de  nous  marier  ensemble,  mais  qui  plus  est  . .  . 

1 :  188         Mettre  sa  vengeance  a  execution,  qui  fut  cause  que 

II :  84         Et  qui  pis  est. 

I :  I  Les  vngs  pour  y  boire  de  I'eaue, les  autres  pour  prendre 

de  la  fange ;   qui  sent  choses  si  merveilleuses  que 

(b)  CB  Omitted  "dith  QUB:^ 

II :  165  Sgachez  que  c'est  qu'il  veult. 

II :  168  Demeura  pour  veoir  que  son  varlet  luy  apporteroyt. 

11:64  Escouter  que  I'on  faisoit. 

Ill :  100  La  prierent  de  luy  dire  que  c'estoyt. 

Ill:  112  Nous  dire  que  vous  eussiez  faict. 

II :  275  Luy  demanda  qu'elle  auoyt. 

Ill:  200  De  luy  dire  que  c'estoit  qu'elle  vouloyt, 

III :  126  Ay  experimente  que  c'est  que  d'estre  eslongnee. 

II :  248  Regardez qu'ils  peuuent  faire. 

II :  258  Oil  i'ay  aprins  que  c'est  d'aymer. 

Ill :  228  Pour  entendre  que  c'estoyt. 

*  The  ratio  of  use  to  ohission  of  CE  with  QUI  is  7  to  4. 

The  ratio  of  use  to  omission  of  CE  with  QUE  is  10  to  i.     (See  Chap.  V.,  III.) 
•j"  Other  examples  : 
Vol.  I.,  pp.  27,  6,  127,  79,  81,  160,  250,  159,  169,  145,  243. 


34 


r  II  E      SYNTAX     OF     THE     II  E  P  T  A  M  E  R  O  N 


III  :  237     Voila,  que  c'est. 
Ill:  247     Sgauez  vous  que  vous  y  ferez? 
II  :  15         Sans  experimenter  que  c'est  d'aymer. 

II:  159       le   vous   allegueroye   que   sainct   Jehan   diet:     Que   celuy   qui 
n'ayme 

(c)     CE  Omitted  with  DONT. 
Examples  of  this  construction  are  much  less  frequent  than  those 
of  the  two  preceding  peculiarities.     I  have  noted  the  three  follow- 
ing  examples: 

II  :  149       Commencea  a  regarder dont  ne  se  doubtoyt. 

1:7  Ne  les  pouoit  guaigner  sinon  a  fuyr dont  il  louoit  Dieu. 

I  :  47  Luy  faisoient  des  cornes dont  il  s'apparceuoyt  bien. 

2.  CE  Omitted,  as  Subject. 

(a)  Summarizing  a  Preceding  Logical  Subject: 

I  :  254         Dire  I'histoire  que  i'ay  delibere  vous  racompter  :  est  pour  vous 

faire  veoir. 

III  :  199     La  chose  que  plus  elle  estimoit  ....  estoit  qu'elle  estoit  secrete. 

(b)  Elsezvhere: 

II:  177       &  seroyt  grand  dommaige. 

3.  CE  Redundant.  * 

In  all  of  the  following  citations,  except  the  first,  ce  is  used  as 
the  object  of  a  form  of  dire: 

I I  :  36         La  loy  veult  que  ie  me  marie  sans  cc  qu'il  me  puisse  desheriter. 
I  :  155  Puisque  vous  auez  si  tost  finy,  ce  dist  elle 

I  :  142         Donciues,  ce  luy  dist  Amadour,  puisque 

I  •  91  Comment,  ce  dist  la  dame    seroyt  il  possible? 

4.  CE  =  CELA. 

These  substitutions  are  of  various  sorts,  and  ce  therein  has  the 
position  of  a  personal  pdonoun ;  that  is,  as  object,  it  precedes  its 
governing   verb. 

(a)     As  Object  of  a  Verb. 

This  substitution  is  very  common  with  dire,  and  not  at  all  infre- 
quent with  faire.       Examples : 

1  •  116  En  ce  disant. 

I  •  141  En  ce  disant. 

I  :  145  Ce  dist  Oisille. 

I  :  69  Pour  ce  faire. 

II  :  125        Ce  faict,  s'en  alia  le  dit  seigneur. 

♦  Other  examples  : 
Vol.  I.,  i)p.  91,  iHO,  if)S,  S4,  166,  71,  1S7,  175,  179,  180.       Vol.   II.,  pp.  50,  70,  77. 
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(b)      Elsewhere. 

II  :  170      Ce  me  feroyt  grant  plaisir. 
111:240     Remonstrances  a  ce  necessaires. 
II :  190        Ignorant  de  ce  I'occasion. 

5.    Other  Peculiar  Uses  of  CB. 
CEST  =  IL  EST. 

C'est  raison  was  constantly  used  for  tl  est  raisonnable,  il  est  juste, 
etc.     Example : 

1 :  16  C'est  raison  que  vous  commandiez. 

6.     CELUI  zmthoiit  -CI  or  -LA. 

Celiii,  without  -ci  or  la,  is  now  hardly  used  except  when  followed 
by  a  relative,  or  used  in  a  phrase  of  absolute  possession.  In  the 
following  citations   are   found   variations   frm  these   limitations: 

III  :  242     Fault  il  que  nous  recognoissions  I'obeissance  paternelle,  &  par 

deffault  d'icelle    auoir  recours  a 

111:246     Blasmant  les  infractions  d'iceluy. 

Ill :  88       C'est  celuy  mon  mari  qui  diet  la  messe. 

Ill :  88        Mistere  d'icelluy. 

In  the  following  citation,  celm  is  followed  by  qui,  but  is  consider- 
ably separated  from  it : 

1 :  47  Celluy  les  porte  plus  legierement  qui  ne  les  cuyde  pas  auoir. 

7.  CESTE  =  CELLE. 

Ceste  gives  our  demonstrative  adjective,  cette.  In  the  Hepta- 
mcron,  we  frequently  find  it  employed  as  a  pronoun,  instead  of 
celle.     Celle  itself  was  found  in  the  form  of  icelle. 

II :  122  Comptez  ceste-cy  pour  vne. 

Ill :  loi  Sur  cest    cy. 

II  •  206  Ceste  ci. 

I  :  219  A  quoy  ceste  cy  sgeut  long  temps  resister 

111:35  C'est  ceste  la  propre. 

11:92  &  ceste  la  seule  veulx  ie  aymer. 

II :  55  Aussi  bon  mary  que  ceste  cy  fut  bonne  femme. 

In  the  following  citation,  we  should  replace  one  of  the  f^'^s  by  la. 

I  :  30  Ceste  cy  sera  pour   &  ceste  cy  pour  mon  seigneur. 

8.  Other  Peculiarities. 

(a)  D'ICELLE  =  EN. 

II  :  15         Congnoist   que  es  choses  territoires  n'y  a  perfection  ne 

felicite,  desire  chercher  le  facteur  &  la  cause  d'icelle. 

(b)  CEULX  ICY  =  CEUX-CI. 

II :  227       Ceulx  icy. 


36      THE      SYNTAX     OF     THE     H  EPTAMER  O  N 

E.      Indefinite  Pronouns. 

1.  UN  as  a  Pronoun, 

Un  can  now  scarcely  be  used  as  a  pronoun,  unless  reinforced  by 
en  or  by  a  de  phrase.     In  the  following  examples,  un  is  used  as  a  i 
pronoun  in  several  relations,  without  such  reinforcement:  • 

11:88  Parleray  ie  d'vng  a  qui 

I  :  220  Pour  vne  qui  n'est  pas  saige. 

I :  i86  Peut  estre  que  vng  moins  digne  d'estre  aime  la  tenoit. 

I  :  201  Entre  aultres  vne  que  le  Roy  aimoit.  I 

I  :  230  Si  vng  homme est  estime  tant  gardy,  que  doibt  estre  vn    ! 

qui ?  ! 

1 :  55  Espargne  la  vie  d'vng  qui  I'a  trop  hazardee.  « 

I  :  166  Sauluer  la  vie  d'vn  qui  diet  nous  aimer. 

I  :  82  Pour  vne  qui  ne  I'aymoit  pas.  i 

2.  UNE,  Pronominal,  Omitted:  ' 

II  :  100       Si  en  a  *1  en  ceste  compaignie  que  Ton  a  aimee.  j 

3.  QUELQUB  =  QUBLQU'UNE.  \ 

111:141     Apres  arriuant  quelques  des  chamberieres ; 

4.  QUELCUNS  =  QUELQUES  UNS,  I 

1 :  49           Desplaire  a  quelcuns  des  parens  bien  proches. 
1:2  Et  quelcuns   furent. 

5.  CHOSE  =  RIEN^  I 
Examples  of  this  are  common. 

1:211         M'ont  gardee  d'auoir  faict  chose  dont  i'ay  besoing  de  confession. 
1:215         Ie  ne  pense  auoir  faict  chose  dont  vous  ayez  occasion  de  me 

vouloir  mal. 
1 :  227         Ne  vouloit  permettre  que  amour  me  feist  faire  chose  dont  ma 

reputation  peust  empirer. 
I  :  243         Seure  que  vne  forte  amour  ne  se  peut  lier  ny  par  commande- 

ment,  ne  par  serment,  ne  par  chose  qui  soit  au  monde. 
11:71         Ne  pouoit  dire  a  son  frere  chose  qu'elle  n'entendist. 
Ill :  165     Peut  estre  qu'ilz  ne  diroient  chose  a  leur  aduantage. 

III  :  1 80     Elle  ne  s'en  sgauoit  apparceuoir  pour  necessite  de  chose  dont 

elle  ayt  besoing. 

6.  CHOSE  =  QUELQUE  CHOSE. 

I  :  207         Comme  si  elle  eust  faict  chose  digne  d  estre  reprinse. 

7.  NULLUY  =  PERSONNE. 

Wc  still  have  the  subject  form,  nul,  and  the  old  dative,  nut  rut, 
survives   in   consecrated   expressions,  but   nulluy   has   entirely   dis-  ' 
appeared.     The  examples  below  all  have  nulluy  dependent  on  a 
form  of  parler. 

*  Cf.  chapter  on  "Negation."  ' 
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II:  80         Vous  n'en  parlerez  a  nulluy. 
II  :  173        Sans  parler  a  nulluy. 
111:152      Parler  a  nulluy. 

8.     RIEN  Pleonastic       (zvith  NB   QUE). 

II  :  170        Ne  fait  rien  que  planter. 

F.    Reflexive   Pronouns. 

Especially  interesting  in  this  group  will  be  the  study  of: 

1.  The  use  of  the  tonic  soy  for  sc,  which,  as  we  have  seen, 
occurs  something  like  once  in  ten  times  with  an  infinitive,  and  once 
in  twenty  times  with  a  gerund. 

2.  The  use  of  se  {soy),  the  personal  pronouns,  and  the  em- 
phatic form  of  the  personal  pronouns,  respectively,  as  reflexives. 
We  shall  see  that  sc  {soy)  is  used  much  less  than  in  Latin,  and 
much  more  than  now. 

I.     SOY  =:  SB. 

(a)  With  Infinitives: 

111:24  De  soy  venger. 

11:246  Apres  soy  estre  confessee. 

II  :  234  Que  nulla  de  vous  ayt  enuie  de  soy  marier. 
I  :  4  Sans  soy  declarer  a  personne. 

1:6  De  soy  estre  ainsy  retrouuees. 

(b)  With  Gerunds'. 

I  :  53  En  soy  mirant. 

2.    SGY  =  a  Personal  Pronoun     {with  or  zmthoni  -MBMB). 
All  examples  noted  are  used  as  objects  of  prepositions. 

II:  177       II  la  reprint  auecq  soy. 

III  :  58       Vn  v^alet voyant  venir  derriere  soy  vn  auocat, 

II:  172       La  reprind  auec  soy. 

1 :  227  Qu'elle  porte  auec  soy. 

II  :  107       S'en  alia  le  ieune  prince,  &  fermant  la  porte  apres  soy, 

3.  SOY  MBS  MBS  =  LUI-MBMB,  etc, 
(a)     As  Objects  of  Verbs. 

III  :  42        Ayant   mis  en  obly  soy  mesmes. 

I  :  204  Vne  demoiselle   aimoit  ce  gentilhomme   plus  qu€ 

soy  mesmes. 

1 :  237         Gentil  homme vinquit  I'amour  &  soy  mesme. 

1 :  243         II  fallut  qu'il  vain(]uist  I'amour  &  soy  mesmes  qour   tenir  sa 

promesse. 
11:258        Celle  qui  vous  ayme  plus  (jue  soy  mesmes. 
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Compare  the  following,  in  which  the  emphatic  form  of  the  per- 
sonal pronoun  is  used  reflexively,  as  at  present: 

11:265        Celluy  qu'elle  aymoit  plus  qu'elle  mesmes. 
II  :  234       Qu'elle  aymoit  plus  qu'elle  mesmes. 

In  the  following  example,  soy  mesmc  is  used  for  lui-mcme,  as  a 
genuine  emphatic  pronoun,  instead  of  as  a  reflexive. 

I  :  77  Se  feit  cocu  soy  mesme. 

(b)     As  Objects  of  Prepositions. 

11:84  Alors  vaincue  de  la  douleur, hors  de  la  congnoissance 

de  Dieu  &  de  soy  mesmes   s'estrangla. 

I  :  122         Ayma  mieulx  luy  obeir  que  d'auoir  pitie  de  soy  mesmes. 
11:204       Vne  amour  vitieuse  de  soy  mesmes  se  defaict. 

In  the  following,  de  soy  mesmes  —  en  lui-meme : 

II  :  155       La  confiance  de  soy  mesmes. 

4.    Personal  Pronoun  —  Emthatic  Form  with  Rki^lexivl 
Force. 

(a)  LUY  =  LUI-MBME: 

III  :2         II  eust  este  plus  plaisant  aux  dames  mais  non  profitable  a  luy 

&  aux  siens. 
111:176     lustement  pugny   de  faire   tumber   sur   luy   la  moctiuerie  qu'il    j 
preparoit  a  aultruy.  : 

(b)  ELLB^  BLLB-MBMB: 

I  :  !;2  Prendroyt   pitie  de  luy  &  d'elle  ensemble. 

(c)  BULK  =  BUX-MBMBS: 

I ;  197  Ne  pensez  pas  que  ceulx  qui  poursuiuent  les  dames  prenncnt    | 

tant  de  peine  pour  I'amour  d'elles ;   car  c'est  seulement  pour     < 
I'amour  d'eulx  &  de  leur  plaisir. 

(d)  ELLBS  =  BLLBS-MBMBS: 

I  :  84  Encore  se  voudroient  elles  persuader  ellcs  &  tout  le  monde  (pie 


(c)    MOl  (SBULB)  =  MOI-MBMB: 

II  :  02  le  n'y  ai  veu  que  moi  seule. 

( f )     VOUS  =  VO  us -MB  MBS : 

1 1  :  35  (^)ue    vous   me    rendiez    hcureux   &    vous   la    plus   satis- 

faicte  femme. 

I  :  145         Qu'il  ne  faille    leur  donner  cruellc  mort  iv  a  vous  vm 

triste   vie. 

5.    Personal    Pronoun  =  Reelexive. 
Very  rcniarkable  is  the  foUowini^  cxami)lc,  in  which  the  disjunc- 
tive forn)  of  the  ])crs()nal  pronoun  is  used  as  the  reflexive  object  of 
an  infinitive.     Moreover,  the  maculine  eul.v  is  used  for  a  feminine. 
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11:235        Elle  estoit  en  I'aage  (jue  les  loix  permectent  aux   fillcs  dVulx 
marier  a  leur  volunte. 

6.  SE  =  CE. 

It  is  difficult  to  know  what  to  make  of  the  two  following  uses  of 
se.  In  the  first  sentence,  the  sc  might  possibly  be  construed  as  a 
genuine  reflexive,  but  this  is  unlikely,  especially  as  we  so  frequent- 
ly find  ce  used  redundantly  with  dire.  In  the  second  example,  sc 
cannot  possibly  be  a  reflexive. 

I  :  147         Quoy  que  vous  ayez  tous  diet,  se  dist  Geburon,  il  me  semble 

que 

Ill  :  203      Regardant qui  se  pouoyt  estre. 

7.  SE  (Pronqminai,  Object)  Wanting. 

1:151  S'en  allerent  disner,  ramenteuans  les  vns  aux  autres  plusieurs 

histoires  passees    

11:37         Defendu   qu'ils  n'eussent  a  parler  tous  deux. 

II :  173       Apres  que  le  gentil  homme  eut  laue I'on  porta 

I  :  72  Puisque  nous  cognoissons  I'vn  I'autre. 

8.  Reflexive   and   Personae  Pronouns  Confused. 

From  the  following  two  examples,  I  do  not  see  that  there  is  any- 
thing to  be  learned,  except  that  Queen  Marguerite  was  sometimes 
careless  in  her  composition. 

Ill :  137     Ceste  offense  se  doibt  dire  a  Dieu  humblement,  &  la  nyer  fort 

&  ferme  deuant  les  hommes. 
II :  155        Le  premier  pas  que  I'homme  marche  en  la  con  fiance  de  soy 

mesmes  j-'esloigne  d'autant  de  la  confiance  de  Dieu. 


G.    Adverbial  Pronouns. 

En  and  y,  aside  from  their  uses,  in  the  case  of  eyi,  as  a  preposi- 
tion and  as  an  adverb,  and,  in  the  case  of  y,  as  an  adverb,  have  a 
j  use  equally  important  wherein  they  are  variously  called  pronominal 
!  adverbs  and  adverbial  pronouns.     Without  assuming  to  settle  this 
!  not  very  important  question  of  nomenclature,  I  shall  here  employ 
the  latter  term. 

I.    EN. 
En,  as  an  adverbial  pronoun,  is  more  generally  used  in  reference 
to  persons  in  the  Hcptamcron  than  would  now  be  allowable.     It  is 
also  frequently  found  used  pleonastically,  as  now  in  the  dialect  of 
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the  Midi,  and  occasionally  omitted  in  idioms  where  it  is  now  used 
with  the  force  of  a  genitive  of  specification. 

(a)  EN ,  Referring  to  Persons.  * 
Examples  of  this  use  are  very  plentiful. 

Ill  :  173     Voyant  que  son  mary  ne  faisoit  pas  grand  rompte  d'elle,  pour 

en  estre  mieulx  aymee 

Ill :  103     Vng  homme   si  elie  en  est  aymee. 

Ill :  67       Si  il  vous  fasche   ie  vous  en  defferay. 

11:172       La    {sa  femme)    reprend   auec   soy   &   en   eut   depuis   de    fort    j 

beaulx  enfans. 

II  :  177       Voyant  la  femme   en  deuint  amoureux. 

II:  170       La  voyant  en  chemise  &  ou  lieu  il  en  pouoyt  estre  maistre.  | 

II  :  104       Entreteint sa  femme  qu'il  eut  d'elle  ce  qu'il  en  deman-    . 

doit. 

Le   gentil   homme   qui   pensoyt   bien   auoir   choisy   le   meilleur    , 

pallefrenier  de  tout  le  monde,  luy  demanda  qui  luy  en  sembloyt.    j 

Pour  promesses  ne  pour  menasses  qu'on  luy  feit  iamais  n'en 

sceurent  tirer  autre  chose. 

Aimoit  Pauline luy  conseilloit  d'en  oster  sa  fantaisie. 

Qu'elle  aymoit  sans  qu'il  en  eut  encores  rien  eu. 

Mieulx  faict  d'aymer  vne  femme  comme  femme  que  d'en  ido- 

latrer. 

Craincte   qu'elle   auoit   d'estre   auecq   son   mary   en    volunte   de    ) 

n'en  bouger. 

(Elle)  se  conduisit  si  saigement  &  sainctement  qu'il  n'y  auoit 
en  la  duche  Fran9ois  ny  Italien  qui  n'en  feist  grande  estime. 

(b)  £A^  Pleonastic. 

We  find  en  frequently  used  where  there  is  also  present  a  com- 
plete de  phrase,  a  pleonasm  still  current  in  the  Midi,  according  to 
the  books  of  Jean  Aicard,  in  the  form  of  such  phrases  as  ''fen  at  de 
belles  poires." 

We  still  retain  a  quasi  pleonasm  when  the  de  phrase  has  an  ad- 
jective as  its  subsequent,  as  in  ";V«  ai  de  bons." 

Examples : 

11  :  251        Vne  fille  de  lacjuelle   ne  peut  iamais  obtenir  ce  qu'il  en 

auoyt  espere. 
II:2iS       Car  de  telz  maris  ciuc  ceulx  la  les  cendres  en  seroient  bonnes 

a  faire  la  buee. 
II:2iS       Par  ainsy  voulez   vous  estre  maistresses  dont    i'en  suis 

*  Other  examples  : 
Vol.  I.,  pp.  36,  78,  190.     Vol.  II.,  pp.  88,  100,  277.     Vol.  III.,  p.  29. 
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Ill  :  242     Par  amourettes  dont  les  yssues  en  sont  mauuaises. 

111:201     Choses    descjuelles   iamais   n'aiez   entendu   (juc   i'en   aye 

parle. 
Ill  :  89       Des  cinq  cens  ducatz il  en  fut  faict  beaucoup  dc  bonnes 

cheres. 
Ill:  81        Duquel  il  fault  que  i'en  aye  99  ducatz. 
111:29       Is  vous  en   racompterez  d'vne   grande  dame. 
II  :  131       Dont  le  mary  en  fut  fort  estonne. 
11:57         Pour   faire  conclusion   du   cueur   de   I'homme  &   de   la   femme, 

le  meilleur  des  deux  n'en  vault  riens. 
1 :  86  Pen  ay  tant  ouy  parler  de  ces  transiz  d'amours. 

I  :  113         Vous  demandez  de  moy  ce  que  vous  en  auez. 

In  the  following  citations,  en,  while  pleonastic,  is  not  in  apposi- 
tion with  any  de  phrase: 

1 :  39  Puis  que  son  sort  estoit  tel,  il  en  aymoit  mieulx  s'en  despescher- 

111:65       Pour  cela  leur  amitye  en  estoyt  mieulx  couuerte. 

(c)  BN  Lacking. 

In  all  these  cases,  save  the  last  one,  in  which  en  is  lacking,,  it 
would  now  be  used  as  a  genitive  of  specification. 

II :  183       S'il  est  autrement  que  tu  me  le  dis. 
111:25       Puisque  ainsy  est. 

I  :  47  Trouua   cest   escriteau    demanda    au    gentil    homme   la 

signification. 

(d)  Other  Peculiarities. 

(i)  In  the  following  citation,  there  are  two  en's.  The  first 
one  is  probably,  and  the  second  one  certainly,  the  genitive  of  speci- 
fication.    In  neither  would  en  now  be  used: 

1:57           Et   quand    Monseigneur   vostre    frere   en    feroit   la   iustice   que 
vous  en  demandez 

(2)     In  the  following  citation,  en  seems  to  represent  y: 

II :  146       Par  ce  moien  se  saulua  le  cure  aux  despens  du  bon  homme  qui 
n'en  trouua  rien  mauuays, 

2.     Y,  Referring  to  Persons. 

(a)     In  the  following,  y  is  used  for  a  lui,  etc.: 

111:96       Si   tous   les   humains    estoient   de    telle   honnestete,    les 

dames  se  y  pourroient  fyer. 

II :  40         Enuoya  querir  le  bastard luy  defendit  de  ne  se  y  trou- 

uer  plus;  &  le  soir,  elle  parla  a  Rolandine,  la  menassant  si 
elle  continuoit  cette  folle  amitye  de  dire  a  la  Royne  toutes  ces 

menees.     Rolandine    iura  que  depuis  la  defense  de   sa 

maistresse  elle  n'y  auoit  point  parle. 

1 :  185         Venir   faire   la   reuerence   a   madame   la    Regente.     Et   pour  y 
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estre  presentee 

I  •  207         Ne   luy   auoit   deffendu   de   parler   a   homme,   &   qu'il   n'auoit 

trouue  mauuais  qu'elle  y  parlast. 
1:207  II  lui  deffendit  que  iamais  il  ne  luy  aduint  de  luy  parler  ny 

en   public   ni  en   priue    luy   asseurant  que   la  premiere 

fois  qu'elle  y  parleroit 

II  :  loi       A   vn   tel  maistre   (diable)    Mille  &  mil   fois  m'y  suis 

donne. 
11:74         Quand  ie  voy  vng  religieux  que  seullement  ie  ne  m'y  sgaurois 

confesser. 
II:  114        Le  mary   I'    (sa  fcmmc)    ayant   experimentee   si   saige   y   print 

telle  seurete  que 

II  :  100       Car  les  hommes  ont  tant  accoustume  de  mentir  en  pareil  cas, 

que   auant  que   s'y   fier,    (si   fier  il   s'y   fault),   on   n'en   peult 
faire  trop  longue  preuue. 

111:212     II  est  besoing qu'elle  parle  a  luy  secretement,  si  elle  y 

veult  parler  longuement. 

III  :  96       Si  tons  les  humains les  dames  se  y  pourroient  bien  fyer. 

(b)     Y  Omitted: 

III  :  147     Garder  chastete   car  il  y  a  tant  de  raisons  que  quasi  il 

est  contrainct. 
Ill  :  142     Ne  se  voulut  iamais  consentir. 


Chapter    VI. 
POSSESSION. 

A.     With  Parts  of  the  Body,  &c. 

Pages  I  -  loo  of  vol.  I.  were  scanned  to  determine  the  relative 
frequency  of  the  use  of  the  possessive  adjective,  and  of  the  indirect 
form  of  the  personal  pronoun  with  the  definite  article,  respectively, 
in  order  to  indicate  possession  with  parts  of  the  body,  and  analo- 
gous constructions. 

Along  with  the  parts  of  the  body,  I  have  included  such  nouns  as 
corps  itself,  dme,  vie,  sens,  and  the  like.  I  have  excluded  from 
the  reckoning,  however,  the  cases  in  which  the  noun  possessed  was 

the  subject  of  the  sentence  (Mcs  ocilz  vous  donncnt ),  and 

also  such  phrases  as  "Famour  dc  tons  Ics  cucurs,"  "Tamour  dc  vos- 
trc  cuciir,"  etc.,  in  which  the  use  of  the  article  and  possessive  ad- 
jective, respectively,  does  not  offer  much  opportunity  for  variation. 

With  these  deductions  made  for  the  sake  of  the  utility  of  the  in- 
vestigation, as  I  believe,  the  following  facts  are  revealed: 

Definite  article  used  (a)     With  dative  9  cases. 

(b)      Without  dative  22  cases.* 

Possessive  Adjective  Used        (a)     With  dative  i  case. 

(b)     Without  dative  2y  cases. 

The  ratio  of  the  use  to  non-use  of  the  dative,  with  the  definite 
article,  is  thus  about  2  to  5. 

The  definite  article,  with  or  without  the  dative,  and  the  possessive 

*  Not  including  eight  cases  such  as  "ai'oir  les   mains  pendantes^  in  which,  as 
now,  the  possession  is  considered  to  be  sufficiently  indicated  by  the  subject. 
Two  of  these  cases  are  figurative  cases. 
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adjective  are  used  with  about  the  same  frequency  (31  to  28). 

I.    Definite  Article  imth  Indirect  Object  Pronoun. 

This  is  the  regular  way  of  indicating  possession,  with  parts  of  i 
the  body,  and  was  also  the  usual  way  in  the  Heptamcron.     A  large 
part  of  the  cases,  noted  above,  in  which  the  dative  of  possession  j 
was  omitted,  or  the  possessive  adjective  was  used,  even  after  the 
deduction  made  by  hypothesis,  would  have  a  similar  construction  at 
present. 

Examples  of  present  use: 

11  :  173  Se  feyt  lauer  les  mains. 

111:24  Se  mord  les  doigtz, 

111:28  Lour  coupperent  les  bras  &  les  iambes, 

II :  15  Si  Dieu  ne  luy  ouure  I'oeil  de  foy. 

Possessive  Adjectives  Used: 

1:31  Voulans  sauluer  leurs  vies, 

11:215  Lauer  ses  mains. 

II:  187  Vindrent  mectre  leurs  oreilles. 

I  :  122  Mectre  Dieu  &  I'honneur  deuant  ses  oeilz. 

Modern  French,  quite  absurdly,  says  "Icur  vie,"  "leur  tete,"  etc. 

cf.  H  :  37  Sur  peine  de  leurs  vies. 

1:31  Voulans  sauluer  leurs  vies, 

and         II :  187  Meirent  leur  vie  en  dangier. 

II :  264  Voiant  les  dames  nourrir  en  leur  cueur  ceste  vertu. 

Ill:  159  Quand  on  meet  le  feu  contre  le  front  aux  hommes. 

Note,  in  the  last  citation  above,  the  use  of  the  dative  of  a  noun, 
and  also  its  position. 

Possessive  Adjective  with  Dative  of  Possession. 

Examples  of  this  redundancy  in  the  indication  of  the  possessor 
are  extremely  rare,  only  one  case  having  been  noted  in  the  hundred 
pages  studied  with  this  matter  especially  in  mind: 

111:174     Qui  luy  pent  changer  sa  complexion. 

B.    DE  AND  Personal  Pronoun  =  Possessive  Adjective. 

This  construction  is  very  common  in  the  Heptameron.  Some- 
times it  is  used  to  indicate  a  single  possessor,  and  sometimes  to  in- 
dicate two  possessors,  in  which  case  we  may  have  two  such  phrases, 
or  one  such  phrase,  together  with  a  phrase  consisting  of  de  and  a 
noun,  or  a  possessive  pronoun. 

I.    A  Single  Possessor. 

1  :  104  De   vous   faire  amy    de  luy. 
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1:90  Prefere  I'honnestete  de  luy. 

II  :  130  La  malice  d'elle  n'auoit  pas  ceste  opinion. 
1 :  104  La  bonne  grace  d'elle, 

1 :  155  Du  couste  d'elle. 

III  :  179  Passoient  le  temps  de  la  follye  de  luy. 

I  :  189  Veu  la  mauuaise  grace  que  son  mary  auoit  &  la  grande  Ix^aulte 

d'elle. 

I  :  225  Veu  que  les  parens  d'elle  logeoient. 

2.    Two  Possessors. 

(a)  Two  Personal  Pronouns. 

1:91  Parians  du  mariage  d'elle  &  de  moy. 

I  :  1 1 1  Les  ennemis  de  vous  &  de  moy. 

1:212         L'offense  de  vous  &  de  moy. 

(b)  A  Personal  Pronoun  and  a  N^oun. 

Ill  :  79  Au  profit  d'elle  &  de  ses  enfans. 

1 :  121  Faire  le  mariage  de  luy  &  de  sa  fille. 

1 :4i  Au  doux  accord  de  son  mary  &  d'elle. 

I  :  47  L'amitie  de  la  Royne  &  de  luy. 

1 :  90  L'oppinion  d'elle  &  de  sa  fille. 

(c)  Personal  Pronoun  and  Possessive  Pronoun. 

1 :  160         La  vie  de  luy  &  des  siens. 

C.    DE  -f  Personal  Pronoun  =  Possessive  Pronoun. 

Dc  and  a  personal  pronoun  is  generally  equivalent  to  a  possess- 
ive adjective.  Occasionally,  however,  we  find  cases  in  which  this 
phrase  is  equivalent  to  a  possessive  pronoun.        Examples: 

III:  187     Mon  maistre  &  de  vous. 

1 :  35  A  cause  que  le  rideau,  tant  du  lict  de  son  maistre  &  d'elle. 

D.  DE  +  Demonstrative  Pronoun  =  Possessive  Adjective. 
I  have  noted  but  one  instance  of  this: 

III :  56       Pour  le  seruice  d'icelle. 

E.  Omission  of  the  Demonstrative  Pronoun. 

We  find  some  cases  of  the  omission  of  the  demonstrative  pro- 
noun in  phrases  of  absolute  possession.     Examples: 

III:  171      Leur  compaignye  m'est  plus  plaisante  que  des  hommes  qui  .  .   . 
1 :  144         L'auoit  deliure  d'vne  amour  si  vehemente  que  celle  d'Amadour, 

&  de  I'ennuy  si  grand  que  de  la  compagnie  d'vn  tel  mary. 
1 :  35  Le  rideau  tant  du  lict  de  son  maistre  &  d'elle  que  de  ses  scr- 

uiteufs. 

F.  Definite  Article  Dropped  with  Possessive  Pronouns. 
This  construction  is  quite  common.      Examples: 
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I  :  128  Demander  ce  qui  est  mien. 

I  :  139  I'aduoue  le  tort  estre  mien. 

II:  152  Soubz  le  nom  d'estre  sienne. 

Ill :  153  Ce  qui  est  tien   soy  doncques  du  tout  myen. 

111:201  La  mere  d'vn  fruict  qui  est  vostre. 

111:21  Encores  qu'elle  ne  fut  vostre. 

G.    Second  Possessive  Adjective  Lacking.  * 

Of  this  construction,  we  still  have  the  somewhat  colloquial  ex- 
pression, strictly  grammatical,  however,  ''scs  pare  ct  mere.''  In  the 
Heptamcron,  in  addition  to  the  above  construction,  we  have  cases 
in  which  the  possessive  adjective  is  singular,  as  well  as  cases  in 
which,  before  a  plural  noun,  we  have  a  plural  possessive  adjective, 
but  which  very  probably  represent  cases  of  the  omission  of  the  sec- 
ond possessive  adjective. 

1.  Plural  Possessive  Adjective,  with  Several  Singular  Nouns. 

II :  116       Ses  pere  &  mere. 

1 :  22  Ses  maistre  &  maistresse. 

1 :  68  Ses  maistre  &  maistresse. 

2.  Singular     Possessive     Adjective,     with  Several  Singular 
Nouns. 

1 :  3  Son  aage  &  pesanteur. 

1 :  22  Pour  sa  beaulte  &  legierete. 

1 :  36  Sa  patience  &  chastete. 

1 :  43  Vostre  beaulte,  grace  &  honnestete. 

1 :  53  Refuser  sa  beaulte  &  bonne  grace. 

1 :  12  En  son  amour,  craincte,  &  paix. 

I:  114  De  son  amour,  passion,  &  merites. 

3.  Plural  Possessive  Adjective,  with  Plural  Nouns, 

1:3  La  plus  part  de  ses  gens  &  chevaulx. 

1 :  38  Pour  leurs  noblesses  &  richesses. 

1 :  29  En  ses  biens  &  honneurs. 

H.    MIEN,  TIEN,  and  SIEN  as  Possessive  Adjectives. 

Examples  of  this  use  seem  plentiful  enough,  but  my  attempt  to 
establish  a  ratio  of  the  relative  f  reqeuncy  of  the  occurrence  of  the 
tonic  and  the  atonic  form,  as  a  possessive  adjective,  failed,  since, 
in  reading  pages  i  -  42  of  vol.  II.,  I  found  166  cases  of  the  employ- 
ment of  the  atonic  form,  and  not  a  single  one  of  the  use  of  the  ton- 
ic form  as  a  possessive  adjective.    Whefice  we  must  conclude  that, 

♦  Other  examples : 
Vol.  I.,  p.  55.     Vol.  HI.,  pp.  138,  14S,  162,  235. 
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while  examples  of  such  use  are  by  no  means  wanting,  yet  they  arc 
relatively  rare.  Doubtless  the  reading  of  another  passage  with  this 
point  in  view  would  have  furnished  something  like  a  true  ratio. 

It  will  be  noted  that,  while  mien,  etc.,  are  used  as  genuine  ix)sscss- 
ive  adjectives,  yet  they  could  not  be  replaced  in  modern  French 
by  the  possessive  adective.  We  could  not  say  '*un  mon  frcrc"  in- 
stead of  ''vng  mien  frcre."  We  should  have  to  say  ''mon  frbrc," 
or,  more  exactly,  "un  de  mcs  frcrcs,"  Examples  :* 

I  :  135  V'ng  sien  amy. 

1:31  Vng  sien  oncle. 

I  :  77  Vn  sien  compagnon. 

I  :  105  Vng  sien  frere. 

I.    Elision  of  -a  in  the  Possessive  Adjective. 

The  genius  of  the  French  language,  developed  more  and  more 
with  the  passage  of  time,  abhors  the  hiatus.  In  the  case  of  la,  we 
elide  the  -a  before  a  vowel  or  mute  h.  But,  in  the  case  of  the  pos- 
sessive adjectives,  we  now  change  the  feminine  forms,  ma,  ta,  and 
sa  to  the  corresponding  masculine  forms,  mon,  ton,  and  son,  re- 
spectively. 

In  the  Heptameron,  however,  -a  of  the  possessive  adjective  is  e- 
lided,  just  as  we  elide  the  -a  of  /a.f        Examples : 

1 :  78  M'amye. 

1 :  92  S'amye. 

1 :  90  S'amie. 

I  :  123  S'amye. 

I  :  143  S'amie. 

J.  Peculiar  Use  of  Demonstrative  Pronoun  and  DE  Phrase. 

We  find  several  examples  of  a  demonstrative  pronoun  with  a 
proper  noun  of  place,  a  construction  still  persisting  in  the  spoken 
French  of  the  north  of  France.      Examples: 

I  :  188         Amytie  de  ceus  de  sa  nation. 

I  :  119         Ceulx  de  Barselone, en  aduertissoient 

K.    Genitive  without  DE. 

Traces  of  the  old  Latin  genitive  without  de  have  become  rarer 

♦  Other  examples : 
Vol.  I.,  pp.  163,  175,  179,  180.     Vol.  II.,  pp.  50,  70,  77. 

"j"  It  will  be  observed  that  all  these  cases  of  elision  that  I  have  noted  are  before 
amie.      The  form  m'amie  is  still  colloquially  retained,  but  with  the  spelling  ma  mie. 
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with  the  lapse  of  time,  now  being  found  only  in  a  few  consecrated 
expressions,  such  as  hotcl-dicu,  palsamhleu  {par  Ic  sang  de  Dicu), 
and  in  a  considerable  number  of  proper  names,  especially  those  of 
places,  as  Choisy  le  Roy,  Mont  St.  Michel,  etc.  This  genitive  is 
also  rare  in  the  Hcptamcron.      A  few  examples; 

III  :  33     .  Vertu  Dieu. 

111:34      Par  le  sang  Dieu. 

11:97         Vous  priant  de  penser,  mes  dames,  que  la  grace  langage  cas- 

lillan  est  sans  comparaison  mieulx  declarant  ceste  passion  que 

vng  aultre. 

This  last  example  is  especially  noteworthy. 

L.    M1SCELI.ANEOUS. 

In  the  following  citation,  there  is  a  pleonasm  of  possessives,  dont 
and  Icurs.       We  should  rather  say  ''dcs  dents  desquels " 

I  :  64  Ces   deux   loups  enraigez  dont    elle   auoit   eschappe   de 

leurs  dents. 

In  the  following  citation,  the  possession  is  not  indicated  before 
secret  : 

II  :  267       Son  hypocrisie  ne  I'a  pas  garantye  que  secret  n'ayt  este  reuelle. 


Chapter    VII. 
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I.    Infinitives  Used  as   Nouns. 
Infinitives  were  used  as  nouns  much  more  freely  than  is  the  pres- 


ent  usage.        Examples: 

111:202 

Le  iapper. 

III: 147 

Autre  contentement  que  le  veoir  &  le  parler 

111:148 

Comme  le  boire  &  le  manger. 

111:128 

Au  departir. 

111:90 

Vostre  dire. 

111:65 

Estre  a  son  habiller  &  deshabiller. 

111:50 

Au  partir. 

11:249 

De  mauuais  vouloir. 

11:276 

Pour  vng  desmentir. 

II:  145 

N'espargna  poinct  le  boyre. 

II:  129 

Au  prononcer. 

11:68 

Son  dire. 

II:8i 

Le  dormir. 

11:69 

Son  mauuais  vouloir. 

11:72 

Son  bon   vouloir. 

11:7 

Son  penser. 

1:238 

Que  leur  penser,  vouloir,  &  parler. 

1:233 

Le  sgauoir. 

I:  195 

A  son  lever. 

I:  175 

Mon  long  celer. 

1:164 

En  son  lict  du  dormir  sans  fin. 

1:158 

Vn  secret,  dont  le  taire  me  met 

1:176 

Dont  le  celer  est  cause  que  ie  meurs. 

I:  175 

Ce  parler  la. 
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2.    Gender  of  Nouns. 

A.  AMOUR, 

Amour,  in  the  Hcptameron,  is  of  either  gender. 

(a)  Examples  of  AMOUR,  Masculine: 

II :  13         Cest  amour. 
II :  32         Cest  amour. 

I  :  178         Amour  legier  &  sainct. 

11:88         Amour  s'estime  tant  fort  &  puissant. 

1 :  55  Amour   sans  luy. 

II :  54         L'amour  entier. 

(b)  Examples  of  AMOUR,  Feminine. 

II :  79  Honne  amour. 

II :  69  La  folle  amour. 

11:56  Amour  entiere    amour  bien   fondee   amour   tant 

fondee. 

11:52  La  folle  &  meschanle  amour. 

11:34  La  grande  amour. 

1 :  45  La  sotte  amour. 

B.  Gender  of  Other  Nouns. 

(a)  Honneur  is  feminine  in  the  following: 

111:99       L'honneur  saufue. 

It  is  masculine  in  the  following,  unless  we  choose  to  regard  it  as 
a  case  in  which  the  past  participle  does  not  agree  according  to  the 
modern  rule: 

III:  107     L'honneur  qu'elle  luy  auoit  fakt. 

(b)  AISE  Masculine: 

11:227       Vng  aise  bien  malheureux. 

(c)  MENSONGE  Feminine, 

Mcnsonge,  as  far  as  I  have  noted,  is  uniformly  feminine. 
Examples : 

II:  206  Ceste  mensonge. 

Ill  :  17  La  mensonge. 

11:374  Vne  mensonge  si  villainc. 

Ill :  18  Sa  mensonge. 

II  :  190  Ceste  mensonge. 

(d)  EXEMPLE  is  of  either  gender. 

(1)  EXEMPLE  Masculine: 

1 1  :  234        Cest  exemple. 

(2)  EXEMPLE  Feminine: 
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11:203       L'exemple  qu'il  a  alleguee. 

(e)  AFFAIRE  is  of  either  gender, 
(i)     AFFAIRE  Masculine: 

111:93       Leurs  affaires  secretz. 

II  :  154       De  cest  affaire. 

11:40  Son  affaire  fust  reuele. 

(2)     AFFAIRE  Feminine: 

11:66         Affaire   esuentee. 

(f)  Other  Nouns. 

(1)  ERREUR  Masculine: 

II  :  156       Vng  erreur  trop  grand. 

(2)  TORMENT  Feminine: 

111:196     Nulle  torment. 

(3)  ASSISTENCE  Masculine: 

1 :  250         Tout  I'assistence, 

(4)  YMAIGE  Masculine: 

II  :  254       A  cest  ymaige. 

(5)  SUCRE  Feminine: 

III:  60       Sucre  qui  estoit  gelee. 

(6)  ESFEE  Masculine: 

III :  69       Tirez  vostre  espee  &  en  le  frottant 

(7)  EUURE  (oeuvre)  Masculine: 

I  :  162         Son  euure  seroit  imparfaict. 

C.  Plural  for  Singular. 

The  following  peculiarities  are  idiomatic  rather  than  grammati- 
cal: 

II :  231      A  leurs  ayses. 

1 :  15  Assiz  a  nos  aises. 

I,:  48  Autres   f  ois. 

D.  Singular  for  Plural. 

In  the  following  citation,  nopces  is  used  in  the  singular  for  ma- 
riage.    It  is  now  used  only  in  the  plural  in  this  sense.  * 

111:26       Fut  faicte  vne  nopces  d'vne  fille  de  ceans. 
Cf.         111:26       lour  des  nopces. 

E.  Raison   =    Raisonnable    (juste). 

C*est  raison  is  regularly  employed  in  the  Hcptamcron  for  il  est 
raisonnable   (juste).    Examples: 

*  According  to  L. 
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II:  218       C'est  raison  que  rhomme  nous  gouuerne. 

I  :  47  Ce  n'est  pas  raison  que  celluy  du  serf  soit  declare. 


F.  CENT,  Used  as  a  Noun  : 

11:228       Vn  cent  d'autres. 

G.  D'ALLEMAIGNE    =    ALLEMANDE: 

11:53         Vne   femme  d'Allemaigne. 

H.    A  DIEU   =   ADIEU: 

III  :  87       Vint  dire  a  Dieu  a  sa  femme. 

I.  LE  PLUS  =   LA  PLUS  GRANDE  PARTIE : 

1 :  107        Le  plus  de  sa  lettre. 


Chapter    VIII. 
VERBS. 


The  subject  of  verbs  is  so  large  that  several  chapters  will  be 
j  made  of  it.  The  present  chapter  will  consist  of  matters  properly 
I  belonging  to  it,  but  not  falling  into  any  of  the  greater  subdivisions 
I  of  the  subject  that  I  have  made.*  Some  topics,  indeed,  have  been 
:  here  included  simply  for  lack  of  a  more  appropriate  place  to  put 
!  them. 

I.    DE  +  Infinitive   =   EN   +   Gerund. 
I      Below  will  be  found  several  cases  in  which  an  infinitive  phrase, 
I  introduced  by  de,  represents,  in  modern  French,  en  with  a  gerund : 

L'aise  qu'il  auoyt  de  I'entretenir. 

Auoit  faict  son  debuoir  de  sauluer  sa  vie. 

Te  fera  veoir  que  de  t'aymer  ie  fais  loyal  debuoir. 

La  honte  qu'elle  auoyt  de  veoir  les  hommes. 

Le  grand  tort  que   vous  me  faictes  de  me  reprendre. 

Pense  faire  grand  sacrifice  a  Dieu  de  donner  apres  sa  mort 

vne  somme  dont 

Car  de  refuser  I'honneste  amytie   ie  ferois  le  contraire 

de  ce  que  i'ay  faict  iusques  icy. 

La  vertu  qu'elle  eut  de  vaincre  son  cueur  &  sa  volunte. 
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111:89 
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♦  For  matters  of  mood,  see  chapter  on  "Mood." 

For  matters  of  verb  regimens  and  idioms,  see  chapter  on  "Verb  Regimens  and 
Idioms." 

For  matters  of  agreement  of  the  verb,  and  also  of  the  present  and  past  participle, 
see  chapter  on  "Agreement." 

For  survivals  of  the  Latin  constructions  of  indirect  discourse  and  the  ablative 
absolute,  see  chapter  on  "Some  Latinisms." 
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2.  A    4-    Infinitive    =    EN    +    Gerund. 

I  have  noted  one  example  of  this  construction: 

II:  144       De  ceste  perte  se  reconforta  a  auoir  plusieurs  amys. 

3.  Euphonic  -T-  and  L'. 

A.  The  so  called  "euphonic  -^/'  used  to  prevent  a  hiatus  between 
a  verb  and  its  following  subject  pronoun,  is  regularly  omitted.  Ex- 
amples : 

III  :  19  Ne   laissa   il. 

1 11  :  23  Puisse   il. 

111:23  Tue  il.  j 

III:  13S  Amadour,  qui   a  il  ?  ' 

II  :  100  Si  ne  a  il. 

B.  V  is  occasionally  used  where  we  should  use  -t- : 

11:238       Aussy  en  a  Ton  bien  veu. 

4.  Peculiarities  of  Gerund  and  Past  Participle. 

A.  ETRB  with  the  Present  Participle. 

We  find  occasionally  uses  of  etre,  with  the  present  participle  as  a 
complement,  which  more  or  less  closely  approximate  the  English 
progressive  form  of  the  verb.  This  has  disappeared  from  modern 
French.*     Example : 

I  :  82  Mon  embonpoinct,  dont  par  si  long  temps  auez  este  iouyssant 

sans  en  faire  grande  estime.  j 

In  the  following,  however,  etre  and  the  present  participle  is  equi-  \ 
valent  to  the  corresponding  form  of  the  verb  the  present  participle 
of  which  is  used ;  that  is,  etre  plaisant  here  equals  plaire. 

II:  124       Comme   celle   qui   est   plus   craingnante   le   mal   c]uc   croyant  \t\ 
bien. 

III  :  125     Debuoient  estre  suffisans  pour  desirer 

11:41  Dictes  moy  en   quel   endroict;      c'est  esperant   bientost   les   re- • 

tf)uurer. 
111:171      Leur  compaignye  m'est   plus  plaisante  que    

B.  EN  WITH  A  Gerund,  not  Referring  to  the  Subject. 
Modern   French  is  quite  insistent  that  the  logical   subject  of  a 

gerund  shall  l)e  the  same  as  that  of  the  verb  upon  which  the  gerund  1 
depends.     Following  arc  some  variations  from  this  principle: 

♦   Cf.,  however,    {MUc  dc  hi   Srii^'lit-rc,   Ait    I.,   Siene   5)  :  "Jc   jurerais   (ju'a 

I'heiirc  <»u  nous  parlous,  il  est  deja  trottant  par  les  scntiers  pour  veiiir  se  casser  It 
luv.  a  votre  porte." 
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111:247     Quant  aux  diables,  en  leur  monstrant  la  croix,  ils  s'enfuycnt. 
111:170     (Elle)      Ne    pouuant    demeurer    en    tel    lieu,    emmenerent    la 

pauure  femme. 

le  I'ay  faict  tenir  debout  deuant  moy  &  en  la  chajiitrant  s'est 

esuanouye  comme   vous   voyez, 

Vous  esperez  me  tormenter  plus  en   viuant  que  nulle  mort  ne 

S9auroit  faire. 

Ouurant  la  porte,  en   eschappa  deux  grands  pourceaulx. 

Vr\g    accoustrement    empruncte    deshonore    autant    celluy    fjui 

comme  il  luy  a  faict  d'honneur  en  le  portant. 

C.  Present  Participle  =  a  Clause. 
Participial  phrases  are  of  gradually  decreasing  use  in  French, 
though  a  few  authors,  notably  Zola  and  Anatole  France,  use  them 
freely.  Some  of  the  following  participles  represent,  in  modern 
French,  a  simple  relative  clause,  while  others  would  require  a  more 
difficult  paraphrase,  being  survivals  of  Latin  absolute  phrases.=^ 

(a)  Participle  =  a  Relative  Clause: 

111:85       Que   vne   femme  aymant   Dieu   &   son   honneur   debuoyt   soub- 

haister. 
1:6  Et  les   trouuerent   plorans. 

Ill :  178     Ayant  trouue  son  mary  blutant  en   I'habit  de    

II :  124       Vous    porter    telle    affection    que    doibt    &    peut    faire    femme 

craingnant   Dieu   &  son   honneur. 
II :  108       Si  estoit  il  prince  craignant  &  aimant  Dieu. 
II  :  113       Amour  qu'il  portoit  a  vne  gentille  femme  demeurant 

(b)  Other  Cases: 

1 :  80  Elle  est  desestimee,  comme   ayant  donne  sa   foy  a  aultre  que 

a  son  mary. 

1:7  Et  cognoissans  I'impossibilite    

1 :  7  Leur   compta   comme    estant   en    vne    borde    arriuerent 

trois   hommes. 
{  11:97         La  grace  langage  castillan  est  sans  comparaison  mieulx  decla- 

rant ceste  passion  qu'vng  autre. 

i  D.  Present  Participle  =  Infinitive  (or  Relative  Clause). 
I  In  modem  French,  such  sentences  as  ''Je  le  vois  vcnir,"  and  "Jc 
'  le  vois  qui  vient,"  occasional  idiomatic  distinctions  aside,  are  synon- 
j  ymous.  Below  will  be  found  examples  of  the  present  participle 
'  used  instead  of  an  infinitive  or  relative  clause,  in  complement  of 
verbs  of  perception. 

II :  136       Ouyt  sa  voix  disant 

♦  See  chapter  on  "Some  Latinisms." 
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1 : 4  Veirent  les  dames  cryans  &  plorans. 

II :  226       &  ouyt  vne  voix  cryant :   . 

111:130     A   I'heure  qu'elle   veid   son   mary   mieulx   I'aymer   &   moins   la 
soupsonnant,  vat  feindre I 

In  the  following,  fendant  could  not  ht  replaced  by  a  relative 
clause  in  modern  French,  the  present  idiom  being,  gclcr  a  ptcrre 
fcndrc. 

111:58       Gelloyt  a  pierre   fendant. 

In  the  following,  the  present  participle  seems  to  represent  aprcs 
with  a  perfect  infinitive : 

III:  113     le  m'estonne  de  Tentreprinse  qui  de  soy  ne  vault  rien  &  I'en- 
treprenant  qu'il  ne  I'a  mise  a  fin. 

E.    Other  Peculiarities. 

(a)  APRES  with  the  Present  Participle. 

In  the  following,  we  seem  to  have  a  present  participle,  or  gerund, 
governed  by  apres.  It  is,  however,  less  violent  to  explain  it  simply 
as  an  omission  of  the  comma,  after  apres. 

II  :  53         Et  apres  voyant  les  escriptures, soupsonna  pue 

(b)  BAISANT  =  EN  TRAIN  DE  BAISER. 

In  the  following,  literally  translated  as  ''was  found  kissing  the 
dead  body,"  we  should  say  that  we  had  found  an  anglicism  in  the 
Heptamcron,  did  we  not  have  better  grounds  for  suspecting  that 
this  idiom  is  rather  an  old  gallicism  which,  almost  lost  in  French, 
has  survived  in  full  vigor  in  English. 

III  :  97       Fut  trouuee  baisant  le  corps  mort. 

(c)  VOIANT    =    VU. 

Vu  has  acquired  a  prepositional  force.  In  the  following,  voiant 
is  used  in  the  same  sense: 

I  :  57  Recepuoir  mon  conseil,  voiant  I'affection  dont  il  procedde. 

(d)  PARI  ANT  Equivalent  to  a  Noun. 

The  following  phrase  would  be  translated  as  ''the  best  talker:' 

I  :  103         Fut  estime  le  mieulx  parlant  qui  fust  en  Espaigne. 

5.    Pecumarities  of  the  Past  Participle. 
(a)     Past  Participle  —  Present  Infinitive. 

It  may  !)c  hypercritical  to  assert  that  we  see  some  one  departing, 
but  that  we  cannot  see  any  one  after  he  has  departed.  In  the  fol- 
lowing, at  any  rate,  we  see  the  past  participle  thus  used : 

in  :  100     Si  tost  (lu'il  la  vt-rroit  partyc   attendant  (in'il  la  vcit  pnr- 

tye 
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(b)     Past  Participial  Phrase  =  a  Relative  Clause, 
We  have  seen  above  that  the  present  participle  frequently  rcprc- 
I    sents,  to  us,  a  relative  clause.     The  past  participle,  also,  is  thus  used 
!   here: 

I  II  :  I  Pour  les  deffenses  a  luy  faictes. 

6.  A  Clause  =  a  Phrase. 

We  have  noted  various  instances  in  which  infinitive  and  parti- 
cipial phrases  would  now  be  expressed  by  means  of  clauses.  Con- 
versely, we  find  a  comparatively  few  cases  in  which  the  clause 
!   would  now,  of  necessity  or  by  preference,  be  expressed  by  a  phrase. 

Examples : 

I  :  73  Luy  desfendit  que  iamais  elle  ne  parlast  a  ce  marchant. 

I  :  75  ^1  nie  suffit  que  ie  vous  prenne. 

I  :  96  Ie  vous  supplie  ....  que  vous  la  nous  veullez  dire. 

II  :6i         Cherchant  les  moyens  comme  il  pourroit  paruenir  (=  dc  parve- 

nir). 

7.  Infinitive  Phrase  =  a  Clause.* 

The  use  of  the  complementary  infinitive  with  verbs  of  willing 
and  believing  is  now  restricted  to  the  case  in  which  the  logical  sub- 
ject of  the  infinitive  is  identical  with  that  of  the  verb  upon  which 
it  depends,  f 

Following  are  a  few  variations  from  this  principle: 

I  :  III         Tout  ce  que  i'ay  pense  vous  plaire,  ie  I'ay  cherche. 

II  :  142       Faire    a    aultruy   chose    qu'on    ne    voulsist   estre    faicte   a    soy 

raesme. 

8.  Verba    Vicaria. 

English  makes  free  use  of  the  verb  to  do  as  a  verb  representing 
any  preceding  verb,  just  as  que  is  used  in  French  to  represent  any 
preceding  conjunction,  whether  it  contains  que  or  not.     This  use  of 

I  a  verhum  vicarium  is  convenient,  and  seldom  leads  to  any  ambiguity. 

I  This  use  of  faire  is  not  uncommon  in  modern  French,  yet  the  genius 
of  the  French  language,  for  some  reason,  hesitates  at  its  use.     For 

,  example,  while  the  English  says,  *'Do  you  play  the  piano?  ..../ 

I  day  the  French  says,  ''Jouez-vous  du  piano?  ....  J'en  joue." 

*  F'or  other  examples  of  the  same  principle,  see  chapter  on  ^^Somc  Latinisms." 
j*  Cf.  verbs  of  perception,   the  objects  of  which  are   the   logical   subjects   of  the 
I   complementary  infinitive ;  e.g.,  "Je  Ie  vols  vcntr." 
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In  the  Hcpiamcron,  however,  we  find  a  much  freer  use  of  the 
verhum  vicanum  than  in  the  French  of  to-day.     Examples: 

111:55       Vous  m'cstimez  bien  vitieux.  Non   faiz,  dist   Longarine, 

mais 

I  :  198         Pleust  a  Dieu que  ceste  loy  apportast  autant  d'honneur 

(lu'elle  feroit  de  plaisir. 
I  :  185         M'aimoit  plus  qu'il  n'auoit  iamais  faict. 
1  :  184  La  Regente le  regretta :  aussi  feit  le  Roy  &  tous 

les  gens  de  bien. 

I  :  82  Vous  contenter  autant   (lue  vous  auez  faict. 

I  :  147         Puisque  Parlamente  ne  I'a  voulu  nommer,  aussy  nc  feray  ie. 
I  :2II  le  ne  I'aye  baise  de  meilleur  cueur  que  ie  ne  faictz  vous. 

I  :  227         &  vous  aymer  autant  cjue  vous  faisiez  moy. 

I  ;  228         Vous  vous  garderez  de  nous  comme  le  cerf  s'il  auoit  entende- 

ment  feroit  de  son  chasseur. 

I I  :  34         Car  ilz  desroboient  le  temps  comme  faict  vng  larron  vne  chose 

precieuse. 
II  •  60          Le  traictoient  comme  elles  eussent  faict  la  personne  du  Roy. 
II  :95         Passeray  ie  ces  sept  ans  en  meilleure  patience que  ie 

n'ay  faict  les  autres. 

In  the  following,  este  =  ete  fait: 

1 :  82  Ce  que  i'ay  faict  a  este  pour  vous  retirer. 

In  the  following  example,  avoir  is  a  sort  of  verhum  vicarium : 

II  :  19         Autant  remply  de  despit  qu'il  auoit  eu  d'amour. 

9.     Auxiliaries. 

Possibly  from  lack  of  vigilance,  I  have  noted  surprisingly  few 
peculiarities  in  th<?  matter  of  the  use  of  auxiliaries.  Following  are 
a  few  points  that  have  attracted  my  attention  in  this  connection. 

(a)  Semi- Auxiliaries  with  a  Complementary  Infinitive  hav- 
inf!^  an  Object     {Pronominal), 

In  general,  the  pronominal  object  of  the  complementary  infini- 
tive, in  the  Heptameron,  precedes  the  semi-auxiliaries,  vouloir,  pou- 
voir,  devoir,  and  oser  as  well.  In  case  of  a  compound  tense,  these 
semi-auxiliaries  are  then  conjugated  with  ctre.       Examples: 

1 1 :  1 1  Ie  me  f  usse  ose  mettre 

II  :  123       S'est  voulu  seruir. 

(b)  ETRB  Replaced  by  AVOIR. 

(i)  Convenir  is  now  conjugated  with  etre,  when  used  in  the 
sense  of  to  agree*  It  is  used  in  this  sense  in  the  following,  hut  is 
nevertheless  conjugated  with  avoir: 

*  Cf.  Putwnuain   general  dc  la  latii^uc  franfatsc,  Ilatzfcld  et  Uarmcsteter. 
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III  :S7       Parta  les  cinq  cens  ducatz  dont  ilz  auoient  conucnu  ensemble 
par  Taccorcl  du  niaria^e. 

(2)  Partir,  when  used  intransitively,  is  now  always  conjugated 
with   ctrc.     Compare: 

III  :  27       Vcu  qu'il  auoit  party  do  la  dance. 

10.  Voice. 

A.  The  Passive  Voice. 

The  passive  voice  is  now  pretty  closely  restricted  to  cases  in  which 
the  agent  is  expressed  in  a  de  or  par  phrase.  Formerly,  however, 
the  passive  was  more  freely  used.  In  the  following,  we  should  re- 
place the  passive  by  a  clause  having  on  as  its  subject,  or  by  a  re- 
flexive. 

En  demandant  qu'est  ce?     luy  fut  dist  que 

Puisque  le  dernier  reste  m'est  donne. 

Si  ce  langaige  luy  eust  este  tenu,  il  y  auoit  trois  mois 

Dieu  ne  doibt  poinct  ainsi  estre  prins  en  vain. 
Auquel  fut  donne  charge. 

Et  la  demandant:   Qui   est  ce  ?     luy   fut   respondu  le   nom   dc 
celluy  qu'elle  aymoit. 

Ayant  attendu  iusqu'a  Page  de  XXX  ans  a  estre  maryee. 
V^ous  sauez  -de  quel  crime  vous  estes  accusee. 
Quand  vous  fustes  mise  ceans. 

Faire    a    aultruy    chose    qu'on    ne    voulsist    estre    faicte    a    soy 
mesme. 

Plus  iouable  que  celle  de  qui   a  este  presentement  parle. 
S'en  alia  au  lieu  qui  luy  auoit  este  ordonne. 
Luy  fut  rapporte  que    

B.  Reflexive. 

Just  as  we  have  found  many  examples  of  an  excessive,  to  us, 
fondness  for  the  passive,  so  do  we  find  a  comparatively  few  exam- 
ples of  the  reflexive,  where  we  should  not  now  use  it.    Examples : 

I  :  85  La  chose  publicque  de  Platon  qui  s'escript  tS:  ne  s'.xcperimente 

poinct. 

II  :  96  De  la  vie ne  s'en  peut  s^auoir 

11:21         Chose  qui  ne  se  doibt  soupsonner  en  aultre. 

11.  Pour  Mourir. 

Pour  mourir  is  in  very  common  use,  in  the  Heptamcron,  as  the 
equivalent  of  a  much  longer  clause,  as  "Jc  mourrais  (serais  mort) 
plutot  que  dc  fairc  quelque  chose."     Examples ; 

I  :  133        Amadour  en  pourroit  recepuoir  mal,  ce  que  pour  morir  n'eust 
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voulu. 

I  :  156         Pour  mourir  ne  diroit  vne   follye. 

I  :  254         Si  saige  (juc,  pour  mourir,  ne  voukiroit  dire  vne  follie. 

II  :  14         Si  honneste  qu'ils  ne  veulent  pour  mourir  mettre  leur  fin   .  .    . 
Ill:  187     Xe  SQauroit  auoir  femme,  fille,  sour,  ou  mere  desquelles,  pour 

mourir  il  voulsisse  auoir  autre  pensee  que 

12.     Miscellaneous. 

(a)  CBSr  ASS  AUOIR  =  A  S  A  VOIR. 

111:71        Celles   qui    sont   les    plus    saiges   en    ont    volunticrs   trois,   c'est 
assauoir  vng  pour  I'honneur,  vng 

(b)  POUR  -{-  Infinitive    —    BN  +  Gerund. 

The  following  is  an  unique  use  of  a  pour  phrase,  equivalent  to 
the  English  by,  with  the  gerund: 

1:2  Et  quelcuns,  cuydans  rompre  la  roideur  du  cours  pour  s'assem" 

bier  plusieurs  ensemble,  furent  emportez. 

(c)  VENIR  —  DBVBNIR: 

III  :  204     Vous  a  elle  faict  venir  de  vertueux  vicieux,  de  bon  mauuays. 

(d)  POUVOIR  and  S AVOIR. 

We  still  have  some  doubtful  cases  in  the  use  of  pouvoir  and  sa- 
voir,  with  a  complementary  infinitive.  In  the  following,  it  seems 
that  they  are  interchanged : 

II  :  53         Ce  que  tous  les  tormens  &  peynes  qu'on  luy  auoit  peu  donntr 
n'auoient  sceu  faire. 


ClIArTKR    IX. 

VERB    REGIMENS    AND     IDIOMS. 


It  would  be  interesting  and  profitable  to  peruse  the  Heptamcron 
for  the  sole  purpose  of  tabulating  the  various  regimens,  and  thus 
establishing  for  each  verb  a  ratio  of  frequency  of  the  modern  regi- 
men for  each  verb,  and  the  variants  therefrom  found.  I  regret 
having  to  leave  this  task  to  some  one  else.  I  have  noted  peculiari- 
ties in  the  regimens  of  the  various  verbs,  and,  in  the  case  of  the 
more  important  verbs  I  have  noted  with  some  completeness  the 
occurrences  of  their  various  regimens,  thus  establishing  very  rough- 
ly tentative  ratios. 

In  many  cases,  I  have  noted  only  the  peculiarities  of  regimen, 
whence  it  must  not  be  concluded  that  the  present  regimens  are  not 
found  at  all  in  this  work.  More  frequently,  I  have  given,  in  addi- 
tion to  peculiar  regimens,  one  or  more  examples  of  the  modern  regi- 
men, as  well,  when  such  have  been  found. 

Possibly  the  foregoing  will  be  regarded  as  a  confession  of  a  slip- 
shod method,  an  accusation  that  I  should  not  care  to  deny.  My 
only  defence  against  such  a  charge  would  be  that,  as  it  is,  this  chap- 
ter will  be  found  pretty  voluminous.  In  order  properly  to  exhaust 
the  subject,  a  large  volume  would  be  required. 

For  convenience  of  reference,  the  arrangement  will  be  alphabeti- 
cal. 

ACCORDER  =  convenir,  demenrer  d' accord : 

I  :  42  Pour   accorderent  ensemble  que 


Aiwtr  ACCOUSTUM'E  =  avoir  I'habitude: 

I  :  223         De   s'y   trouuer,  ce   qu'elle   n'auoit   accousiumc    en    aultre   lieu. 
1 :  50  Ella  auoit  accoustume  luy  faire. 
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AIDER  a  qqn.  dc  fairc  qch  : 

I  :  133  Luy  vouloir  ayder  d'auoir  souuent  de  ses  nouuelles,  iL  de  reti- 

rer  bien   tost  Florifle  auecq  elle. 

AIMER. 

Dc  is  regularly  omitted  after  que,  with  aimer  mieux.     Examples: 

I  :  K6  (.)nt  mieulx  ayme  mourir  que  parler. 

1 :  88  Ayme  mourir  que  desirer. 

11:4  Aimerois  mieulx  mourir  que  changer. 

I  :  178  I'aymerois  mieulx  mourir    (jue   te  sgauoir  moins   vertu- 

euse. 
(Cf.       H  :  55         Airne  mieulx  les  en  (juicter  (jue  dc  me  mcttre   ). 

ALLER. 

1.  With  aller,  as  with  semi-auxiliary  verbs  in  general,*  the  ob- 
ject pronoun  of  a  complementary  infinitive  is  placed  before  aller. 
An  expletive  en  is  added  in  this  construction.  Thus,  "S'en  estoit 
allcc  eacher"  =  ''Etait  allee  se  cacher,"  Examples : 

II  :  155       S'en  estoit  allee  eacher 

I  :  147         S'en   allerent  coucher, 
11:2           S'en  iroit  rendre  cordelier. 
II:  10         S'en  aller    mettre. 

II  :  18         S'en  alloit  promener. 

I  :  98  S'en  ala  rendre  religieuse. 

II  :  162       S'en  allerent  reposer. 

2.  Aller  faire  quelque  chose. 

In  the  present  and  the  imperfect  tenses,  aller  faire  quelque  eliose 
has  tended  more  and  rnore  to  limit  itself  to  a  periphrastic  force,  ex- 
pressing an  immediate  future.     In  the  first  person,  it  can  hardly 

mean  anything  else  (Je  vats,  nous  allons,  vous  dire  ceci: ). 

In  the  second  person,  it  may  frequently  have  a  tinge  of  the  impera- 
tive (Tu  vas,  vous  allez,  fatre  ceci).  In  the  third  person,  it  may 
mean  either  'Ho  go  AND  do  something^'  or,  more  frequently,  it  may 
indicate  an  immediate  future   (//  va,  ils  vont,  partir). 

I  have  not  noted,  however,  any  cases  in  which  aller  faire  quelque 
chose  has  anything  of  the  periphrastic  or  imperative  force.  This 
fact  is  perhai)s  sufficiently  accounted  for  by  the  fact  that  all  the  ex- 
amples below  are  of  the  third  person.  In  these,  it  is  noteworthy 
that  aller  faire  quelque  chose  uniformly  has  the  meaning,  "to  go 
AND  do  somethini^,"  rather  than  "to  be  about  to  do  something." 

♦   See  i:hai)tir  on  "Word  Order." 
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I  :  208  &  lear  va  compter  toute  sa  fortune. 

1 :  205  Pour  ne  perdre  le  plaisir    se  va  adresser  a 

I  :  207  Le  mary  va  prendre  vne  cappe. 

Ill  :  130  A  I'heure  que   vat  feindre  d'estre  malade. 

111:145  En   cherchant   le   quatriesme   compaipnon    va   arriuer    vnjj   sei- 

111:48       Elle  congnoissant  la  ferueur  leur  vi  lire  I'epistre. 

Ill  :  loi     Et  luy  qui va  mcttre  sa  cappe  a  I'entour  de  son  col. 

3.    En  allcr  =  sen  allcr. 

One  example  of  this  has  been  noted: 

I  :  78  II  en   alia. 

AM  USER. 

S'amuscr  DE  fairc  quelque  chose: 

11:1/0       Ne  se  voulloyt  amuser  d'en  taster. 

APPARTENIR. 

In  the  sense  of  conventr,  ctre  de  convenance,  de  dcvdJir,  apparte- 
mr  is  now  used  impersonally,  appartcnir  a  qqn.  de  faire  qch.  In 
the  following,  we  have  appartenir  (personal)  a  qqn.  faire  qch: 

II:  175       La  priuaulte  qui  n'appartenoyt  que  a  moy  auoir  a  elle. 

APPRENDRE, 

We  find  ap prendre  a  qqn.  a  faire  qch.,  as  now,  and  ap prendre 
qqn.  a  faire  qch.,  and  also  apprendre  a  qqn.  de  faire  qch. 

1.  Apprendre  a  qqn.  a  faire  qch: 

11:215       Lui   apprendroit  a  laisser    

11:140       Qui   apprenoit  a  danser  aux  chamberieres  de  ceans  fes 

bransles  de  Gascogne. 

2.  Apprendre  qqn.  a  faire  qch. ; 

II ;  234       Aprendre  les  filles  a  estre  saiges. 

The  following  is  indeterminate  as  to  the  personal  object: 

II  :  193       le  vous  apprendray  a  confesser. 

3.  Apprendre  a  qqn.  de  faire  qch : 

II :  37         Luy  auoient  apprins  de  se  contenter. 

APPROCHER. 

We  have  approcher  qch.  de  qch.,  and  also,  more  frequently  used, 
(s')  approcher  de  qch.  ou  de  qqn. 
I.    Approcher  qqn.  on  qch.  =  approcher  de  qqn.  on  de  qch: 

III :  168     Ne  les  osoient  approcher. 

111:235     Approchant  le  bout  de  I'an  de  son  pere. 
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2.    Approchcr  dc  qch.  (together  with  approchcr  qqn.,  in  the  same 
sense)  : 

III  :  i6S     En  aprochoient ne  les  osoient  approchcr. 

ARRETER. 

Arrester  =  s'arrctcr:  \ 

1:23s       lu^erez  (jue n'arresta  gueres  amour  qu'il  ne  les  rendist.* 

I:  118         Amadour   arresta   a   Barselonne   le   moins  qu'il   luy  estoit   pos-' 

sible. 
111:27       ])e  paour  d'y  estre  trouue  n'y  arresta  que  bien  peu. 

ASSURER. 

1.  In  the  following,  assurer  qqn,  dc  faire  qch.  =  assurer  a  qqn,^ 
que,  with  a  clause:  ■ 

I  :  102         Floride  I'asseura  de  prendre  ceste  affaire  a  cueur  comme  son 
bien   propre. 

2.  Here,  assurer  qch.  a  qqn.  -  assurer  qqn.  de  qch : 

111:84       Luy   fut  asseure  que    - 

ATTEINDRE. 

Atteindre  en  qch.  =  attcindre  a  qch : 

I  :  130         En  laquelle  ie  pense  auoir  attaincte. 

AVISER. 

1.  Aviser  a  faire  qch  (as  now)  : 

III  :  69       Sans  aduiser  a  prendre  sa  cappe. 

2.  Aviser  de  faire  qch.  =  S'aviser  de  faire  qch : 

1 :  200         Apres  auoir  cerche  tous  moyens  de  luy  complaire,  auisa  de  se 
reconforter  autre  part. 
C/.         1 1  :  269       Pour  conclusion  aduisa  qu'il  valloyt  mieulx 

AVOIR. 

1.  Qiwt  qu'tl  (y)  ayt  =  quoi  qu'il  en  soit : 

III  :  24       Quoy  qu'il  y  ayt la  patience  rend  la  femme  victorieuse. 

II  :  265       Quoy  <iu'il  y  ayt   il  fault  estimer 

Ill:  171     Quoy  (ju'il  ayt,  dist   Longarine,  ceste  femme  est  digni*  de   ..    . 

2.  Avoir  =  Y  avoir  (see  above,  also). 

I  :  5  Car  il  auoyt    deux  demoiselles. 

3.  IL  Y  wanting,  in  expressions  of  time : 

I  :  44  Eong   temps   auoit. 

I I  :  35         Le  propos  dont  longtemps  a  i'auois  delibere  vous  parler. 

4.  Avoir  a  faire  qch.  =  faire  qch. 

Avoir  d  faire  qch.  now  partakes  of  devoir  and  falloir.     Here,  it 
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seems  rather  to  be  equivalent  to  the  same  tense  of  the  verb  appear- 
ing as  a  complementary  infinitive: 

II  :  274       Auoit  defendu  a  luy qu'ilz  n'cusscnt  a  parlor  tous  {|eux» 

sans  estre 

III  :  194     Vous  commande   cjue  vous  ayez  a  me  dire  si    

5.  DE  Omitted  (after  pcur  and  envic). 

Ill  :  no     Auoyt  grande  pauor  perdre   ramitye. 

111:58       Duquel  il  auoit  enuie  se  venger. 

6.  Avoir  occasion  =  avoir  lieu. 

Avoir  occasion  is  here  used  in  the  English  sense,  to  have  occasion, 
cause,  to  do  something: 

1:215  le  "^'   pense  auoir   faict  chose  dont   vous  ayez   occasion  de  me 

vouloir   mal. 

7.  Avoir  affaire  de  qqn.  =  avoir  affaire  a  qqn  : 

I  :  79  Ayt  affaire  d'elle. 

8.  Auoir  de  coustume  =  avoir  coutume: 

111:227     Comme  elle  auoit  de  coustume. 

9.  Auoir  loisir  =  avoir  le  loisir: 

1:31  &  eurent  loisir  de 

Se  BOUGER''  =  houger: 

I  :  125  II  ne  se  pouuoit  bouger. 

CERTIFIER  qqn.  de  qch: 

II  :  29  De  laquelle  certifiee  fut  maryee  a 

CESSER  faire  qch: 

I  :  III          le  n'ai  cesse  chercher. 

CHANGER, 

Changer  qch.  and  changer  de  qch.  were  used  indiscriminately: 

I  :  227  Me  feit  changer  propos. 

I  :  227         Guide  en  changeant  de  lieu  changer  le  mal. 

I  :  52  Changea  de  chambre  a  celle  de  son  filz. 

In  the  last  example,  we  should  replace  c  with  pour  or  contre. 

CHERCHER. 

I.    Chercher  de  faire  qch: 

11:256       Ay  serche  de  vous  veoir. 

II :  271       Ne  chercher  iamais  de  me  congnoistre. 

II :  13         Sans  chercher  iamais  de  la  vouloir  separer. 

*  Quoted  from  Moliere  by  L. 
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111:21       Cherchons  de  faire. 

2.    Chcrcher  a  faire  qch : 

111:6  Xe  chercheoyt  qu'a  luy  obeyr. 

COMMANDER. 

1.  The  present  regimen  of  commander  is  commander  a  qqn.  dc 
faire  qch.  This  is  also  the  usual  regimen  found  in  the  Hcptamcron  \ 

III  :  20       Luy   auoit  commande  de   faire. 

11:72         I'ay  commande  a  mon  ieune  religieux  de  luy  en  tenir  de  sem- 

blables. 
II  :  184       Commanda  a  la  iustice  de  faire. 
II:  208       Commanda  a  sa  femme  de  s'abiller. 

II  :  108       Leur  auoit  commande  de  I'attendre. 

2.  Commander  a  qqn.  faire  qch : 

I  :  232         Auquel  il  commanda  le  suiure. 

III  :  52       Leur  commandant  la  prendre. 

3.  Clause  used  for  a  DE  Phrase. 

When  the  object  of  commander  is  expressed,  such  object  is  the 
logical  subject  of  the  action  commanded  to  be  done,  unlike  the  verbs 
of  willing  and  thinking,  in  which  the  subject  is  also  the  logical  sub- 
ject of  the  action  represented  by  the  complementary  infinitive.  In 
the  following  example,  the  object  of  commander  is  expressed,  yet 
we  find  a  clause,  instead  of  a  de  phrase: 

II  :64         le  vous  commande  que  vous  n'aiez  iamais  a  parler. 

COMMENCER. 

Both  commencer  a  faire  qch.  and  commcncer  de  faire  qch.  are 
now  used,  the  former  being  more  common.  In  the  Hcptamcron 
we  find  both  regimens,  also,  and  commencer  faire  qch.,  as  well. 

1 :  32  Elle commenga  a  dire, 

1 :  I  Commencent  d'entrer, 

II  :  122       Commencea  auoir  horreur. 
In  the  following,  we  have  sc  commencer  \ 

111:88       Qui  se  commen^oyt. 

COMPLAINDRE  =  platndre: 

11  :  30         Se  complainKnant   dt*  Icurs  infortunes. 

Se  CONDESCENDRE  =  condesccndrc: 

1I:25(;       Tour  sc  coiuk'sccndrc  a  son   vouiloir. 
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CONFESSER. 

Confesscr  is  now  scarcely  used  with  an  infinitive  re<;inicn.  In 
the  following,  we  have  confesscr  fairc  qch : 

I  :  104         Confesscroit  auoir   autre   volunte  (jur-    

I I  :  70  M'a  confesse  auoir  abuse  de  vostre  personne. 

CONflER. 

We  now  have  sc  conficr  a  qqn.,  and,  less  frequently,  sc  conficr  en 
qqn.     Of  these  two,  I  have  noted  only  the  latter.         Examples: 

II  :  178  Celles  qui  se  confient  en  leurs  forces. 

II  :  194  Se  confioyt  en  elle. 

11:73  Elle  se  confioyt  en  ce   prieur. 

I  :  133  Se  confiant  en  Amadour. 

In  the  following,  we  have  se  conficr  sous  qch  : 

111:207     Soubz  la  promesse  duquel  me  suy  confie. 

CONSEILLER. 

1.  The  present  regimen,  cowsciUer  a  qqn.  dc  fairc  qch.,  was  the 
usual  one  in  the  Hcptamcron.       Examples : 

II  :  66  Luy  conseilla  de  prendre 

n  :  f98       Conseilla  a  son  mary  d'aller. 

II  :  184       Auoyt  conseille  a  sa  seur  de  tenir. 

III  :  52       Conseiller  a  ceste  damoiselle  de  s'en  aller. 
Ill  :  74       Luy  conseillerent  de  descendre. 

2.  Conseiller  plustost  faire  qch.  que  de  fairc  quclquc  autre  chose. 
In  this  regimen,  the  indirect  object  phrase  disappears : 

1:129         Conseille   plustost   mourir  que   de   perdre    

CONSEXTIR. 

1.  Conscntir  a  qch.  ou  a  faire  qch.  are  now  the  only  recognized 
regimens  of  conscntir,  if  we  except  the  use  of  que  with  the  subjunc- 
tive. I  have  not  noted  these  regimens  in  the  Hcptamcron.  Instead 
we  find  frequent  examples  of  SE  conscntir  a  qch.  ou  a  faire  qch: 

III  :  74  A  quoy  elle  se  consentit. 

I  :  102  S'y  consentira. 

I  :  160  Se   conscntir   a   telle  meschancete. 

11:46  A  se  y  conscntir. 

11:69  le  ne  m'y  consentiray. 

I  :  160  Elle  s'estoit  consentie  a  faire. 

2.  Sc  conscntir  de  faire  qch. 

I  have  noted  only  one  example  of  this : 

I  :  73  Se  consentoit  d'estre  trompee. 
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CONSOLER. 

I  note  the  following  case  in  which  the  se  of  se  consoler  is  indirect : 

111:38       Se  consoler  le&  vngs  aux  aultres. 

CONTRAINDRB. 

Contraindrc  is  one  of  the  few  verbs  for  which  I  have  established 
a  rough  ratio.  In  vol.  II.,  I  have  scanned  pages  175-255  and 
found  therein: 

Contraindrc  qqn.  de  fairc  qch 4  times. 

Contraindrc  qqn.  a  fairc  qch 3  times. 

Contraindrc  qqn.  fairc  qch 2  times. 

These  occurrences  arc,  to  be  sure,  too  few  to  furnish  any  definite 
ratio.  As  far  as  they  go,  they  show  that  de  is  used  more  frequently 
than  (/,  and  a  more  frequently  than  the  regimen  without  preposition. 

1.  Contraindrc  qqn.  de  fairc  qch: 

I  :  240  Se  contraignit    de   faire. 

1 :  168  Contraignirent  Saffredent  de  se  taire. 

1 :  25  .Se  contraignoit  de  parler, 

11:270  M'a  contraincte    dc   dissimuler. 

11:67  Le  contraingnit  de  laisser. 

Ill  :  77  Auez  este  contrainctz    de  porter. 

2.  Contraindrc  qqn.  a  faire  qch : 

II.  176       Me  contraingnent  a  vous  dire. 

II :  2og       Celles  qui   estoient  contrainctes  a  manger. 

11:211       Vos  incredulitez  nous  contraingnent  a  chercher  tous  les 

3.  Contraindrc  qqn.  fairc  qch : 

1 :  54  II   fut  contrainct    luy    fermer   la   bouche. 

I  :  1 1 1  Necessite contrainct  faire  le  degast  de 

II:   10         La  contraingnit   dissimuler. 

11:72         le  me  suis  contrainct   luy  lenir. 

Ill:  119     Fut  contrainct   laisser. 

Ill  :  105     Fut  contrainct  luy  confesser, 

COURIR. 

S'en  courir,  like  s'cn  aller,  is  of  frequent  use.     Examples  : 

I I  :  84    .S'en  courut. 

II  :  109   Et  s'en  courut. 

COURROUCER. 

Sc  conrrouccr,  ecjuivalcnt  to  sc  fCichcr,  is  still  in  occasional  use. 
However,  in  the  llcptamcron,  a  is  used  with  it,  instead  of  conirc. 

1  :  22()         (Jccasioij  de  me  courroucer  a  eux  de  Talarmc. 


V  E  R  B     R  EG  I M  E  N  S    A  i\  D      IDIOMS  (^ 

11:62         Se   courrougant   a   toutcs   rcligieuses. 

Ill:  60        Se   commencca   a   cuurruiacr    la   chainWericre. 

CRAINDRE. 

With  a  complementary  infinitive,  we  are  now  limited  to  craindrc 
de  faire  qch.  In  the  Hcptamcron,  we  find  craindrc  dc  fairc  qch., 
craindrc  a  faire  qch.,  and  craindrc  fairc  qch. 

While  I  have  doubtless  failed  to  note  many  of  the  occurrences  of 
craindrc  with  an  infinitive,  I  have  noted: 

Craindrc  dc  fairc  qch.  used 10  times. 

Craindrc  a  fairc  qch.  used  8  times. 

Craindrc  faire  qch.  used   8  times. 

Whence  we  may  conclude  that  the  three  regimens  are  used  quite 
indifferently.       Examples : 

1.  Craindrc  de  faire  qch: 

I  :  192         Ne  craignit  d'aller. 

I  :  165  Doibuent  craindrc   de  faire  desplaisir. 

Ill  :  67  Craignant  de  perdre. 
Ill  :  71  Craindre  de  perdre. 
Ill :  136     Ne  craingnist  de  se  trouuer. 

2.  Craindre  a  faire  qch  : 

111:6  Craingnoyt   fort  a  luy  desplaire. 

1:71  Ne  craingnez  poinct   a  dire. 

I  :  158  le  craidnrois  a  vous  declairer. 

I  :  96  Ne  craignez  poinct  a  parler. 

11:9  ^e  crains  a  prendre. 

11:249  Craindre  a  scandalizer. 

3.  Craindre  faire  qch  : 

I  :  94  Craignions   leur   demander. 

I  :  134  Elle   craignoit   fortifier   sa  mauuaise   oppinion. 

I  :  52  Craignant  faire  bruict. 
II;  129  Craignez  vous  adresser. 
11:254  Craingnoyt  estre   veue. 

II  :  255        Ne  craindre  poinct  venir. 

CUIDER. 

1.  This  obsolete  verb  has  the  meaning  of  pcnser  in: 

I  :  24  Le  cuydant  abuser. 

11:2  Lequel  cuidoit  posseder. 

2.  It  has  the  idiomatic  force  of  penscr,  equivalent  to  faillir,  ctrc 
sur  le  point  de,  in : 

III  :  168     En  cuydant  monter  vn  degre  trouua   vng  varlet. 

3-    In  the  following,  cuider  seems  to  be  equivalent  to  pouvoir: 


fo  THE     SVATAX     OF     THE     HEPTAMERON 

II  :  253       S  il  pensoyt   ...   la  cuydcr  auoir  a  son  plaisir,  il  se  trompoyt 

DAIGNBR  fairc  qch.  (as  now)  : 

III  :  29       Daigne   parler. 

DEFENDRB. 

1.  The  present  regimen,  dcfendre  a  qqn.  dc  fairc  qch.,  was  the'; 
usual  one  in  the  Heptamcron.     Examples: 

11:207       Lcur  defendit  de  faire. 
11:62         Luy  deffendoit  de  regarder. 
11:33         Luy  defendit  de  parler. 

2.  In  the  following,  we  have  dcfendre  a  qqn.  fairc  qch  : 

111:20       Luy   defendoit   parler.  1 

3.  We  may  use  either  dcfendre  a  qqn.  de  fairc  qch.,  or  dcfendre, 
que  qqn.  fasse  qch.  In  the  following,  we  have  a  combination  of  the 
two  regimens,  the  indirect  object  being  here  superfluous : 

II  :  3  Luy  defendirent  qu'il  n'eust  plus  a  parler. 

DEFIER. 

We  shall  note  some  peculiarities  in  the  case  of  fier,  but,  as  far 
as  observed,  defter  has  the  same  regimen  as  to-day.     Example: 

II  :  174       Ne  me   pouoys  desfier   d'elle. 

DELIBERER. 

The  present  regimen  of  delihcrer  with  an  infinitive  is  dclihcrer  dc 
faire  qch.*     We  find  this  regimen  in  the  Heptamcron,  and  three* 
others  as  well,  used  indifferently.     Usually,  the  phrase  auoir  delibe-] 
re  seems  equivalent  ot  avoir  V intention. 

1.  Dclihcrer  de  faire  qch: 

I  :  228         I'auois  delibere  de  me  leuer. 

I I  :  2S         Auoient  delibere  de  dire. 

2.  Se  dchhcrer  dc  faire  qch. 

This  construction  is  very  common,  and  seems  more  nearly  equi- 
valent to  our  dclibcrer  de  faire  qch  than  the  above.     Examples: 

I  :  230  Se  delibera  de   faire. 

1:214  Se  delibera  de  faire  mourir  le  gentil  homme. 

I  :  lS<j  II  se  delibera    d'vser  aussi  de  tromiierie. 

I  :  3  Vne  <lame   se  delibera  d'oblier. 

I  :  14  Se  (lelibererent  d'en  faire  autant. 

I I  :  28  le   me  delibere    de   vous  monstrcr. 

♦   Actonliiig  to   L. 
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11:4  le  me  suis  delibere   de  me  mellrc. 

3.  Sc  dclihcrcr  faire  qch  : 

1:62  Se  delibererent   la  prenrlrc  par  force. 

4.  Dclihcrcr  faire  qch. 

This  regimen  occurs  with  about  the  same  frequency  as  sc  dclihc- 
rer  dc  faire  qch.         Examples: 

I  :  184  Auoit  delibere   luy   tenir. 

11:35  I'auois  delibere  vous  parler. 

I  :  254  Commenga  a  dire   I'histoire  que  i'ay  delibere   vous  racompter. 

I  :  204  Auois  delibere   faire. 

I  :  42  Delibera  le  rendre. 

DEMANDER. 

1.  Instead  of  dcmandcr  qch.  a  qqn.,  we  have  dcmandcr  qch.  dc 
qqn.  in : 

1 :  1 13         Vous  demandez  de  moy  ce  que 

1 :  58  Sans  demander  autre  vengeance  de  luy. 

2.  In  the  following,  we  have  two  direct  objects: 

111:35       Demanderent  chacun  qu'il  leur  sembloit  qu'elle  debuoit  auoir. 

DEMEURER. 

In  the  following,  dcmeurer  tard  a  faire  qch.  =  tarder  a  faire  qch  : 

1 :  164         Le  voyoient  si  tard  demourer  a  reuenir. 

DEPARTIR. 

Dcpartir  is  now  used  in  the  sense  of  partagcr.  Sc  dcpartir  dc 
qch.  =  se  desister  de  qch.,  rcnoncer  a  qch."^  In  the  following,  sc 
departir  =  partir : 

II:  174       Et  ainsi  sans  parler  se  despartist. 
_  III :  151      La  compaignye se  despartyt. 

2.  In  the  following,  se  departir  de  =  abandonner: 

I  :  194         Elle  se  deparloit  de  Toppinion  de 

I  :  145  le  ne  me  departiray  de  la  forte  opinion. 

II  :  56         Celuy  qui  se  depart   de   telle   amitye   doibt  estrc  estime  lasche 

&  meschant  enuers   Dieu. 

3.  Here,  s'en  dcpartir  =  partir: 

1 :  196         S'en   estoit   departy. 

II :  56         S'en  peuuent  departir  auecq  leur  honneur. 

1 :  196         En  ces  propos  s'en  departirent. 

4.  In  the  following,  se  departir  de  qqn.  =  quitter  qqn  : 

1 :  160         En  se  departant  de  luy. 
*  According  to  L. 


72  THE     SVSIAX     OF     THE     II E  P  T  A  M  E  R  O  N 

DESIRBR. 

The  Academy  makes  a  distinction  between  desircr  faire  qch.  and 
dcsircr  dc  fairc  qch.,  using  the  latter  when  there  is  doubt  as  to,  or 
difficulty  in,  attaining  the  desired  end.*     But  in  practice  this  dis- ' 
tinction  is  ignored.!     Dcsircr  fairc  qch.,  however,  seems  the  more 
commonly  used.      Examples: 

1.  Dcsircr  fairc  qch: 

II :  123  le  desire  aymer. 

11:138  Desire   vous  monstrer. 

11:90  Desirant  s9auoir. 

I  :  205  Desirant  luy  rendre. 

II  .  15         Desire   chercher. 

2.  Dcsircr  dc  faire  qch  :  % 

II:  129       Desiroys  de  diminuer. 

III  :  II       Plus  desirante  d'auoir  vng  tel  mary  qu'elle  n'estoit  a  venir  de- 

mander  celluy  de    

II:  60  Desira  de  conseruer. 

1 :  203  Desira  d'estre. 

II:  18  Desirant   de  la  pouuoir  trouuer. 

II  :  5  Auoit  desire  de  dissimuler. 

II:  14  Desirer  d'y  paruenir. 

1 :  131  Pay desire  d'aymer  vne  femme  de  bien. 

3.  In  the  following,  the  two  regimens  are  combined : 

II  :  16         Desire  declairer  son  amour  &  de  sgauoir  estre  aj'me. 

DIRE. 

Dire  is  here  used  intransitively,  in  the  sense  of  parlcr : 

11:276       Disans  de  leurs  folyes. 

II  :  162       Vous  oyr  si  bien  dire. 

I  :  32  Ce  qu'elle  accepta,  &  en  riant  commenga  a  dire  : 

DOUTBR. 

I.    In  the  following,  douter  =  se  doutcr: 

I  :  133         Tant   pour   I'amour   qu'elle  luy   portoit  que  pour  cellc   (ju'elle 
doubtoit  (lu'il  auoit  a  Floride. 

I  :  235         Celuy  qu'il  doubtoit  estre  son  ennemy. 

II  :  94         Le  iuge  dont  il  doubtoit  sentence  estre  contrc  luy  dnnnee. 
1 1  :  ()5  Doubta  qu'elle  le   vouloit  esloingner. 

II  :  iqC)        Le  gcntilhumme,  duubtant  (jue  sa  femme  feist  vn  marche  sans 

♦    Laveaux. 
tL. 

+  Other  examples  of  this  regimen  : 
Vol.  II.,  pp.  23S,  270.     Vol.  III.,  pp.  54,  152,  1S5,  201. 
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luy,  asseura  le  paigc  que 

111:163     Regarda doubtant  cjue  ce   fut  (luelcun  dc  ses  amys. 

2.    In  the  following,  douter  qch,  =  douter  dc  qch : 

I:  115         Dont  si  Amadour  fut  ioyeulx,  nul  qui  aime  nc  I«r  inut  doubter. 
1 :  140         Qui  en  partie  le  croioit  &  en  partie  doubtoit. 
1 :  74  Ce  que  elle  a  tousiours  crainct  &  double. 

EFFORCER. 

Both  scfforcer  dc  fairc  qch.  and  s'cfforccr  d  fairc  qch.  arc  now 
used.*  quite  indifferently  in  practice,  in  spite  of  the  distinctions  of 
the  rhetoricians.  I  have  not  noted  the  former,  but,  instead,  s'cffor- 
ccr fairc  qch.     Examples : 

1.  S'cfforccr  fairc  qch: 

111:26       Tous  les  parens    s'efforcerent   faire   la  mcilleure  there 

qu'il  estoit   possible. 

2.  S'cfforccr  a  fairc  qch,  (indicated)  : 

II  :  141       Apres  s'y  estre  esforce. 

EMI'ECHER. 

Empechcr  qqn,  de  fairc  qch.  is  now  the  only  regimen  of  empdchcr. 
In  the  following,  we  have  both  the  above  regimen,  and  empechcr 
qqn.  d  fairc  qch : 

II :  27         Les  empeschent  d'oyr ;  &  pour  n'empescher leur 

memoire  a  s'acquicter 

(S')  ENFUIR, 

After  the  analogy  of  s'en  alter,  the  two  parts  of  this  verb  were 
regularly  separated.      Examples: 

1 :  207        De  s'en  estre  fuie. 
11:83        II  s'en  estoit  fuy. 

ENNUYER. 

1.  Littre  gives  s'ennuycr  d  faire  qch.,  but  not  s'cnnuycr  de  faire 
qch.    In  the  following,  we  have  the  latter: 

II :  220       S'ennuyent  de  manger  bon  pain. 

2.  In  the  following,  ennuyer  is  used  in  the  sense  of  s'ennuycr : 

1 :  62  Pour  la  garde  d'ennuyer,  vindrent  a  la  prier  d'amours. 

ENTRETENIR. 

I.    In  modem  French,  cntretenir  qqn,  means  to  support  some  one. 

*  L.  and  Laveaux. 
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It  is  used  in  this  sense  in: 

11:230       Bienfaits  &   gaiges    n'estoient  pas   suffisans  pour   I'en- 

tretenir  la  moictie  de  I'annee. 

2.  Generally,  however,  it  is  used  in  the  Hcptamcron  in  the  sense 
of  s'cntrctenir  (avec).       Examples: 

1 :  107         Eut  moyen   de  I'entretenir  longtiement. 

I:  115  Et  pour  passer  sa  grande  tristesse,  entretenoit  tousiours  Auan- 

turadc. 
I  :  136  La  prioit  d'allcr  en   son  cabinet  entretenir  Amadour  iusques  a 

ce  (ju'elle  se  fust  deffaicte  de   sa  compagnic. 
1  :  142  Luy    respondit    s'il    luy    plaisoit   I'entretenir    trois    heures    tous 

les  iours.  que  iamais  il  ne  parleroit  a  Lorette. 
1:217         Elle  estant   sur   sa   haciuenee   I'entretint   par   le   chemin   depuis 

la  disnee  iusques  a  la  souppee. 

ENVOY  ER. 

1.  Envoy cr  is  not  now  used  intransitively,  but  it  is  thus  used  in 
the  following,  somewhat  in  the  sense  of  mander: 

I  :  28  Lesquek   enuoierent  au  chancelier. 

I  :  28  Enuoia  a  la  court demander  sa  grace. 

2.  A  reflexive  object  is  now  regularly  omitted  with  an  infinitive 
in  complement  to  faire.  In  the  following,  we  find  an  extension  of 
this  principle  to  envoy er: 

I  :  135          L'enuoya  deshabiller  en  la  chambre  de  son  mary. 

EPOUSER. 

Epouscr  is  not  now  used  intransitively.  In  the  following,  it  is 
used  in  the  sense  oi  se  marier: 

111:87       Feirent  dire  vnc  messe  &  espouserent. 

ESPERER. 

Laveaux  mak«es  a  distinction  between  cspcrcr  faire  qch.  and  espc- 
rcr  de  faire  qch,  using  the  former  when  the  hope  is  of  easy  fulfill- 
ment, and  the  latter  when  it  is  difficult  of  fulfillment.  It  is,  howT 
ever,  my  impression  that  the  forrrier  is  generally  used,  without  re- 
gard to  this  distinction. 

Both  regimens  are  used  in  the  Hcptamcron,  but  I  am  unable  to 
note  the  observance  of  the  distinction  laid  down  by  Laveaux. 

I .     Espcrer  faire  qch  : 

I  :  161  Ksperoit  auoir  la  victoire. 

11:212       Espere   vous   fuire   veoir. 
11:207       Esjjeroyt  lui  faire  autre  bien. 
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11:47         I'espere  trouuer. 
II:  133       Esperent  acquerir 
III:  107     Esperoyt  prendr?. 

2.    Espirer  de  faire  qch : 

II:  104  Espera  d'en  auoir. 

11:109  N'espere  pas  d'estre  trouu^. 

Ill :  101  Esperoit  d'emporter, 

III  :8s  Esperoyt  de  trouuer. 

1 :  128  N'espere  iamais  de  vous  veoir. 

1 :  159  N'esperoit  iamais  d'auoir. 

ESSAY  ER. 

Both  essay er  d  faire  qch,  and  essay er  de  faire  qch.  are  now  used.* 
We  find  both  of  these  regimens  in  the  Heptameron,  as  well  as  es- 
sayer  faire  qch,,  s'essayer  de  faire  qch,,  s'essayer  d  faire  qch.,  and 
even  essay  er  pour  faire  qch,. 

1.  Essay  er  de  faire  qch: 

11:233       Essaya  de  la  regaingner. 

11:214       Essaya de  regaingner. 

111:52       Essaieroit  d'entendre. 

2.  S'essayer  de  faire  qch: 

111:210     S'essaya  de  les  separer. 

3.  Essayer  d  faire  qch : 

1:55  Essayer  a  prendre. 

1 :  205  Essayer  a  la  reconforter. 

II:  188  Essayer  k  passer. 

II :  249  Essayer  a  faire. 

11:215  ^y  essay^ k  vous  retirer. 

4.  S'essayer  d  faire  qch ; 

1 :  127  S'essaya  k  chercher. 

I :  i6a  S'essaya  k  couper  la  gorge  au  due. 

1 :  238  Auant  que  amour  s'essayast  k  vaincre. 

1 :  202  Se  voulut  essayer  k  la  consoler. 

5.  Essayer  faire  qch : 

1 :  50  Essaya  la  prendre. 

6.  Essayer  pour  faire  qch» 

This  regimen  is  not  used  in  quite  the  same  sense  as  the  above.  Ex- 
ample : 

1 :  41  Essaieroyt  pour  reoir  si 

7.  S'essayer  qch.  =  essayer  (tenter)  qch: 

III :  185    Se  pouoit  bien  essayer  telle  aduanture. 
♦  According  to  L.  •■•*'^ 
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ESTIMER. 

1.  Est  inter  fairc  cjcli : 

II  :  67         Estima  auoir 

2.  Estimcr  dc  qqn  : 

11:149       Aymoit  (!v:  cstinioit  tant  de  son   filz  (lu'clle  pensoyt 


ETRE. 

1.  Etrc  pour  fairc  qch. 

This  rep^imcn  is  frequently  used  periphrastically.  as  the  equivalent 
of  devoir,  and  also  aller  in  the  perii)hrasis  allcr  fairc  qch.  Examples. 

II  :  228        Puis<iue  ie  suys  pour  mectre  fin  a  la  iournee ie  la  vois 

doncques  racompter. 
11  :  49  Puis  que  ainsy  vous  plaist,  ie  ne  suis  pour  vous  contredire. 

II  :  34         N'en  sgaiche  plus  qui  soit  pour  vous  auoir. 

III  :  16       Bailler  lelles  charges  a  ceulx  qui  ne  sont  pour  en  bien  vser. 
11:256       Si    pasle    &    desfaict    rju'elle    estoyt    plus    pour    engcndrer    pitie 

(jue  concupiscence. 

2.  Etrc  a  fairc  qch. 

Etrc  a  fairc  qch,  in  the  following  citation,  is  nearly  equivalent  to 
n'avotr  pas  fait  qch.,  but  with  the  idea  of  a  possible  future  fulfill- 
ment. 

II  :  179       Comment    estes  vous  encores  a  sgauoir  que  les  femmes 

n'ont  amour  ny  regret.     Ie  suis  encores  a  Ie  syauoir   ....   car  . 

3.  Etre  =  en  etrc. 

In  the  following,  en,  historically  a  genitive  of  specification,  is 
wanting : 

II  :  170       Quoy  que  soyt   il  en  fut  bien  pugny. 

I I  :  94         Puisqu'ainsy  est,    

11:68         Quand  ainsy  seroit. 

I  :  230  Ie  vous  supplie,  s'il  est  ainsi  (}ue  vous  prenez  ma  i)lace. 

I  :  56  Puis  que   ainsy  est. 

I  :  43  S'il  estoit  ainsy. 

4.  Etre  -  y  avoir. 

This  construction  is  obsolescent,  except  in  poetry. 

I II  :  24        Ie  ne  pense  poinct qu'.il  soyt  vng  jJus  grand  desplaisir. 

5.  Etrc  with  the  Present  Participle. 

In  the  following,  etrc  is  used  with  a  present  participle  which  re- 
tains its  verbal  power  of  governing  an  object.  In  form,  it  is  the 
.same  as  the  English  j)rogressive  forrn  of  the  verb.  In  the  first 
example  below,  the  verb  seems  to  have  exactly  the  same  force  as 
the  corresponding  form  of  the  English  progressive : 

1  :  S2  Dont  vous  auer  este  iouyssant. 
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In  the  following,  however,  the  phrase  seems  to  mean  ''is  fearful 
of  evil,''  rather  than  "is  fearing  eznl:'' 

II  :  124       Celle  qui  est  plus  craingnante  le  mal  <iui' 

6.  Etre  de  besoin: 

I:  175  M'a  diet  qu'il  estoit  de  besoinR  de  le  laisser  aller. 

7.  Etre  d  qqn.  =  appartenir  d  qqn  (as  now)  : 

II:  187        II  y  a  vng  villaiRe leciuel  est  au  seigneur  de   Fors. 

8.  Etre  mestier  que  =  falloir : 

11:215       &  que  pour  cela  n'estoyt  mestier  qu'elle  se  leuast. 

S'ESTUDIER  de  faire  qch.  =  sef forcer  de  faire  qch : 

II  :  212       Me  suis  estudye  de  honorer  les  vertueuses. 

FACHER, 

According  to  Littre,  fdcher  a  qqn.  is  used  impersonally.  In  the 
following,  it  is  not  used  impersonally: 

II  :  106       Ceste  vie  luy  fascha. 

FAILLIR. 

Faillir  faire  qch,,  faillir  a  faire  qch.,  and  faillir  de  faire  qch.,  were 
all  used  to  indicate  etre  sur  le  point  de  faire  qch,  and  Laveaux  at- 
tempts to  distinguish  these.  Littre,  however,  says  that  the  latter 
two  regimens  have  become  obsolete. 

1.  In  the  following,  faillir  faire  qch.  is  used  in  the  sense  of  nuxn- 
qticr  de  faire  qch: 

II:  115       le  ne  fauldray  vous  secourir. 
Ill:  126     Ne  faillirent  poinct  se  trouuer, 

2.  In  the  following,  faillir  de  faire  qch.  is  used  in  the  same  sense : 

I  :  187         11  ne  fauldra  de  nous  en  dire  vne. 

FAIRE. 

1.  Faire  faire  qch,  qqn. 

In  the  following,  the  person  is  made  the  direct  object,  although 
the  complementary  infinitive  has  itself  a  direct  abject: 

11:269  La  faisoyt  en  tout  dissimuUer  son  affection. 

I  :  67  Qui  fera  iuger  chascun  que ce  n'est 

11:52  La  faisant  persuader  que 

1 :  209  La  feit  iurer  dessus  que 

2.  Omission  of  Reflexive  Object  of  Infinitive  in  Complement  to 
Faire, 


p 


78  THE     SYNTAX     OF     THE     HEPTAMERON 

This  rule,  now  universal,  was  also  followed  in  the  Heptameron>. 
Examples : 

1 :  241  L'auoit  fait  coucher,  le  feit  encores  plus  tost  leuer. 

I  :  35  L'auoyt  peu  faire  rendre. 

111:98       Nous  faict  tellement  fier  en  leurs  mensonges 

3.  Ne  fatre  que  (de)  faire  qch. 

There  is  a  sharp  distinction  between  ne  fatre  que  faire  qch.  and 
ne  faire  que  de  faire  qch.  "II  ne  fait  que  jouer^'  means  ''He  does 
nothing  hut  play,  he  only  plays,"  while  "II  ne  fait  que  d'arrivcr"  is 
equivalent  to  *7/  vtent  d'arrivcr/'  expressing  an  immediate  past. 

In  the  following,  however,  ne  faire  que  faire  qch.  is  used  instead 
of  ne  faire  que  de  faire  qch : 

II  :  18         On  luy  dist  qu'elle  ne  faisoit  que  venir  de  vespres. 
Ill:  no     Entra  ou  son  mary  ne  faisoit  que  arriuer. 

4.  Faire  =  rendre. 

In  the  following,  faire  is  followed  by  a  factitive  adjective,  in  the 
sense  of  rendre: 

111:91  Qui  non  seullement  est  facheux  mais  le  fait  estre  toutes  celles 

qui 

11:147  Fera  les  autres  plus  sages. 

II:  192  Ont  este  faicts  plus  ignorans. 

Ill:  80  Vouldroys   faire  meilleure  son  intention. 

Ill :  97  Faire  nul  le  commandement. 

C/.         I  :  244  Si  sa  vertu  ou  impuissance  le  feit  estre  si  saige. 

5.  Faire  semblant. 

In  this  idiom,  semblant  is  occasionally  treated  as  an  indeterminate, 
as  now.        Examples: 

I  :  187         Qui  font  bien  semblant  d'estre  chastes. 
1 :  103         Qui  en  feist  grand  semblant. 

More  frequently,  however,  it  is  made  determinate: 

I  :  63  Si  mal  gratieuse  que  i'en  fayct  le  semblant. 

II :  125       En  faisoyt  le  semblant. 

1 :  122         Deuant  sa  mere  n'en  feit  vng  seul  semblant. 
Cf.         III:ioi     Dont  i'en   ay  porte   plus  d'ennuy  <jue  ie  n'en  ay   fait  de  sem- 
blant. 

6.  Fatre  cas. 

As  was  generally  the  case  with  semblant,  cas  is  made  determinate 
in: 

111:35        Lequel  en   faict  vng  cas  comme  d'vne  deessc. 

7.  Faire  -  etre. 
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Perhaps  from  the  analogy  of  the  idiomatic  use  of  faire  to  cicnote 
states  of  the  weather,  we  find: 

111:25       II  faict  dangereux  loger  chez  soy  ceulx  ^\^x\    

FALLOIR. 

In  the  following,  fallotr  is  used  with  a  noun  subject,  unless  wc 
prefer  to  regard  this  as  a  Latinism,  Ic  manage  being  the  subject  of 
the  infinitive  estre  fatct.  In  this  case,  we  should  lack  a  subject  for 
fauldroit,  but  such  an  omission  of  the  impersonal  subject  would  not 
be  at  all  unusual. 

111:86       Et  par  ce  moien   fauldroit  le   mariage  estre    faitt  secretement, 
&  que  vous  fussiez  contante. 

FEINDRE. 

According  to  Littre,  feindre  in  the  affirmative  takes  d,  and  in  the 
negative,  dc.  I  am  unable  to  find  any  authority  for  the  present  Use 
oi  fctndre  faire  qch.  However,  in  the  Heptamcron,  feindre  de  fairc 
qch.  and  feindre  faire  qch.  are  used  with  about  equal  frequency,* 
while  nowhere  did  I  find  feindre  a  faire  qch. 

1.  Feindre  de  faire  qch: 

I  :  6g  Faingnoit  de  ne  le  cognoistre  poinct. 

I  :  4;  Faingnoit  d'en  estre   marrye. 

I  :  235         Elle  faingnyt  d'estre  malade. 

2.  Feindre  faire  qch: 

I  :  69  Faignist  s'en  aller. 

I  :  224  Faingnant  n'y  entendre  rien. 

II:  118  Faingnyt  estre  mallade. 

111:5a  Faingnyt  estre  marry. 

FIER. 

Various  distinctions  f  have  been  drawn  between  sc  fier  en  and 
se  fier  d,  but  they  are  so  fine  that  they  are  ignored  in  practice.  We 
find  both  of  these  regimens  in  the  Heptamcron. 

I.    5*^  fier  d,  qqn: 

1:217        Qui  se  fie  tant  a  vous. 

•  Without  any  claim  to  hare  noted  all  the  occurrences  of  this  verb,  I  may  say 
that  I  have  noted : 

10  occurrences  of  feindre  de  fatre  quelque  chose,  and 
13  occurrences  of  fetndre  faire  quelque  chose. 
"j-The  distinction  of  Laveaux   (   p.  293),  who  sees  in  se  fier  en  an  emphasis  of 
the  person  trusted,  while  somewhat  fanciful,  is  clearer  than  Littre's  distinction. 
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111:96        Les  (lames  se  y  pourroient   bien   fyer. 
II:  106       Quelques  gentils  hommes  auxquels  il  se   fioit. 
2.    Se  ficr  en  qqn  : 

I  :  112  Vous  fiant  en  moy. 

1:211  lamais  en  femme  ne  en  homme  ie  ne  me  fiay  de  conduire   .  .   . 

I  :  113  le  me  suis  plus  fiee  en  vous. 

I  :  108  On  se  fioit  en  luy  de  toutes  choses. 

FOURNIR. 

We  say  fournir  unc  maison  de  pain,*'  but  when  a  person  is  the 
object,  we  say  fournir  qch.  a  qqn*  In  the  following,  we  have 
fourmr  qqn.  de  qch : 

I  :  q  L'abbe   les   fournyt  de   vin   et   force   viures   &   de   gentilz   com- 

paignons. 

I  :  10  Les   fournyt  d'ouuriers. 

FVIR. 

In  the  following,  fiiir  is  used  in  the  sense  of  cviter.  This  use 
is  cited  from  Bossuet  by  Littre,  but  we  should  hardly  use  it  in  the 
following : 

II  :  254       Pour  fuyr  de  le  veoir. 

GAGNER. 

Neither  Littre  nor  Laveaux  gives  a  regimen  of  gagncr  with  an 
infinitive.     Compare,  however,  ithe  following; 

1.  Gagncr  qqn.  a  faire  qch: 

11:46         Ciaingneroys  le  cueur  a  se  y  consentir. 

2.  Gagncr  qqn.  de  faire  qch : 

I  :  124         Gaingnee  de  le  recepuoir  noii  a  seruiteur 

GARDER. 

1.  Garder  =  cmpcchcr: 

II  :  10         Ne  peust  garder  ses  oeilz  qu'ilz  ne  i)rinsscnt  Ic  chemin 

2.  Garder  =  prendre  garde  :t 

III  :  6q       (lardez  (|ue  vous  ne  le  touchez. 

IDOLATRER  de  qqn: 

II  :  147        Les  dames    dont   nous   ydolastrons. 

♦  According  to  L. 

^  According  to   Lav«.aux,  this  cons;truction  is  restricted  to  poetry.  Examples 

cited,  both  by  Laveaux  and  by  Littre,  are  all  from  classic  poems. 
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J  OVER. 

We  now  say  invariably  joxicr  a  qudquc  jcu.  Joucr  dc  is  restrict- 
I  ed  to  musical  instruments.     But  cf. : 

I  :  147  Apres  auoir  ioue  dc  milk-  icu\  dedans  \v.  pre. 

I     JURER  fairc  qch,  (de  wanting). 

I  III  :  34        lurerent  tous  dire  vyrite. 

LAISSER. 

Laisscr,  in  the  sense  of  cesser  or  manquer  now  takes  de  before  a 
!  governed  infinitive.  In  this  sense  we  find  in  the  Heptam'eron  both 
!  laisscr  a  fairc  qch.,  and,  less  frequently,  laisscr  fairc  qch. 

1.  Laisscr  a  fairc  qch.  =  laisscr  dc  fairc  qch: 

III:  ig       Ne  laissa  il  a  continuer  sa  bonne  amitye. 
111:20       Ne  laissoyt  a  le  faire  coucher. 

11:20         Mille   autres   inuentions    tjue   ic   laisse   a  compter  jiour 

la  longueur, 

I  :  201  Ne  laissa   a  continuer  la  vie  tju'il  menoit. 

2.  Laisscr  faire  qch.  =  laisser  de  faire  qch : 

j  II  :  98         le  n'ay  laisse  vous  obeyr  pourtant. 

II  :  204       le  ne  lairray  pas  pour  cella  desirer  que 

j    MANDER. 

j     Mandcr,  in  the  sense  of  cnvoyer  dire,  favre  savoir  par  Icttre  on 

par  message,  is  given  by  Littre,  but  he  gives  no  regimen  of  mandcr 
;governing  an  infinitive,  though  he  gives  mander     que  qqn.  fasse 

qch.     In  the  following  we  have  mander  a  qqn.  faire  qch: 

1 :  163         Mander  aux  postes  me  bailler  deux  bons  cheuaulx  &  au  portier 
de  la  ville  m'ouurir.  •.     •  •    > 

'     MERIT ER  faire  qch.  =  meriter  DE  faire  qch : 

I  :  45  Meritez  auoir. 

j  I  :  128  II  a  merite  perdre  le  tout. 

{  I  :  177  Merite  estre  dicte. 

1:211  Meritent  bien  estre  cherchee. 

II  :  105  Meritoit  bien  estre  acquis. 

METTRE. 

In  the  following,  mettrc  qch.  a  sus  {assus)  a  qqn.  =  accuser  qqn, 
fie' qch:   ; 

II  :  149       Si  vous  luy  mectez  assus  vng  tel  cas. 

11:67         Meit  a  sus  au  confesseur que  c'estoit  luy  qui  les  auoif 
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desrobees. 

II :  179       Autant  vault  que  vous  raetiez  a  sus  que  ie  suis  vn  pea 

medisant. 

Sen  MONTER: 

II:  136       S'en  monsta  legerement  par  les  degretz. 

MONTRER. 

The  only  infinitive  regimen  of  montrcr  given  by  Littre,  in  the 
sense  of  cnscigiur,  is  montrcr  a.      Cf.  : 

111:221      Dont  il  monstra  estre  autant  courrouce  qu'il  estoit  possible. 

I  :  197         Monatrans  desirer  ma  vie. 

OBEIR. 

In  the  following,  ue  have  oheir  qqn: 

II  :  107       Le  bien  seruir  &  obeyr. 

OFFRIR  fairc  qch.  =  offrir  DE  faire  qch : 

111:54       Off  rant  mectre. 

ORDONNER. 

Ordonncr  now  takes  dc  before  a  governed  infinitive.  In  the 
following,  we  have  ordonner  fatre  qch : 

1 :  144        Auoit ordonne  estre  enterre.  j 

OUBLIER.  I 

Oublicr,  in  its  general  sense,  takes  de  before  a  governed  infini- 
tive. Laveaux  gives  oublicr  d,  in  the  sense  of  to  lose  a  knack,  a 
habit,  from  lack  of  practice.     In  the  following, 

1.  Oublter  d  faire  qch.  =  oublier  de  fatre  qch:  j 

1 :  191         N'oubliast  a  faire  faire  des  souliers  de  feutre.  j 

II  :  162       N'oblia  poinct  a  se  mocquer. 

II:  134       N'oublye  poinct  a  nous  faire  rire.  I 

II:  71         Oublier  h  dire.  ! 

11:52        Oublia  h  visiter, 

2.  In  the  following,  oublier  fairc  qch.  =  oublier  de  fatre  qch : 

1 :  227         Obliant  luy  demander  la  raison. 

PARLER. 

Parler  is  now  used  intransitively  only,  if  we  regard  the  word 
"fratiiais"  in  the  phrase  ''parler  frangais''  as  an  adverbial  or  cog- 
nate accusative,  rather  than  a  genuine  direct  object.     In  the  fol- 
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'    lowing,  however,  parlcr  is  used  with  full  transitive  force: 

1 :  8i  En  parlant  a  elle  plusieurs  propos 

1 :  223         II  ne  parlast  a  cette  dame  que  de  propob  comnnins. 

PARTIR. 

After  the  analogy  of  s'cn  allcr,  we  frequently  find  sen  partir. 
We  also  find  se  partir  in  the  same  sense.  We  likewise  find  par- 
tir d'ememhle,  in  the  sense  of  se  quitter, 

I.    S'cn  partir-. 


I:ii8 

S'en  partit  Amadour. 

1:132 

S'en  partit  Amadour. 

I:  133 

Des  le  matin  s'en  partyt. 

111:31 

S'en  partit  de  la  court. 

2. 

Se  partir 

1:132 

Se  partit  Floride. 

11:23 

Se  partit  ceste  compaignie. 

11:86 

le  me  suis  party. 

3. 

Partir  d' ensemble : 

111:174 

Auant  que  partir  d'ensemblc. 

I      PAYER. 

\      The  regular  regimen  of  payer  now  in  use  is  rather  complex,  pay- 
I  er  qch.  quelque  somme  d  qqn,  in  which  quelque  somme,  instead  of 
I  being  a  second  direct  object,  is  rather  an  adverbial  accusative. 
I      In  the  following,  we  have  the  indirect  used  as  the  subject  of 
I  the  passive,  thus  rather  hinting  at  the  regimen,  payer  qqn.  de  qch : 

!  II:  ig         Les  hypocrites  sent  payez  de  leurs  loyers, 

j  I  :  34  Pour  estre  paye  de  son  quartier. 

I     PENSER. 

'  Penser  faire  qch,  means  either  avoir  Vintention,  I'idee,  dc  fairc 
,  qch,,  or,  occasionally,  etre  sur  le  point  de  faire  qch.,  according  to 
I  Littre.  Penser  a  faire  qch.  means  reflechir  a  faire  qch.,  also  ac- 
I  cording  to  Littre.     Note  the  following  variations : 

1.  Penser  de  faire  qch.  =  penser  d,  faire  qch : 

II:  153  Pensa  de  la  mectre  en  quelque  maison. 

j  I :  loi  Pensa  de  se  marier. 

j  III.  59  Pensa   de  leur  donner    

I  II:  115  Ne  pensans  que  d'en  amasser. 

C/,         11:252  La  voyoit  tant  voluntiers  qu'il  pensa  a  I'aymer  bien  fort. 

2.  Penser  de  faire  qch.  =  penser  faire  qch : 

11:34         Ne  pense  de  vous  marier. 
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III  :  202     N'auoyt  pense  de  faire  chose  dont  son  compaignon  deust  estr< 
marry. 

3.  Se  pcnser  =  pcnscr : 

1 :  100         Se  pensa  en  luy  mesme  que 

1  :  162         oe  pensa  que  son  euure  seroit  imparfaict  s'il  n'en  faisoit  au-.j 
tant. 

I  :  30  Quant  sa  femme  entendit  que se  pensa  que 

I:iig         Se  pensa  que  en  meilleure  saison    

II  :  215        Lors  se  pensa  qu'elle  lui  appredroit 

III  :  140     Vng  iour  se  pensa  le  gentil  homme  que 

4.  Pcnser  en  qqn.  (qch)  =  penser  a  qqn.   (qch)  : 

1 1  :  194       Penser  en  vne  autre  femme. 
111:237     Pensoit  en  nul  mal. 
Ill:  108     N'y  pensoit  en  nul  mal. 

5.  .Pcnser  qch.  d  qch.  j 
Now   vvne   have   penser  a   qch.    (qqn.)  and   penser   qch.   de   qchj\ 

{qqn.).      Here  we  have  pcnser  qch.  a  qch:  ' 

I  :  108         Autre  chose  n'y  pensoit. 


PERMBTTRB. 

Permcttre  qqn.  faire  qch.  =  permettre  a  qqn.  de  faire  qch 


PBRSUADBR. 

1.  The  Academy,  quoted  by  Laveaux,  gives  two  equivalent  regi- 
mens for  persuader,  persuader  qch.  a  qqn.  and  persuader  qqn.  del 
qch.     Below  we  find  persuader  qqn.  a  qch: 

II  :  105       La  persuader  a  vne  chose. 

2.  With  an  infinitive,  Littre  gives  only  persuader  d,  qqn.  de  fairer 
qch.     Below  will  be  found  examples  of  persuader  qqn.  a  faire  qch : 

1 1  :  194       Persuadoyt  son  mary   ay  demeurer. 

II:  183       Le  vouloit  persuader  a  croyre. 
11:260       Le  persuada  a  poursuyure. 

PLAINVRB  =  se  plaindrc: 

II  :  203       Commencea  a  plaindrc  &  dire 

PZAIRB. 

The  invariable  impersonal  regimen  of  plaire  is  now  plaire  ^  qqn- 
de  faire  qch.  Wc  find  this  in  the  Heptameron,  and  also,  more  fre- 
quently, plaire  d  qqn.  faire  qch. 
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1.  Plaire  a  qqn.  dc  fatre  qch: 

II  :  176        S'il   vous  plaist  de  prendre  la  pt-yne    

II  :  4S          S'il  ne  vous  plaist  de  me  donner  con^t-. 
II  :  257       II  vous  plaist  de  me  faire 

2.  Plairc  (impersonal)  a  qqn.  fairc  qch: 

I  :  129  II  ne   vous  plaist   m'ottroyei^  ma  reciucste. 

1:82  S'il   vous  plaist  congnoistre   vostre   faulct   oi)pinion. 

I  :  234  S'il  ne  plaisoit  au  Roy  luy  en  bailler, 

I  :  142  S'il  luy  pleust  tenir  la  chose  si   secrette. 
1:57  II  vous  plaist  recepuoir  mon  conseil. 
1:52  Si  luy  plaisoit  y  aller 

,      POURCHASSER. 

I      Littre  does  not  give  any  infinitive  regimen  for  pourchasscr.     In 

I  the  following,  we  have  pourchasscr  de  fairc  qch  : 

II  :  53  Pourchassoit  de  I'espouser. 

I      PRECHER  with  two  direct  objects: 

I  :  252         Ceux  qui  les  preschoient   le  sainct  Euangilc. 

,     PRENDRE. 

'     Sc  prendre  a  qqn.  =  S'cn  prendre  a  qqn : 

II  :  235        Ne  tua  pas  sa  seur   mais  se  print  au  ^cntil  homme. 

PRIER. 

We  now  always  say  pner  qqn.  de  faire  qch.  We  frequently  find 
in  the  Heptamcron  prier  qqn.  faire  qch*  though  not  as  freqently  as 
prier  qqn.  de  faire  qch.     We  also  find  occasional  occurrences  of 

1.  Prier  qqn.  de  faire  qch: 

prier  a  qqn.  de  faire  qch.   {qnil  fasse  qch).       Examples: 

I  :  78  La  priant  de  luy  donner  conge. 

I  ;  135  Elle   la  prioit  d'aller. 

,      •  1 :  227  La  pria  de  luy  dire 

I  I  :  200  Pria   de  la  vouloir  tenir. 

I  :  216  Le  pria   de  luy  dire. 

I  :  234  Priant  le  diet   Robertet  d'en  sgauoir    . 

2.  Pner  qqn.  faire  qch  : . 

,  I  :  103         le  vous  prie    me  dire    

'     *  In  the  first  120  pages  of  vol.  II.,  unless  1  have  overlooked  some  occurrences, 
there  are 

3  occurrences  of  prier  quelqu'uii  faire  quelque  chose,  and 

II  occurrences  of  prier  quelqu'un  de  fatre  quelque  chose. 
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1 :  67  le  vous  prye  oyr  la  myenne. 

I ;  64  La  priant  ne  leur  faire  ceste  hoDte. 

1 :  133  La  priant  luy  vouloir  aydef. 

1 :  3a  La  priant  vouloir  comraencer. 

3.  Prier  d  qqn,  faire  qch : 

1 :  135         Luy  priant  le  tenir  secrette. 

4.  Prier  d  qqn.  de  faire  qch : 

1 :  135         Luy  priant  de  vouloir  conseruer. 

1 :  83  Auquel  il  pria  de  ne  reueler  sa  honte.  | 

5.  Prier  d  qqn,  que  ...,...:  ' 

1 :  105         Luy  priant  que feist  tout  son  possible. 

11:171       le  prie  a  Dieu  que j 

II :  234       le  prie  ^  Dieu  que j 

6.  Prier  qqn,  que 

In  the  following,  as  in  the  above,  there  is  a  redundancy  in  that 
the  subject  of  the  subordinate  action  js  twice  expressed,  once  as  the 
direct  object  of  prier,  and  again  as  the  subject  of  the  subordinate 
clause.    Examples : 

II:  163  le  le  prie  qu'il  n'espargne  poinct  les  religieux. 

11:33  Le  pria   qu'il  se  contentast. 

1 :  174  La  priant  qu'en  le  voyant  elle  eust memoyre  de  lui. 

1 :  175  La  priant  qu'elle  la  voulust  veoir  h  part. 

7.  Subject  of  prier  the  logical  subject  of  the  complementary  in- 
finitive also. 

Now,  the  object  of  prier  is  invariably  the  logical  subject  of  the 
complementary  infinitive.  In  the  following,  however,  such  is  not 
the  case: 

1 :  78  Lequel  le  pria,  veu  qu'il  auoyt  es*^  du  march^,  d'en  auoir  le 

demorant. 

PROMETTRE, 

1.  We  find  the  present  regimen,  promettre  d  qqn.  de  faire  qch: 

III :  34       Si  vous  me  voullei  promectre de  ne  vous  courroucer. 

2.  We  also  find,  more  frequently,  I  think,  promettre  d  qqn.  faire 
qch.      Examples: 

1 :  10$  Luy  promist  y  faire  son  debuoir.  j 

1 :  188  Luy  promit  de  departlr.  | 

II:  199  M'aucE  promis  donner  remede, 

II:ai6  Luy  promist  iamais  ne  luy  donner. 

II:aa6  Leur  promist  confesser  verit^. 

REFUSER, 

The  present  regimen,  refuser  qch,  d  qqn.,  occurs  in  this  work,  and 


87 


VERB     REGIMENS     AND     IDIOMS 

also  refuser  qqn.  de  qch, 

1.  Refuser  qch.  a  qqn: 

111:117     Ne  luy   refuseroit  sa  misericordc. 

Ill  :  126     Laquelle  n'est  iamais  refusee  a  ccvilx  (jui 

I  :  loi         Peu  ou  riens  luy  estoit  rcfus^. 

2.  Refuser  qqn.  de  qch  ; 

III:  106     D'vne  chose  plus  difficile  ne  la  vouloyt  pas  refuser. 

I  :  79  Ne  le  refusa  de  chose. 

REGARDER. 

1.  Rcgarder  is  used  in  the  sense  of  tcnir  conscil  in: 

II  :  50  Regarderent  ensemble  qu'ils  feroient  de  ceste 

2.  Rcgarder  a  qch.  is  used  as  at  present,  in  the  sense  of  fairc  at- 
tention a,  avoir  soin  de  qch.,  in : 

1 :  1 1  Si  regarde  a  sa  perte. 

I  :  210         Sans  regarder  ny  a  vostre  pauurete  ni  aux  remonstrances. 

3.  In  the  following,  regarder  qch.  is  used  in  the  sense  of  rcgar- 
der a  qch : 

11:54  Eut  pitie  de  sa  douleur  &  regarda  sa  patience. 

REMEMORER  qch.  =  se  remcmorer  qch.,  se  souvenir  de  qch : 

II  :  151       En  rememorant  sa  bonne  deliberation. 
11:21  Auoir  rememore.vne  si  grande  villenie. 
II  :  71         Aurois  honte  de  les  rememorer. 

I  :  44  Va  rememorer  que 

REPOSER  =  se  reposer : 

11:52         Elle  ne  pouoit  plus  reposer, 
11:62         Demeureray  ici  non  pour  reposer. 

RESSEMBLER  used  transitively; 

111:235     Ne  vouloit  ressembler  d'autres. 

RETIRER. 

1.  Se  retirer  is  used  in  the  sense  of  cesser  in: 

II  :  32         Vous  vous  deuez  retirer  de  parlor  a  luy. 

2.  Retirer  =  se  retirer  in : 

ir.  80         Si  tost  que  le  pere  fut  retire. 

Sc  REV  EN  I R  =  revenir  in; 

111:99       Souuent  leur  amitye  tournoyt  en  courrou.x  &  puis  se  reuenoyt 
plus  fort  que  iamais. 
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RIRE  is  used  as  a  transitive  verb,  though  not  in  the  sense  of  rire 
dc,  in: 

111:330     Qui  pleurent  leurs  peches  &  rient  leur  plaisir  tout  ensemble. 

S AVOIR  is  used  as  a  neuter,  in  the  sense  of  the  EngHsh  to  know 
of,  in: 

II  :  174       S^auoyt  d'vne  pouldre. 

SERVIR. 

1.  Servir  qqn.  de  =  servtr  d  qqn,  de  in: 

III  :  169     Le  seruoyt  de  medecin  «&  de  confesseur. 

2.  Similarly,  servir  takes  a  direct  object,  instead  of  an  indirect 
object,  in : 

11:221       Pour  le  seruir  a  boire. 

SOUFFRIR, 

Souffrir,  in  the  sense  of  permettre,  now  takes  de  before  an  infini- 
tive, according  to  Littre,  though  my  observation  is  that  souffrir  que 
with  the  subjunctive  is  much  more  commonly  employed.  In  the 
following,  the  preposition  is  wanting: 

1 :  132         Ne  le  souffrit  desesperer. 

I  :  135         Souffrir le  cueur  d'vn  si  honneste  homme  brusler   . .   . 

11:70         La  scuff rist  parler. 

SOUPCONNER, 

Soupgonner  now  takes  de  before  a  complementary  infinitive,  ac- 
cording to  Littre.  In  the  following,  we  have  soupQonmr  qqn. 
faire  qch: 

111:56       Fille  qu'il  cut  soupsonnee  luy  faire  quelque  desplaisir. 

SOUVENIR, 

1.  Se  souvenir  now  takes  de  before  an  infinitive,  according  to 
Littre.    De  is  wanting  in: 

I I  :  64         Se  souuint  auoir  laisse 

2.  We  find  the  present  regimen,  se  souvenir  de  qch : 

II:  123       Souuienne  vous  de  vostre  promesse. 

3.  We  also  find  the  impersonal  souvenir  d  qqn,  de  qch : 

II :  150       11  ne  luy  en  souuynt. 

SUPPLIER. 

Supplier  qqn.  de  faire  qch.  is  the  only  regimen  given  by  Littre. 
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'fhis  regimen  is  found  in  this  work,  and  also  supplier  a  qtpi.  fairc 
\ch.,  and  supplier  qqn.  fairc  qch.       Examples: 
'   I.    Supplier  qqn.  de  faire  qch: 

11:94  Lii  suppliii  dc   fuirt. 

11  :  94  La  suppliant   de  luy  commander. 

11:124  \'ous  vouKlrois  bien  supplier  de  cesser. 

I  II:  128  Le  sui>|iant  de  prendre. 

!  2.    Supplier  qqn.  faire  qch : 

11  ;67  Lc  supi)lia  I'enuoier  en  chapitre. 

II  :  12  Lequel  il  supplioit  les  tenir. 

1 1  :  83  Le  suplia    la  venger. 

II  :  168  Le  suplia  luy  donner. 

I  3.    Supplier  a  qqn.  faire  qch : 

I  :  142  Supplierent  au   Roy  leur  donner  quelque  charge. 

'  I  :  159  I-uy  suppliant I'employer. 

I  :  159  Luy  supplia  donner  congie. 

I  1  ■  3(5  Luy  supplyant  prendre. 

'  TARDER. 

1.  In  the  following,  tarder  is  used  with  a  subjunctive  clause,  in- 
itead  of  a  and  the  infinitive : 

I  11:221        Ne  tarda  gueres  qu'il  ne  retournast. 

2.  In  the  following,  we  have  I'heure  tardoit  de  in  the  same  sense 
|s  the  contemporary  impersonal  tarder  de : 

I  :  Il8  A  qui  rheure  tardoit  d'estre   au  lieu 

I  TRAVAILLER. 

j  Littre  gives  sc  travaiUer  in  the  sense  of  faire  des  efforts,  but  with 

.    Here  it  is  used  in  this  sense,  but  with  de : 

j  11:62  Se  trauailler  tant  de  visiter. 

USER  in  the  sense  of  suivre : 

11:249       Se  doibt  vser  le  conseil  de  I'Euangile. 

I 

^  VALOIR. 

De  is  omitted  with  valoir  before  a  second  infinitive,  as  was  usual- 
ly, but  not  ahvays,  the  case  with  similar  constructions  in  the  Hepta- 
keron. 

III  :  62       Vauldroyt  mieulx   monstrer   que  la  couurir. 

I  VENIR. 

j  I.    Ve7iir  a  faire  qch. 
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We  note  several  peculiarities : 

(a)  Vcnir  a  fain-  qch.  -  arrivcr  a  fairc  qch.  on  en  vcnir  a 
fairc  qch  : 

11:236       C'tulx   <]ui   i)ar   cxtremitc   de   doulour   cnrporelle   ou   spirituelle 

sont  venuz  a  despriser  la  mort. 
II  ;  153        Ccslf  lillf  Vint  a  croistre  iusques  a  I'aa^je  de  douze   ....   ans. 

(b)  In  the   following,  vcnons  a  sqauoir  seems  a  periphrasis  | 
for  sac/wns: 

II  :  57         Mais  venons  a  s^auoir 

2.    S'cn  venir. 

Sen  vcnir,  in  which  s'cn  is  expletive,  is  now  obsolete.  There  is 
a  contradiction  in  direction  of  motion  between  the  ideas  of  vcnir  and 
en.     Examples: 

II  :  106       S'en    vint. 

II  :  109       S'en  vint  a  luy, 

I  :  25  II  s'en   vint  agenoiller. 

Sc  vcnir. 

In  the  following,  sc  is  expletive,  unless  it  is  used  for  ce\ 

II  :  150       Quant  se  vint  au  soir  la  dame  se  mist 

1:2  Et  quant  se  vint  a  passer. 

III  :  131      (Juant  se  vint  le  soir. 

4.    En  wanting  with  venir: 

II  :  18         Pour  venir  a  la  conclusion. 

In  the  following,  moreover,  d  is  equivalent  to  jusqu'd: 

II  :  260       Pensa  qu'il  la  falloyt  auoir  par  cruaulte  (iv  vinct  a  la  menasser. 

VOIR. 

i»  As  is  the  case  with  faire,  the  pronominal  object  of  the  com- 
plementary infinitive  is  wanting  with  voir.       Example: 

111:65       Se  resiouyssoyt  de  le  veoir  addresser  en  si  honneste  lieu. 

2.  We  have,  however,  the  reverse  of  the  preceding  in : 

I  :  3  Voyans  la  compaignye  se  departir. 

3.  Voir  and  the  present  participle. 

At  present,  we  find  either  a  complementary  infinitive  or  a  rela- 
tive clause  with  voir.     Here,  we  have  a  present  participle: 

I  :  206         Veid  sa  femme  lisant  vn  liure. 

4.  Voir  fairc  qch.  ()  qqn. 

This  regimen,  on  the  analogy  of  fairc  faire  qch.  d  qqn'.,  is  found 
in; 

III  :  16H      Vuiis  leur  voyc/  alkr  leur  train. 
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5.     Foir  qqn.  dc  fairc  qch. 

We  seem  here  to  find  the  above  regimen,  tlioui;li  it  i>  (luitc  i>rol)- 
able  that  dc  laisscr  was  meant  for  dclmsscr: 

II  :  264        V'iHis  tiUL'z   veil  assez  di-  inalladcs  flcs^outtiv.  dc  laisscr  Ics  bon- 
nes  viandes  pour    

you  LOIR  nial  -  en  vouloir: 

1:215  Occasion   de  me   vouloir  mal. 


Chapter     X. 
MOOD. 


I.     Indeterminate     Forms. 

A.  forms  of  ETRE  and  AVOIR  in  the  Third  Singular  Imper- 
fect Subjunctive  and  Past  Definite, 

ETRE.  Darmesteter  and  Hatzfeld  *  give  as  the  third  singular 
past  definite  of  etrc  either  fut  or  fust,  and  for  the  third  singular 
imperfect  sul)junctive,  fust  only,  fut  would  thus  indicate  an  in- 
dicative form,  and  fust  would  be  indeterminate  as  to  mood. 

AVOIR.  For  the  period  of  the  Heptameron*  Darmesteter  and 
Hatzfeld  give  as  the  third  singular  past  definite  of  az'Otr,  eut;  and 
for  the  third  singular  of  the  imperfect  subjunctive,  eust.  Thus,  ac- 
cording to  this  excellent  authority,  we  should  have  no  uncertainty 
as  to  these  forms. 

Numerous  examples  from  the  Heptameron,  however,  lead  mc  to 
the  conviction  that  eust  and  eut,  as  well  as  fust  and  fut,  were  used 
indifferently  for  the  indicative  and  the  subjunctive.  Otherwise, 
we  should  have  to  infer  an  incredible  confusion  in  the  use  of  moods 
in  this  work.  If  this  supposition  is  true,  we  shall  not  be  able  to 
point  out  any  peculiarities  in  the  use  of  mood,  as  far  as  these  forms 
is  concerned. 

Below  we  shall  give  some  examples  that  led  us  to  the  above  con- 
clusion. 

♦  Siizit'mc  .Si('(lr  en  Frniuu,  \i\).  240  -  241. 
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(a)       PUT  and  FUST  as  Third  Singular  Past  Prfinitcs. 

As  Darmestetcr  and  Hatzfeld  give  both  Jut  and  fust  as  forms 
for  the  third  singular  of  the  past  definite,  we  shall  not  need  to  con- 
cern ourselves  with  this  form,  beyond  giving  a  few  examples  show- 
ing that  this  statement  is  true  with  regard  to  the  IJcptamcron. 

(i )     Put  Indicative  : 

1  :  78  La  maistrcsse    fut  bicn  aise  d'auoir  Kuignc. 

I  :  7K  La  chan-.beriere  fut   dent  le  maistre  fut   . 

I  :  So  Kile   fut   trei  contante  (ju'il   luy  o^tast    

(2)     Pust  Indicative: 

M'iii.seigrifcur    fust    fort    ioyculx. 

VA  quand  elle   fust  reuenuc,  le  prieur 

11  fust  esleu  visiteur  de   . 

Par  le  conge  de  son  diet  maistrc  fust  mis  au  scruicc  de 

(3)    " 

Wulut  qu'elie  fut  congneue. 

Xe  voul.int    que  ce   fut  par  folie. 

Le  supplia  que  la  vie  fut  saulue  audict  procurtur. 

De  paour   que   son   affaire    fut   esuentee. 

X'y  auoit  dame   en   sa  court   qui   ne   fut  trop  heureuse   d'auoir 

\n   tel  seruiteur      (second  conditional). 

as  Indicative : 

Vne   dame    hir-uclle    eust    vne    grande   nccessite 

d'aller    

En  la  ville  de  Pau  en  Beam  eust  vng  appothicaire  que  Ton 
nommoit  maistre   Estienne,   leouel    

Apres  que  I'amour  eust  vancu  &  que  les  deux  amans  commen- 
cerent  a  

(c)     Eut  as  Subjunctive. 
We  append  a  number  of  examples  in  which  eut  seems  obviously 
subjunctive,  though  all  except  the  first  two  are  really  of  the  second 
conditional  :* 

II  .  154       La  pryoit  qu'il  n'eut  iamais  nouuelle  d'elle. 

I  :  14  Si   Bocace    les  eut  pu  oyr,  il  debuoit  resusciter. 

I  :  88  II  eut  myeulx  ayme  mourir  que  desirer 

I  :  122  Espousa  celuy  cju'elle  eut  voluntiers  change  a  la  mort. 

1  :  35  Qui  eut  mieulx  entendu   le   langage   des  mulletz   que   ses   hon- 

nestes  raisons. 

I  :  55  II  n'auoit  homme   qui  eut  ose  faire 

II:  115       Croyre  vn  homme  estre  couche  auecq  sa  femme  (lu.mt  encores 

il  I'eut  veu. 

*  Other  examples : 
Vol.  II.,  pp.  105,  169,  210,  149. 
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B.     Other  Indeterminate  Forms. 

(a)  First  and  Second  Plural  Present. 

Darmestetcr  and  Hatzfeld  (p.  239)  give  double  forms,  -on{s) 
and  -ion{s),  -ec  and  -iez,  for  the  first  and  second  plural  of  the 
present  subjunctive  of  the  first  and  second  regular  conjugations. 
For  the  other  conjugations,  they  give  -ion{s)  and  -iea  only. 

I  suspect  that  \v.e  need  to  extend  caution  to  other  verbs  as  well 
For  example : 

( 1 )  First  Person  Plural : 

11:250       Afin   (luc  nous  nc  prenons  ♦    

(2)  Second  Person  Plural: 

ill  :  12        le  vous  prye   (lue  vous  nous  le  dictes. 

I  :  230         le  vous  supplie   que  vous  prenez  ma  place. 

Ill  :  13H     le  vous  prie   si  vous  en  sgauez  quelcunc,  ie  vous  donne 

ma  place,  &  que  nous  la  dictes. 
Ill  :  143     Vous  prie    (jue   vous  prenez  ma  place. 

II  :  I2g       Vous  supliant    (lue  doresnauant   vous  ne  craignez   vous 

adresser   aux  plus  grandes. 

III  :  50       Afin  que ne  mectez  en  obly 

(b)  Some  Third  Singular  Forms,  Apparently  Past  Dcfimtcs, 
that  are  Probably  Imperfect  Subjunctives'. 

1 1  :  52  Fortune,  (juelque  rigueur  ('u'elle  leur  tint,  ne  leur  pent  oster. 

I  :  Ko  S:ins  (jue  ma   femme  en   sceut   rien. 

I I  :  8q         On  ne  cogneut  iamais  (|u'il  aimast  ne  print  aucune  dame. 
111:41        Luy  manda  qu'il  n'y  auroit  poinct  de  faulte  cpi'il  ne  se  trouu.i 

a   rheure    

(c)  Forms  Apparently  of  Third  Singular  Imperfect  Subjunc- 
tive that  are  obviously  Past  Definites: 

II  :  10  Kn  passant  ileuant  elle,  ne  peust  garder  ses  oeilz  (jue 

Hence,  we  shall  not  be  safe  in  drawing  any  very  definite  conclu- 
sions as  to  the  use  of  the  subjunctive,  when  the  form  involved  is 

(i)  The  third  singular  of  the  past  definite  or  imperfect  subjunc- 
tive, esi)ccially  in  the  case  of  avoir  and  etre,     or 

(2)  The  first  or  second  plural  of  the  present,  especially  of  the 
first  and  second  conjugations. 

*  If  any  oii<-  prf.'fcrrcd  to  rc•^^ard  this  as  an  cxamiilc  of  an  indicative  used  after 
nfin  (/uf,  I  should  not  attempt  to  refute  tliis  assnmi)tion.  To  me,  however,  it 
seems  more  likely  th.it  these  \ver(  used  by  (Jueen  Marj^'uerite  as  alternative  forms 
of   the   suhjuiu  ti\c. 
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However,  I  shall  append  a  number  of  examples  falling  into  the 
above  doubtful  catej^ories,  hoping  that,  while  nut  conclusive,  they 
may  prove  useful  as  hints. 

1  :  60  S'cn   estrangea,   non   pas   si    fint'inent   (lu'il   nc   s'cii   ajipi.Tccust 

tres  bieii. 

I  :  102  Lu  niieulx  parlant  (jui    fust  en    

11:210  Pourtant  qu'il   dissimulast  sa  coUcre. 

Ill:  218  Des  plus  grandt-s  &  plus  vt-ritables  folycs  dont  thacuii  sr  pfut 

auiser. 

Ill  :  116  Cuydoit    (lu'elle  parlast 

1  :  29  Regarda  si  c'estoit  cas  qui  meritast  grace. 

I  :  29  Le   pourchassa   si    tres   instamment   (}uc   a   la    fin   le   procureur 

I'eust. 

I  :  22  Quelque  chose  qu'il  y  eut, 

I  :  13  Pensant  qu'il  parlast  pour  elle    

I  :  8  Mais  Dieu  voulut  qu'il  fut  si  pres  de  la  riue  que 

i  :-i5  II   leur  tardoit  iiue  le  lendemain  fut  venu. 

1:51  En  iuy  disaiit  souuent  t|u'il  ne  tint  plus  de  tels  propos. 

I  :  !;5  Attendre  (jue  amour  en  fut  victorieux. 

1  :  70  La  plus  fine  troniperie  qui  fut  oncques  inuentee. 

1  :  90  Si  riche  qu'il  Iuy  deust  tenir  ce  tort. 

1  :  141  lA  dtsraisonnable  qu'eile  hayst  toutes  les  choses  (jue 

I  :  99  II  n'y  auoyt  oeil  qui  ne  se  tint  contant  que 

1  :  119  Le  plus  grand  nombre  (ju'il  peut  de  ses  gens. 

I  :  124  Craignant  r,ue  la  ioye Iuy  feit  changer  les  complainctes 

qu'elle  lui  feit  des  maulx  que 

1:21  Non  obstant  qu'il  eut  obtenu  remission    

11:41  Pour  trouuer  quelques  lectres  (jue  ie  pensois  qu'il  portast. 

I  :  239  Combien  qu'il  n'estima 

II  :  140    ■    Luy   bailler    vng   paste    du    meilleur   iambon   de    Pacques   qu'il 

mangea  iamais. 
II  III         Chacun  pensoit  qu'elle  I'eust  oblie. 

2.      Peculiarities  in  the  Use  of  Moods. 
In  the  first  section  of  this  chapter  we  have  delimited  the  inde- 
terminate forms.     We  now  come  to  a  more  satisfactory  examina- 
tion of  the  examples  involving  forms  that  are  beyond  peradventure 
distinct  in  the  indicative  and  the  subjunctive. 

A.    After  Conjunctions. 
(a)     Comhicn  que. 
In  vol.  II.,  pages  103  -228, 
Comhicn  que  taloes  the  Indicative   • 3  times. 
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Comhicn  que  takes  the  Subjunctive 6  times. 

Mood  indeterminate   5  times, 

(i)      With  the  Indicative: 

11:269  Combien  que  le  contraire  cstoyt  en  son  cueur, 

II  :  162  Combien  que  i'ay  tousiours  pense 

II  :  1K8  Combien  cju'il  entendoyt 

11:24s  Combien  (jue  la  personne  est  digne 

11:215  Combien   (jue   ce  n'estoit   pas   ^^rand  chose,    

II  :  hi  Combien  (ju'il  la  dissimuloit 

(2)  With  the  Subjunctive: 

I  :  155         Cdmbicn  que  le  conipte  soit  ord  &  salle, 

I I I  :  73       Combien  que  ce  compte  soit  court, 

111:164     Combien  (lu'ils  ayent    

(3)  With  the  Conditional: 

I  :  139         Combien  (ju'elle  deuroit  aymer  tous  voz  bons  seruiteurs, 


(h)     EN  COR  QUE  is  followed  by  the  indicative  in  the  only  oc- 
currence that  I  noted : 

111:121      Encor   que  ie   suis  asseuree    

(c)  PLUS  TOST QUE  (  =  avant  que  ). 

I  :  19H         Plus  tost  brusle  vn  cueur  (ju'il  ne  s'en  est  apparceu. 

(d)  lUSQU'A  CE  QUE. 

lusqua  ce  que  governs  either  the  indicative  or  the  subjunctive. 

( 1 )  Indicative  : 

1  :  2  Ius<iues  ad  ce  (lue   ils  cojjnurent  (jue 

1  :  U)3         lus(jues  a  ce  (pie  vne  heurc  apres  minuict  sonna.* 

(2)  Subjunctive: 

I  :  63  lus(iues  ad  ce  fjue  i'aye  menc  vostre  comjiai^jnon 

I  :  53  lusques  ad  ce  que  la  compaignie  feust*  hors  de  sa  maison. 

(e)  APIN  QUE  KciKcrally  takes  the  subjunctive.     Examples: 

II  :  151        A  fin  que  ie  n'aye  nul  regret. 

III  :9         Afin  (lu'elle  ne  se  laissast  plus  tromper. 

B.     After  Supcrhitives. 
The  construction  after  superlatives  is  variable.     After  superlative 
adverbs,  as  now,  the  indicative  is  used,  without  exception  as  far  as 
noted.     After  adjectives  in  the  superlative,  either  the  indicative  or 

♦  I'orm  .subject   to  some  <  autioii.      Sec  sci  ti(»n    I. 
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the  subjunctive  is  used,  or  the  conditional.* 

(a)  Indicative  with  Superlatives  •.•\ 

1:9  Le   meilleur    visai^'e   qu'il   estoit   possible. 

111:7  La  plus  parcsseuse  ^jirse  que  iamnis  il  auoyt  vtuic. 

111:226  Les  meilleurs  parolles  qu'elles  peurcnt 

111:34  Les  meilleures  viandes  que  ie  manKeay  iamais. 

Ill  :  223  Le  meilleur  remede  que  sa  femme  pouoit  auoir. 

Ill  :  200  L'amye  de  plus  nieschant  seruiteur  (jue  vous  eustes  onccjues. 

Ill:  151  La  vie  la  plus  heureuse  qu'il  pouoyt  esperer. 

Ill:  100  Le  plus  beau  passetemps  (jue  vous  veiste  onccjues. 

111:96  Le  plus  vray  amoureux  (jue  iamais  il  auoyt   veu. 

111:90  les  plus  faulses  opinions    que  ie  vis  iamais. 

Ill  :  95  Emplastre  la  plus  propre  que  ie  puis  donner. 

11  :  130  Vous  adresser  aux  plus  grandes  &  vertueuses  dames  (pie  vous 

pourrez. 

111:220  Le  meilleur  »!i:  le  plus  affectionne  cjue  vous  eustes  oncques. 

(b)  Subjunctive: 

1:212  Vn  des  plus  grands  amis  que  vous  ayez.   .  . 

11  :  176  La  plus  grande  punition  que  Ton  puisse  donner. 

11  :  105  Le  plus  beau  &  de  la  meilleure  grace  qui  ayt  este. 

11  :  72  Des  pires  diables  (jui  puissent  estre. 

II  :  loS  Les  deux  plus  belles  imaiges  qui  y  fussent. 

(c)  Conditional: 

1  :  56  Le  plus  extreme  ennuy  que  gentil  homme  sgauroyt  porter. 

111:82        Les   plus   belles   &   triomphantes   chappelles   que   Ton   sgauroyt 

veoir. 
111:151      La   plus  austere   &   desagreable   (lu'il   pourroyt   imaginer. 

III  :  195      Le  meilleur  moien  cjue  Ton  pourroit  trouuer. 

1  :  226         Au  plus  grand  dangier  qu'ils  pourroient  estre. 

C.  After  Comparatives. 

Though,  as  we  have  noted  above,  the  use  of  the  indicative  pre- 
dominates after  the  superlative,  yet  we  note  two  occurrences  of  the 
I  subjunctive  after  a  comparison  of  equality: 

'  III  :  128     D'autant  belle  fagon  de  visaige  que  i'en  aye  poinct  veu. 

1  :  147  Amadour  estoit  vng  aussy  honneste  iv:  vertueux  cheualier  (ju'il 

en  soit  poinct. 

D.  After  Verbs. 

(a)     After  TENSER,  CROIRE  etc. 

*  It  Is  my  impression,  however,  that  the  indicative  predominates. 
I      "I*  Other  examples  : 
I  Vol.  I.,  pp.  41,  40,  36,  7,  100,  155;     vol.  11.,  pp.  22,  20,  254,  92,   15^;     vol.  111., 

Ipp-  26.  34,  "o. 
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These  verbs  now  take  the  subjunctive  when  used  in  the  negative, 
interrogati\ie,  or  in  a  condition.  Examples  of  variation  from  the 
present  usage : 

II  ;  266       Pensent  (ju'Il  soyt  nonchaillant 

111:4         Pcnsois   ciue  nous  fussions  tcnuz 

ill  :  120     Cuydc-nt  que   les  choses  secreltes  ne   soient  pus 

i  1 1  :  Htj       Coiijineut  veritablenieiit  ciuc  iainais  deux  frcres ne  fus- 

sent  si  semblables. 

II  :  78         it*  pense  (lue  ce  soyt 

I  :  82  Pensant  que  ie  fusse  vne  pauure  meschante. 

i  :  10  Ie  suis  bien  d'opinion  que  nous  aions  quchjue  plaisant  cxertice 

pour  passer  le  temps. 

(b)  Ajicr  SBMBLER, 

Scmblcr  now  takes  the  subjunctive,  unless  accompanied  by  an  in- 
direct object.  We  note  variations  in  both  directions  with  scmblcr, 
the  indicative  for  the  sul)juiictive,  and  tiie  subjunctive  for  the  in- 
dicative. 

(i)     Subjunctive  for  the  Indicative: 

\\  :  237       (."v:  ni'j  ;;en;l>!c  <;ue  cc  soyt 

111:37       II  me   semble  que  cestuy   la  suffise. 

Ill:  90        LI  vous  semble  que  toutes  les  lemmes  soient  dc  vostrc  complex- 
ion. 

1  :  145  Vous  scmbie  il  pas  qui;  ceste   femme   ait  este  pressee    <\: 

qu'elle  ait resiste   ? 

(2)     Indicative  for  the  Subjunctive'. 

111:37       II  sembloyt  qu'elles  voyoient 

I:  118  II  sembloit  ciu'il  se  faschoit. 

III  :  163     Semble  il  que  tu  n'as  pas  de  honte? 

(c)  S'ESBAHIR  takes  the  indicative  in: 

111:38       Ie  m'esbahys   que  ceste  pauure  femme  nc  moroit. 

II:  100       Ie  m'esbahis  qu'il  ne  se  donna  au  diable. 

(d)  With  Verbs  of  Approval  or  Disapproval. 

These  now  uniformly  take  the  subjunctive,  but  arq  followed  by 
the  indicative  in : 

II:6q  11    mc    dcsjilaist    (]ue   les   bonnes    admonitions    ont   este 

inutiles. 

Ill  :  50  II  mc  desi)laist (lue  io  ne  vous  puis  dire. 

Ill  :  106  Trouuoit  manuals  iju'elle  entretenoit 

111:105  Trouuoit  mauuais  qu'elle  auoit  des  seruitcurs. 

I  :  ^4  '•  '•!''  b«)n  (pu-  .llf  brouillenut  le  meilleur  mesnai^'c, 

H  :  133  '-"t^t  (lonw)UUK^-  <Iont  vous  iiue/  vju-  I'enime  de  bien 
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(e)  With   Verbs  of  Vohtion. 

These  now  take  the  subjunctive  invariably.  In  the  following 
citations,  they  take  the  indicative: 

II  :   102        Ne  peut  durer  que  Ton  passa  i)lus  oustrc. 

Ill:  loS      Luy  tarda  bitn  que  le  iour  i*v:  hcure  n'estoient  vcnu/.. 

And  again  the  conditional : 

II  :  261        Dieu  VDulut  (jue    sa  mere  accoustroit   vn^;  cabinet. 

(f)  After  Expressions  of  Emotion. 

Expressions  of  fear  now  govern  the  subjunctive.  In  the  Hep- 
tamer  on  we  find  now  the  subjunctive,  now  the  indicative,  and  a- 
gain  the  conditional. 

( 1 )  Subjunctive : 

II  :  35  La  paour   que  vous  n'en  ayez  poinct. 

111:2        Paour  t^ue  ies  propos  menassent  son  fils 

II  :  143        De  peur  que  Theure  ne  satisfasse  a  nostre  propoz. 

(2)  Indteative: 

III  :  70        I'ay  ^rand  paour  (jue  vcjtre  sar.te  en  vauldra  pis. 

(3)  Conditional: 

II:  177        Fauroy.'   grand  i^aour  ([ue  beaucoup  de  coupes  dorees  seroient 
conuertyes  en  testes  de  mortz  . 

(g)  ETRE  AISE. 

Here  are  a  few  examples  of  ctre  aise  taking  the  indicative : 

111:214     Suys  bien  ayse  que  vous  estes  de  mon  opinion. 

I  :  10  Fut  bien  aise  qu'ilz  faisoient  ceste  despence. 
I:  81           Aise  qu'il  la  mectoit. 

11:36  le  suis  tres  aise  dont  vous  auez  commence  le  propos. 

E.     Clauses  of  Result. 
Clauses  of  result  with  st,  tant,  tel,  and  similar  expressions  show 
a  tendency  to  fall  into  the  subjunctive,  though  the  indicative  some- 
times occurs  in  similar  expressions. 

(a)  Indicative : 

II  :  213       Tant  saige  &  vertueuse  qu'elle  estoyt  aymee 

11:234       Vng  estat   de   si   longue   duree  qu'il  ne   doibt  estre  commence 

legierement. 
:  55  Feray  en  sorte que  sa  teste  sera 

(b)  Subjunctive: 

II  :94         Faire  telle  preuue  de  la  verite  que  ie  n'en  puisse  iamais  douter. 
1:  114         Tant  honneste  qu'elle  se  puisse  prescher  partout. 


I: 
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II 
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fant  de  bicn  aux  honimcs  fiu  il  ne  faille 

Auons  nous  le  cut-ur  si  has  (luc  nous  facions  noz  seruitturs  noz 
maistres? 

Si  profitable  que  nuile  de  vous  ayt  enuie. 

11  ne  fault  poinct  tant  donner  de  gloire  a  vne  seule  vertu  (ju'il 
faille  la  faire  seruir  de  manteau  a  couurir  vng  tres  Kr^^^nd  vice. 
11:171        "^i  ^-'xuA  rivj  il  hi  face  de-iir-jr    

F.  Clauses  of  Co}icrssion. 

These  arc  found  to  be  in  the  subjunctive,  with  the  possible  ex- 
ception of  dictcs,  which  is  one  of  the  forms  somewhat  subject  to 
caution,  as  noted  in  section  i.  of  this  chapter.       Examples: 

Il  :  i^s        Qi:cl(iue  ai'parfi-ce  de  houit-    (lu'il  y  ayt. 

I  .  3  Que  pour  faultc  .lu'ils  eus:,ent  de  sante 

II  :  20  le  ne  croy  pas quclque  cho.-e  que  vous  en  (iictcs,  (jue  .  . 

G.  Clauses  of  Characteristic, 

The  subjunctive  was  freely  used  in  clauses  of  characteristic.  I 
noted  no  cases  in  which  the  indicative  was  used  where  the  subjunc- 
tive would  now  be  used,  with  the  possible  exception  of  the  two  fol- 
lowing^, themselves  involving  forms  subject  to  caution: 

I  :  174        Si  vouy  :-.(;auii7,  poinct  quci<:;uL'  dro;;ue  (;ui  pf  at   {f^-jusi'^)  cknn^^cr 

sa  complexion. 

II  :  272        Ne  pensoyt  i)olnct  (ju'il  y  cut  feinme  au  monde  que  no  voullut 

(stre   vue   &   aymee. 

On  the  other  hand,  we  have  several  examples  in  some  of  which 
the  subjunctive  might  be  used,  though  a  little  strained,  while  in 
others  it  could  not  possibly  be  used  at  present.     Examples : 

11  :  153       S'il  n'estoyt  marie  a  cjueUjue  femnie  tju'il  aymast  bien  fort,.  .   . 

II  :  147        Racompter  chose  tiui  soyt  a  la  honte  de 

11:227       C'est  chose  esmerueillable    dc  penser  aux  effect/,  de  ce 

puissant  dieu  Amour  qui  ostant  toute  crainctc  aux  femmes,  leur 
aprenne   a   f.nire   tc»ute   peyne    

III  :  10       C'estoyt  moy  &  non  aultre  (jui  ayt  faict  tout  ccla. 
1  :  113  le  ne  sgaiche  chose  (jui   me  doibue  empescher. 

1  :  154  Soujisonnant  (lue  rjuelques  vns  fussent  cachez  le  dedans,  (jiii  la 

coulsissfnt   prendre   par   force. 

TI.     '/Vir  Conditional. 
The  second  conditional,  identical  in  form  with  the  imperfect  and 
pluperfect  of  the  subjunctive,  was  of  free  use.     This  .second  con- 
ditional  is  now  archaic   for  the  conditional   anterior,  and  obsolete 
f(^r  tlie  i)rcseiit  conditional.     It  wa.-^,  however,  used  with  equal  free- 
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dom  in  both,  in  the  Heptamcron.       Examples : 

1  148  N'estoit  pas  tant  ayniee  dc  luy  (|u'il  in  rust  voulu  souflrir  lor- 

nes,  honte,  on  dommaKe- 

I  :  114  N'cust  este  rumour  (|Ue  i'ai  a  vostrc-  honneur,  i(    n'.iuois  point 

propose    (ie    

I I  I  :  200      I'ensoys  (jut*  vous  tK;   nioy  ri'eussions  (un    viij,'  en  ur. 

(a)  Imperfect  Indicative  =  Conditional. 

In  the  following::,  the  imperfect  indicative  represents  the  c^nch- 
tional.  We  occasionally  use  the  imperfect  indicative  now  with 
the  force  of  a  conditional  anterior,  for  the  sake  of  vividness. 

Examples  : 

IVmanderent  chacun  (|u'il  Icur  sembloit  qu't'llf  flebuoit  auoir. 

En  furent scandalisez  «!v:  dirent  a  sa  K^uuernante  (ju'elle 

ne  debuoit  endurer  ces  longs  propos. 

(Jue   (\it   Ie   din-   a   vnj^   homme  (jui   le  pouoyt   reut'ler. 

Voila  vnp  amour  ipii  se  debuoit  nommer  cruaulte. 

Elle    feit   sgauoir   au   bastard    toute    sa    fortune,   (!v:   ce   <}u'il   luy 
sembloit  qu'elle  deuoit  faire. 
I  :  30  Si  elle  ne  mouroyt,  il  ne  pouuoit  viure. 

(b)  Present  Indicative  =  Conditional. 

In  the  following,  the  present  indicative  represents,  to  us,  the  con- 
ditional : 

I  :  95  Craindre  celles   a  qui   ils  doyuent   faire   paour. 

(c)  Imperfect  Indicative  =  Conditional  Anterior. 

This  construction  is  still  in  use,  to  secure  vividness.  Examples : 

II  :  210       II  ne  la  debuoit  poinct  tuer   car  imiseiue  sa  grande  col- 

lere  estoit  passee,  elle  eut  vescu  aueccj  luy  en  femme  de  bien. 
I  :  60  Ayant   vne   telle  occasion   ne  debuoit    laisser  son  entre- 

prinse. 
1:55  Pour  faire  valoir  ma  beaulte,  ie  ne  la  deuois  cacher   ie 

ne  deuois  pas  essayer mais  debuois  ....  attendre 

(d)  Pluperfect  Indicative  -  Conditional  Anterior. 
One  clear  example  of  this  has  been  noted : 

I  :  114         N'eust  este  Tamour  que  i'ai  a  vostrc  honntur,  ie  n'auois  poinct 
propose   de    

(e)  Conditional  -  Future: 

III  :  15       Si  vous  m'en  donnez  Ie  charge,  ie  la  garderois  bien  d'estre  ou 

lict  a  I'heure  qu'il  fault  prier  Dieu. 

(f)  Future  -  Conditional: 

III  :  230     Vous  auez  diet que  vous  ne  racomptercz  que  de  follyes. 

I.    Optative  Subjunctive  zmthout  Que. 
Following  are   four  interesting  examples  of  a  construction  now 
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extant  in  a  few  consecrated  expressions,  as,    "a  Dieu   nc  plaise," 
"vivc  Dicii,"  and  with  the  forms  of  pouvoir: 

111:83       Nous  mectront  en  paradis  veullons  ou  non. 

I  :  58  Et    Dieu    vous    doint    grace    de    continuer    Thonnestete 

qu'il  a  mise  en  vostre  cueur  ;  &  congnoissant  que  tout  bien  vient 
de  luy.  vous  I'aymiez  &  seruiez  niieulx  que  vous  n'auez  accou- 
stume. 
111:207     (J  :non  cucur,  deiwjhirc   soys  tu  des  aigles. 

The  following:  is  equivalent  to  a  polite  imperative,     such  as  the 
modern  vcuiUcz,  ayes  la  honte,  etc. : 

III  :  152      Ph'.isfj  toy  vers  moy  tes  oeilz  tourner. 

J.  fUSSE  and  FUST  =  FUT-CE. 
I  have  noted  two  occurrences  of  fusse,  and  one  of  fust,  which 
apparently  represented  fut-ce.     Nothing  more  serious  need  be  in- 
ferred from  this  than  dictation  to  a  careless  or  ignorant  amanuensis. 
The  examples : 

II  :  78         Ne  fusse  ciue  Texemple  de    si  ne  deburiez   vous  iamais 

faillir. 
111:21        Quant   vous   auriez  ceste  opinion   fusse   de  moy  mesmes,  ie  ne 
vous  en  donne  poinct  de  tort. 

III  :  234     Combien  que  le  pere  ne  s'en  mist  jias  fort  en  son  deuoir,  fust 

ou  pour  son  auarice  ou  par  trop  grand  desir  dc  la  bien  collo- 
quer. 
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ClIArTER      XI. 

THE     TENSES. 


It  would  sometimes  be  more  convenient  to  treat  the  conditional 
as  a  tense,  rather  than  as  a  mood.  As  the  grammars  call  it  a  mood, 
however,  peculiarities  as  regards  the  conditional  have  been  taken  up 
in  the  preceding  chapter. 

The  most  striking  point  revealed  by  our  examples  in  regard  to 
the  use  of  the  tenses  is  the  confusion  existent  in  the  use  of  the  im- 
perfect and  the  past  definite.  Most  of  the  other  peculiarities  notcrl 
may  be  regarded  as  accidental  rather  than  significant. 

I.     The    Indicative. 

A.  The  Present  Tense  =  the  Past  Definite. 

This  construction,  under  the  name  of  the  "historical  present,"  is 
still  in  general  use  for  the  sake  of  vividness.       Examples: 

11:207       Quant  il  eut  ainsy   faict,   va  ouurir   la  porte  &  appela  &  luy 

dist    

Ill  :  154     V^oulut   estoyt   auquel  il  ne  peut  trouuer  remede 

que  de  choisir  vne  vie  si  aspre  que  la  continuelle  penitence  luy 

faict  oblier  sa  douleur. 

B.  The  Imperfect  Tense. 

(a)  Imperfect  =  Present. 

To  express  a  general  truth,  the  general  rule  is  to  employ  the  pres- 
ent. In  a  secondary  sequence,  however,  this  principle  is  even  now 
frequently  violated.       Example: 

III  ;  55       I'auoys  ouy  dire  que  les  Italiens  estoient  subiectz  a  tous  vices. 

(b)  Imperfect  -  Past  Deftmte. 

Examples  of  this  are  plentiful.  Below  are  some  of  the  most 
striking : 
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HI  :  32  Le  lour  cju'elle  donnait  conge 

I  :  65  Les  aultres  disoient ;    vne  autre  voix  cryoit 

I  :  214  hii  liru  (le  surj)remlrc,  1  aduertissoit  de  tout. 

I  :  64  Ces  i):iuurcs  frercs  voyans  si  grande  compaignye,  se  cachoicnt. 
1 :  30  -S:  le  procureur  disoit :  Ceste  cy  sera  pour 

(c)     Imperfect  =  Pluperfect. 

The  pluperfect  represents  an  action  occurring  previously  to  the 
time  of  some  other  past  action.  The  imperfect  is  occasionally  used 
in  this  work  to  express  this  idea.     Examples: 

111:174     Regardant   le   lieu   ou   son   mary   mectoit    le    demeurant    de    la 
pouldre,  pensa  qu'elle  en  vseroit. 

II  :  253        La  priant   croire  ce  que  le  gentil  hoinme  luy  disoit. 

11:97          L'auoir  vcu  monter  a  cheual :  mais  il  ne  sgauoit  quel  chemin 

il  prenoit. 

11  :  197        Lui  numstra  les  lectres  que  sa  maistresse  escripuoyt  au 

II  :  41  Quand  le  moyen  des  religieux  dont  il  s'aidoit  fut  failly, 

C.     Past  Definite  =  Imperfect. 

The  past  definite  is  frequently  used  in  the  Heptamcron  in  de- 
scriptions, and  to  indicate  what  was  going  on  when  something  else 
happened,  two  especial  provinces  of  the  imperfect,  as  recognized  to- 
day.    Examples : 

II  :  245       Estoyt  en  la  compaignye    la  comtesse  d'Aiguemont  qui 

cmporta   le  bruict  d'estre  la  f>1us  belle  de  toutes  les  Fla- 

mandes. 

11  :  132       Sa  vertu   fut  si   grande    

11:30         Autant   gcnlil  comjiaignon    qu'ii   en   fut   de   son   temps. 

1 1  :  30         Son  passetemps  fut  a  prier. 

II  :  iK  La  longue   frecjuentation  "lu'il  eut  auecq  elle. 

1  :  222         Fut   trois   ans   durant   si   viuement   pourchassee    

1:251  Ses  autres  sermons,  durant  les  festes,  furent  quasi  de  pareille 

efficace. 

I  :  108         Tandis  qu'il  fut    

l:8l  Kile,  (pii   fut  bien   aise  qu'il   la  mectt>it    

I  :  78  La  maistresse fut  bien  aise  d'auoir  gaingne. 

1  :  K2  Uui   fut  bien  dcsespere,  ce  fut  le  pauure  mary. 

I  :  74  Li-  marchant,  (jui   ne  fut  poinet  estonne. 

1:27  S'cn  alia  aux  lacobins,  qui  fut  le  plus  seur  tesmoing  que  Ton 

eut  de  ce   meurtre. 

I>.     The  Past  Indefinite. 

(a)     Past  Indefinite  =  Pluperfect. 
In  tlic   following,  '/  este  is  used  to  rcprcs'cnt  a  state  antecedent 
to  the  time  of  the  main  verb,  which  is  in  a  secondary  sequence: 


THE     TENSES 


lO: 


11  :  70         Endura  ceste   sentence,  leuant  les  oeiU   au  ciel,  priant  cclluy 
qui  a  este  sa  resistance  contre  le  peche,  vouloir  estre  sa   . 

(b)     Past  Indefinite  =  Future  Anterior. 
In  the  following,  the  past  indefinite  is  used  of  an  action  depend- 
ing upon  another  action  in  the  future.     However,  this  future  action 
is  put  in  the  present,  therefore  it  is  perhaps  natural  likewise  to  use 
the  past  indefinite,  the  past  of  the  present,  in  this  case : 

11:156       &   quand   ilz   ont   matte   leur   chair   iusfjues   la,    ilz   vien- 

nent  a  essayer    

E.  Pluperfect  =  Past  Anterior. 

In  the  following,  we  have  the  pluperfect  after  quand,  referring 
to  a  point  of  time : 

11-37         Quand  les  jjuerres  estoient  passees. 

11:37  Et  que    (=  quand   )    le  bastard  estoit  retourne. 

F.  Past  Anterior  =  Past  Definite: 

I  :  207  Mais   parce   que   les  choses  ou   Ton   a   volunte,   plus  elles   sont 

defendues  &  plus  elles  sont  desirees,  ceste  pauure   femme  eust 

bientost  oublie  les  nienasses  de  son  mary car  des  Ic  soir 

mesmes  elle  enuoya 

2.    The  Subjunctive  Tenses. 

A.  Present  =  Imperfect. 

In  the  following  citation,  we  find  the  present  subjunctive  depend- 
ing On  a  past  definite : 

I  :  86  le  ne  pensay  iamais  que  autre  en  puisse  mourir. 

B.  Imperfect  Subjunctive   {Second  Conditional)   Used  ivith  the 
Conditional : 

I  :  146         Quand   il   me   blasmeroit   &  ie   sentisse    


ClIArTER      XII. 
ADVERBS.* 


With  the  large  number  of  peculiarities  that  we  have  noted  with 
regard  to  adverbs,  it  is  natural  to  attempt  their  classification,  but 
attempts  at  classification,  by  the  very  nature  of  the  subject,  must 
l^e  largely  artificial,  and,  after  all,  the  category  of  the  miscellaneous 
would  have  to  contain  the  greater  part  of  the  peculiarities.  There- 
fore, it  has  seemed  most  practicable  and  serviceable  to  fall  back 
upon  the  alphabetic  classification. 

AILLBURS. 
D'aiUcurs  =  aillcurs: 

111:234     Auoit  este   fort   solliciteo  d'ailleurs    (  =  d'autrcs). 

AINSI  =  ncanmoins: 

III:  239     Combien    que    ainsy    Ic    tue    il. 

ARRIBRB  =  en-  arricrc : 

I  :  134         11  meit  arriere  tout  le  conseil  de  raison. 

AUJOURD'HUL 

1 1 1  :  50       Ce    iourd'huy. 

ASSEZ  Pleonastic: 

11:66  L'abbessf    n'estoit  j^as  assez  suffisante  pour  gounorncr. 

AUSSI  =  Non  plus: 

I I  :  20         Combien  qu'ellc  nc  fust  des  plus  belles  nc  des  laides  aussy. 

AUTANT  =  Ausst. 

Autant,  with  que,  might  perhaps  equally  w«ll  be  introduced  in 
the  chapter  on  ^'Conjunctions,"  which  includes  conjunctive  adverbs. 

♦  For  remarks  concerning,'  tlic  adverbs  of  (inantity,  see  chapter  on  "T/ir  Portitivc 
Construt  tions." 

For   the   adverbial   ])r«>n<>uns   ;'   and    ,■>;,   see   cliapter   on    "J'nniouns." 


ADVERBS  jf3- 

Examples,  in  the  sense  of  aussi ; 

11.30         Autant   gentil   cumpaignon   &   hommt-   <lc  bicn   (ju'il   »n    fut   cle 

son   temps. 
11:  16         Autant  beau  cV  honnestc  gentil  hommc  (ju'il  cstoit  possible  de 

veoir. 
I  :  54  Ancienne  &  saige   femmc  autant  cju'ii  en  estoit  poind. 

AVANT. 

1.  Az'Qut  =  loi}i : 

I  :  168         Tirons  les  cueurs  des  danies  si  auant. 

2.  Avant  expletive : 

II  :  79  II  n'en  parle  plus  auant. 

AVEC  as  an  Adverb  {=anssi)^ 

I  :  15  Et    promisrent    les   dictes    dames   &   monscigneur   ie    Daulphin 

auecq  d'en   faire  chascun   di.x   . 

•  AVENIR. 
En  temps  aducnir  =  a  I'avenir: 

III  ;  130     Sermens   de  viure  en  temps  aduenir  en  femme  de  bien. 

CA. 

1.  Ca  has  -  ici  has: 

I I  :  266       Choses  de  ga  bas. 
Ill:  147     On   voye  ga  bas. 

2.  En  ga.     This  phrase  is  analogous  to  such  modern  phrases 
as  "d'aujcurd'liui  en  quince/' 

II;  200        Qui  depuis  huict  iours  en  ga  est  possedee. 

CEANS. 

This  adverb,  though  in  the  dictionary  of  the  Academy  and  in  that 
of  Littre,  seems  obsolescent.  It  was  of  frequent  use  m  the  Hep- 
tamcron.     Examples: 

11:67         Quand   vous   fustes   mise  ceans. 
II  :  164       Religieux  de  ceans. 
II  :  140        Chamberieres  de  ceans. 

.      CEPENDANT. 

Ce  temps  pendant  -  cependant: 

I  :  69  Ce  temps  pendant  frappoit  le  mary. 

-CI. 

I.    Icy  occurs  about  once  out  of  three  times*  instead  of  cy  (ri), 
I  to  reinforce  a  preceding  demonstrative.     Examples: 

1:210         lusque  en  cest  aage  icy. 
1 :  16  Ce  present  ici. 

*    In  vol.  II.,  pp.   100-250,     cy  occurs   four  times,  and   icy  two  times. 
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2.  Conversely,  cy  is  sometimes  used  where  we  should  use  ici. 
Examples : 

I  :  162  Est  ce  cy  la  promesse  que 

I  .  129  Est  cc  cy  I'honneur 

3.  -Cy  zvithout  the  Correlative  -la.* 

Ce  now  means  this  or  that,  and  -ci  or  -la  is  added  only  when  we 
wish  to  distinguish  two  objects  as  the  nearer  and  the  more  remote. 
This  limitation  is  not  always  observed  in  the  Heptatneron.  Exam- 
ples : 

1  :  28  Ce  meurdre  icy  fut  si  bien  parueriffie  que 

I  :  73  Ce  marchant  icy   . 

DAVANTAGB  =  Encore  or  de  Plus: 

III:  80  S'il  eut  vescu  quinze  lours  dauantaige. 

11:258  Pour  entretenir  vostre  maistresse  deux  heures  dauantaige. 

II:  127  Qui   fust   vn  charbon   adiouste   dauantaige   a   son   amour. 

I  ;  115  Rien  dauantaige  que  perseuerance. 

DEDANS  Pleonastic: 

II  :  169       Les  moynes  y  enfermez   dedans   bruslerent.  i 

DEHORS  Pleonastic :  | 

I  :  70  Feit   sortir   son    amy   dehors. 

DEMI. 

A  is  regularly  omitted  before  demy.     Examples : 

1  :  2i)()  Demy   esuanouye  de   tristesse. 

I  :  13  Et  demy  en  riant 

I  :  60  Eust  este  demy  vaincue. 

I  :  64  Estoient  demy  mortz. 

I  :  22  Elle  en  estoyt  demy  enragee. 

I  :  46  La  voyant  demy  vaincue. 

DEPUIS  =  Aprcs   (plus  tard)  : 

II  ;  172       En  eust  depuis  de  fort  beaus  enfans, 

II  :  213        Le  retira  de  sa  mauuaise  vie,  dv  vecurent  depuis  en  jilus  grande 

amitye  qu'auparauant. 
I  :  iKK  Nommc  le  seigneur  de   Honniuet,  qui  depuis   fut  admiral. 

I  :  34  Que  depuis  il  ne  luy  osa  tenir   propos. 

DESSUS  =  Au-dessus: 

I  :  53  La  chambre    (jui  estoit  dessus. 

DEyANT. 

1.  Devajit  =  A  rant : 

111:245      -"^i^   print   a  crier   plus   (pic  deuant. 

2.  De7'ant  =  Jusqu'ici : 

1'  ■  '^'S        I't"  plu^  beau   (pii  ayt  este  deuant,  no  qui,  ic  pensc,  xia 

*  Siniilrirly   for    It),  which  see. 


ADVERBS  Ify. 

apres  en  ce  royaume. 
.    DONC  ....   the  Forms  doncqucs  and  adoncqucs: 

I  :  79  Allez    donc(iues    vistement. 

I I  :  Ho  AdoncqufS   ie  vous  donnc  conge. 

DROIT E  (d). 

Occurs  with  the  now  omitted  ''main  :" 

II  :  U)7        A  main  droictc. 

ENCORE. 

In  the  following,  encores  seems  to  represent  ncanmoins: 

I  :  84  Quand   vous  leur   feriez  des  comes    encores   voudroient 

elles  persuader 

ENSEMBLE  =  a  la  fois,  en  meme  temps: 

I  :  52  Prendroyt  pitie  de  luy  &.  d'elle  ensemble. 

I  :  63  Que  tous  deux  me  veissent  ensemble. 

FORCE. 

The  adverbs  of  quantity  have  been  discussed  in  the  chapter  on 
"The  Partitive  Constructions."  We  shall,  however,  here  note  the 
presence  of  the  adverbial  -s  with  force : 

II  :  225        Feyt   allumer   forces  chandelles. 

FORT   (si)  =  Taut   (tellement)  : 

II  :  34         S'en  courrou^a  si   fort  que 

1:51  Augmenta  si   fort  son   affection    

HEURE   (a  r )  =  Alors: 

I:  116         A  I'heure,  soupsonnant  le  verite,  va  dire 

I  :  58  Ou  Ton  pense  le  chemin  plus  seur,  c'est  a  Thcure  qu'il  est  le 

plus   glissant. 

I  :  86  A    I'heure    Parlamente    luy   dist    

I  :  60  A   I'heure   Geburon   dist :    . 

I  A. 

I.  la  =  jamais: 

III  :  98       la  a  Dieu  ne  plaise 

I         2.    la  =  dcja  : 

I  III  :  236     Vne    fille   ia   mariee. 

I  ;  60  Le  remede  y  est  ia  donne. 

I    ICY  {I CI)       See  CI. 

INCONTINANT  =  Immediatement: 

I  :  124         Manda  incontinant  Amadour. 

I  :  135  Et  incontinant   fut  pansee. 

I  :  70  Dont  le  mary  se  doubta  incontinant. 

LA. 

I.    Just  as  in  the  case  of  cy  (which  see),  /()  is  frequently  used 
to  reinforce  cc  and  celuy,  when  only  one  object  of  the  sort  has  been 


no 
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mentioned.     Examples : 

1 :  99  II  est  vrai  que  ce  bon  sens  la  estoit  accompaigne  de j 

1:57  Sera  mis  en  dispute  en  tous  les  lieux  la  oil  ceste  histoire  seraj 

racomptee. 
1 :  42  En  ceste  esperance  la  se  tint   fort  ioyeuse  ceste  dame. 

1 :  12  Et  ce  contentement  la  que  i'en  ay. 

2.     La  is  sometimes  pleonastic: 

I  :  81  S'en  vat  a  sa  maison,    la  ou  il  trouue  sa  femme. 

LEANS. 

This  adverb  is  of  frequent  use.     Examples:  . 

i  :  69  Aux  gens  de  leans.  j 

II :  167  S'en  part  de  leans. 

11:67  Confesseur   de   leans. 

11:164  Y  auoit  leans  vng  grand  &  beau  cordelier. 

LORS  =  Alors: 

111:246     Passoit  lors  par  la. 
111:237     Lors  s'y  trouua  la  dame. 

MAIS. 

Mais  is  used  in  its  original  force,  from  magis,  in  the  sense  of  plus 
or  pliitot,  in : 

III  :  89       L'occasion  de  faire  tant  de  maulx Mais  tant  de  biens, 

dist   Saffredent,  car    

Ill  :  72       Cost  bien  la  mort, Mais  la  vie,  dist  Simontault,  car 


III  :  121     Comment  repentir, mais  s'estiment  plus  sainctes  tjue  . . 

Ill  :  244     Mena  sa   fille  a  la  boucherie    Mais  aux  nopces,  dist 

Simontault. 

MAL  =  Pen  : 

1  :  63  le  ne  suis  pas  si  mal  gratieuse  (jue 

MALGRB. 

Is  used  as  an  adverb  in  the  sense  of  tout  dc  mhnc,  qiiand  mcmc. 
in 

1  :  8  Furent  emportez  malgre. 

MEILLEUR  =  Micux: 

1:42  II   estimoit   mcilk'ur   viurc   aueccj    (luo    

MIEULX. 

1.  Miculx  =  Plus: 

II:  14K       Auoyt  miculx  de  (juatro   mil  ducatz   dc  rente. 

2.  Au  miculx  =  Ic  micux  : 

I    S  Reconforte  sa  femme  au  myeulx  tpi'ilz  j)curcnt. 

3.  Mtculx  =  Plutot : 

11:252       Kile    sembloyt    miculx    gentil    femme    ou    i)rinccssc    que    bour- 
geoise. 
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11:135       Sembloit  mieulx   vng  roy  cle  cannibales  (juc  Lhrcstim. 
I  :  loi          II   sembloit    mieulx    Cathelan    que    Castillan, 

MOWS. 

1.  Pour  Ic  moins  =  au  mains: 

11:234       Ne   le  peult  on   si   bien   fairc  (ju'il  n'y   ayt  pour   Ic   mom^  au- 

tant  de  peyne  que  de  plaisir. 
111:242      11   y  en   a  pour   le   moins   autant  dt-   ceulx   (jui    qur  dc 

ceux   qui    

1  :  158  Si    moy     vous    portois    telle    affection     pour    Ic 

moins   ne   me  la  sgauriez   porter  moindre. 

2.  A  tout  le  moins  =  du  moins : 

I  ;  178         Si    de    toy   ie   n'en   re9ois   autant,   a   tout   le    moins   f|«-    t'aymer 

suis  contant. 

II  :  88         Puisque,  ie  ne  puis  ne  n'ose  respondre    a  tout  le  moins 

parleray  ie  d'vnjj    

NENNY. 

This  word,  analogous  to  out*  has  now  disappeared  except  for  a 
few  consecrated  colloquial  expressions,  and  in  provincial  patois,  as 
that  of  Picardie.     Exnmi)lr  ; 

111:34       Me  respondrez  ouy  ou  nenny. 

OY  BIEN. 

This  phrase,  used  to  emphasize  an  adversative,  appears  thus  in 
the  Heptamcron : 

111:3         llz  ne   les  preschent  pas  d'estre  saiges,  mais  oy  bien   pour  le 
cuyder  estre. 

PARAUANT  =  Auparavant: 

III  :  130     Aussi   honnestement   que   parauant. 

I  :  224         Retourna  aux  eglises  comme  parauant. 
1 :  74  Le  chercheoit  plus  que  parauant. 

1 :  44  II   en   estoyt   deuenu  melencolicque,  ce  qu'elle   auoyt  parauant 

pense. 

PETIT  =  Peu. 

Petit  scarcely  occurs  in  modern  French  as  an  adverb  except  in 
the  colloquial  phrase,  petit  a  petit,  for  peu  a  peu,  and  also  gagnc-pe- 
tit.  The  former  occurs  in  the  Heptameron,  as  well  as  rng  petit  for 
un  peu. 

II  :  107       Petit  a  petit. 

I  :  50  S'esloigna  petit  a  petit. 

Cf.         11:217  Peu  a  peu. 

111:109  Actendit  vug  petit. 

111:131  S'y  reposer  vng  petit. 

♦  D.,  p.  383- 
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PLUS. 

1.  Our  present  rule  is  to  use  plus  when  the  second  member  of 
the  comparison  is  expressed.     This  rule  is  ignored  in 

11  :  143        M  esmerueillercys    beaocoup    plus    s'ilz    estoient    ignorans    de 
quelques  choses. 

II  :  40         S'esmerueilloit  encores  plus  de  ce  que  les  gens 

2.  Plus  now  has  the  force  of  longer  only  when  accompanied 
by  tic.     It  is  used  with  this  force,  without  ne,  in : 

III  :  i;       Si  elle  estoit  plus  si  paresseuse. 

PREMIER. 

1.  Premier  is  used  as  an  adverb  in : 

111:179     Conge  d'aller   veoir  premier   si    

111:236     Premier  qu'ailleurs. 

II :  52         Dont  le  cueur  de  Rolandine  eut  premier  vng  sentiment. 

2.  Pour  le  premier  =  (tout)  d'abord: 

111:  iig     S:  pour  le  premier  les  separa. 

PUIS. 

Puis  is  used  in  its  etymological  force  (post)  of  apres  in: 

III:  180     Dont  oncques   puis  elle   n'eut   repos. 

II!:  16       Oncques  puis  ne   fut  trouue. 

II  :  275        -Ve  retourna  le  gentil  homnie  en  ceste  maison  ne  oncques  puys 

n'ouyt  de  nouuelles  de  celle  qui 

1 1  :  34         Sen  courroui^a  si  fort  qu'oncques  puis  n'osa  le  bastard  allcr. 

I  :  124         Sc  blessa  si  fort  tjue  oncques  puis  nen  releua. 

QUANT  &  QUAXT."^ 

This  obsolete  phrase  is  used  in  the  sense  of  egalemetit  in : 

II  :  55  Laissa le  bien  qu'il  tenoit  de  sa  sueur  &  le  sien,  quant 

iS:    quant. 
Ill:  81       Faut  achepter  le  chat  quant  i  quant. 
I  :  122  Les  larmes  feirent  sortir  le  sang  par  le  nez  en  telle  abondance 

que  la  \ne  fut  en  d.angier  de  s'en  aller  quant  &  quant. 

QUASI. 

1.  Quasi  =  pour  antst  dire: 

I  :  203         Chose  dont  quasi  elle  estoit  af famee. 

2.  Quasi,  in  the  following,  may  mean  either  guerc  or  pour  ainst 
dire,  as  above: 

I  :  66  Qui  n'oyent  quasi  en  tout  I'an  deux  bons  sermons. 

3.  In  the  following,  quasi  may  mean  either  presque,  or,  per- 
haps, pour  ainsi  dire,  as  above: 

III:  126     Prindrdit   tel  plaisir  que  quasi  leur  entrcprinse  estovt  oblyer. 

SI   (sic). 

♦Cf.   D.  and   II.,  ,,.  277. 
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Among  the  uses  of  si  that  have  disappeared  arc, 

1.  The  adversative  use  (  =  cependant),  and 

2.  Introducing  a  direct  question,  especially  adversative  direct 
I     questions.* 

1.  Si  Adversative : 

1:4s  Conibien    ciuc    rc'Si)erance   en   soyt   ostec,    m    n't  ?■    •^i -mi 

rois  diminuer   la   vulunte. 
1:71  Vous  parlerez  tant  dc  finesses  {ju'il  vous  plaira,  ir.ii .     1  ay   ic 

opinion  de  vous  que  si 

1:51  Combien  que    fust    si  est  ce  <iue    elk-  luy 

pai  donna. 

I  :  72  Mais  si  ne  suis  ie  si  sot  de  racompter    

1  :  13H         Car  (jue  ie  ne  pourrois  auoir  de  vous  tjue  les  oz,  si  les  voudrois 

ie  tenir  aupres  de  moy. 

2.  Si,  Introducing  Direct  Questions : 

III;  176      Mais  sy  a  il  dts  femmes  ciui  ont   porte  I'amour? 

Ill:  81        A    vostre    aduis,   si    celle    la    n'estoit    pas    bien  plus    sai^e    (jue 

son  mary  &  si  elle  se  soulcyoit  tant  de   sa  conscience  comme 

du  proffict  de  son  mesnaige?  f 

3.  In  the  followmg,  si  seems  to  modify  a  noun,  hut,  lo;^ically, 
I    it  modifies  the  adjective  idea  involved  in  the  phrase,  de  btcn: 

i  :   'i;  'vise   ^i    feiunit   tie   Ijieii. 

,  4.    Si  =  A  ussi : 

I  ;  45  Estant   si  parfaicte   que   vous. 

II  :  2S  Est  si  grande  que  vous  dictes. 

SINON  =  Que : 

I  :  205  Xe  pensa  sinon   a  finement  conduire   son   amitie. 

SOUDAIN. 

Is  used  as  an  adverb,  as  now,  in  fact,  to  secure  rapidity  of  move- 
i    ment : 

I  :  130         Vous  I'auez  soubdain  du  tout  ruyne. 

I  :  189         Voulut   soubdain   mettre    la   paille    

j  1:71  Luy  dist  souldain    

I  I  :  67  Retourna   si   soudain. 

SOUVENTES  FOIS  =  Souvenf. 

II:  III        Ie   m'en   suis   souuentesfois   confesse. 

TANT. 

Tant  is  now  generally  restricted  to  use  with  verbs  and  participles, 
while  SI  expresses  a  similar  idea  with  adjectives  and  adverbs.  In 
the  following, 

*  D.  and  H.,  p.  282. 

j-  D.  and  H.,  p.  282,  limit  this  use  of  si  to  adversative  questions.  There  is  no 
such  idea  in  the  second  example. 
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1.  Tant  =  Si:* 

I  :  115  Tant  contente.  .  _     . 

1  :  99  Tant  exquise.  I   ■!  li^' 

I  :  1 14  Tant  honneste. 

I  :  1 15  Tant  belle. 

2.  Tant  =  Autmit :  1^^ 

1  :  54  Appela  tant  qu'elle  peut  sa  dame  d'honneur.  trcj 

1:71  Parlerez  tant  de   finesses  qu'il  vous  plaira.  ^    ^jj 

1:65  Ilz  diroient   tant  de   messes   &   prieres  qu'on   les   en   vouldroit 

charger. 

1  :  86  Quand  ie  seroys  tant  ayme  que  i'ayme. 

I  :  105  Tant  pour  le  lignaige  que  pour  ses  grandes  vertuz. 

I  :  106  Feit  le   mariage    tant  pour    que    

1 :  196  Auoit  tant  enuie  de  rire  que  I'autre  de  plorer. 

TOUT. 

1.  Tout,  adverbial,  is  now  inflected  before  a  feminine  adjective 
beginning  with  a  consonant  or  an  aspirate  h.  It  was  more  general- 
ly inflected  in  the  Heptamcron.     Examples: 

(a)  Feminine  (before  a  vowel). 

11:38         Auancee  toute  entiere.  1  |fj 

I  :  48  Toute  asseurce. 

(b)  Masculine  Plural: 

Passerent  le  riuiere  tous  seulz  auecq  elle. 
Ce  qu'ilz   faisoient  quand  ilz  estoient  tous  seulz. 
&  tous  vestuz  se  mirent  sur  leur  lict. 

Signes  exterieurs,  lesquelz  en  bonne  &  loialle  amitye  sunt  tous 
pareilz. 

Nous  autres  qui  sommes  tous  cassez. 
Au  plaisir  que  deux  cuydoient  auoir  tous  seuls. 

2.  Du  tout  =  enticrement: 
This  use  has  now  disappeared,  except  with  pas. 

I  :  130         Vous  I'auez  soubdain  du  tout  ruyne. 
I  :  125         Qui  se  voyoit  du  tout  desespere. 

I  :  129         Vostre  conscience  &  men  honneur  du  tout  mortz  en  vous. 
I  :  126         Touer  a  (luicte  ou  a  double,  pour  du  tout  In  perdre  on  du  tout 
la  gaigner. 

3.  En  tout  =  entidrentcnt : 

II:  1 56        Kxporimentent   si  leur  chair  est  en   tout  mortc. 

TRES    is  frequently  expletive  after  si.     Examples : 

I  :  29  Le  pourchussa  si   tres  instamment  (]uc 

111:151      Kile  estoit  si  tr^a   fermemcnt   fondce    

♦  Dthir  examples  : 
Vol.   I.,  pp.   124,   145,   146,   if>(>,   17S,  2V' 


iapte 


1:62 

11:227 

HI:  162 

111:72 

1:66 

1:46 

ADVERB S 


U5 


III:  131      En  si  tres  Rraiule  paix. 
111:87       Vng  si  tres  bon  party. 

TRISTBSSE  (  dc   ....)  =  tristemcnt: 

I  :  59  S'undormit    aussi    ioicuscmcnt    (pic    le    ^jcntil    hi)mmc    vcilla    dr 

tristesse. 

TROP. 

Trop  is  frequently  used  in  the  sense  of  hcaucoup  or  6tVn*  with  a 
comparative.     Sometimes,  it  seems  merely  expletive.     Examples : 

1  :  203  Aimoit  trop  miculx  la  bonne  j^race  de   Roy  (jue 

1  :  44  Trop  plus   amyable  ciuc  son   mary. 

I  ;  140  Fut  traicte  trop  mieulx  que  en  nul  autre  litii. 

1 :  75  le  confesse  que  le  compte  est   trop  plaisant    la   finesse 

grande.        {No   comparison   implied). 

VISTBMENT  =  VHc : 

I  :  79  Allez  doncques  vistement. 

VOIRE  =  Vraimcnt :  f 

I  :  86  Voire,  dist  Saffredent,  &  dignes  d'estre  mis  au  rang  des  inno- 

cens. 

Y. 

We  have  already  treated  of  3;  as  an  adverbial  pronoun  in  the 
chapter  on  ''Pronoims.''  There  remains  an  example  wliicrein  it  is 
a  genuine  adverb,  used  pleonastically : 

II  :  169        Les  moynes  y  enfermez  dedans. 

*  According  to  D.  and  H.,  p  282. 
f  D.  and  H.,  p.  282. 
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As  in  the  case  of  the  preceding  chapter,  the  alphabetical  classifi- 
cation has  seemed  the  most  serviceable  for  this  chapter. 

Compound  prepositions  will  be  listed  under  the  most  characteris- 
tic words  thereof. 

Old  and  variant  forms  will  be  grouped,  in  general,  under  their 
I)resent  forms,  when  such  existed  in  the  Heptamcron;  otherwise 
under  the  forms  most  nearly  resembling  the  forms  of  to-day.  A  few 
obsolete  forms  will  necessarily  appear  in  their  own  alphabetical 
place. 

Many  of  the  most  important  phenomena  relating  to  prepositions 
consist  in  their  use  after  various  verbs.  These  have  generally  al- 
ready been  discussed  in  the  chapter  on  ''Verb  Regimens  and 
Id  if)  ins." 

A. 

1.  A  Superfluous. 

These  examples  all  concern  expressions  of  time  when : 

1 1 1  :  qK        Vint  a  vn^'  m:itin. 

1 1 1  :  50       Vf.us    puis    dire    a   ceste    aprcs    disiicf    chose    uussy    prof fitahlo 
(jue  i'ay  faict  a  ce  matin. 

I  :Hi  A  la  jJrcmiLre   fois  (luc  vous  y  cstes  vcnu. 

II  :  270       Ne  sf  portoit  a  tons  les  iours. 

2.  A  Laeking. 

The  following  examples  consist  in  the  omission  of  a  second  a  in 
the  second  of  two  coordinate  infinitive  phrases: 

II:2f;i        I'ri'iioyt   plii^  di-  j.laisir  a  courir    (jue  non  ])as   rt-^jardtT 

les   belles   dames. 
I  :  (jo  C()Minien<;a  a  prandro  ciicur  X:  emploier  ses  amys. 

3.  A  =  A7>ant  dr: 

I  :  233         Si  vii^,'  t^'intil  hommc  auoit  delihiro  tie  me  tuer    il  pen- 
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seroit  deux  fois  a  m'assaillir. 

4.  A  =  Avcc. 

(a)  Showing  Accompaniment: 

I:  174         Sa  femme  a  laquellc  il  csperoit  bientost  se  rcconcilitr. 

11:36         Auec  lequel  mon  cucur  cV  mon  esprit  sc  peust  actordcr  sincm 

a  vous  seal. 
II:  60  Et  a  ceste  mutation  de  viure  se   feyt   vne  mutation  de  cucur. 

(b)  In  Phrases  of  Manner  or  Means: 

1  :  79  Se  reconfortant  aux  propos  qu'elle  auoit  delibere  de  luy  tenir 

le  lendemain,  di  a  la  mocciuerie 

Ill:  170     Elle  fut  receue  a  grand  honneur  de  toutes  les   femmes. 

5.  /^  =  Chez: 

I  :  28  Qui  s'estoit  retiree  aux  Jacobins. 

I  :  24  Trouua  sa   damoiselle   a   vespres    aux   Jacobins. 

6.  A  =  Commc  (en)  : 

1  :  124         Gaingnee  de  le  recei>uoir  non  a  seruiteur  mais    a  seur  ^S:  par- 
faict   amy. 
y.     A  =  En  : 

111:171      Li   foy  qu'elle   a  eu   a   Dieu. 

S.    A  =  Contre  or  Pour: 

I  :  i6'.j  i\e  ciiAngeroit  pas  leur  honnestete   a  la   vostre. 

I  :  43  Change   sa  complexion   a  la  myenne. 

g.    A  =  De. 
With  the  exception  of  the  first  example,  these  are  all  uses  of  the 
preposition  before  an  infinitive : 

II  :  no       Arriua  a  si  bonne  heure. 

11:48          Ce  n'est  poinct  a  moy,  madarne,  a  parler    a  vous,  (jui  cstes  ma 
maistresse. 
II  :  30         Son  passetemps  fut  a  prier  Dieu  ou   a  faire 

I  :  228         N'a  eu  puissance   de  toucher   ny  a  refroidir   .  ... 

II  :  265        Estimer  la  vertu  dont  la  plus  grande  est  a  vaincre  son  cueur. 

10.     A  =  Bnvers  {Pour)  : 

,  I  :  133  L'amour  qu'elle  doubtoit  qu'il  auoit  a   Floride. 

I  I  :  141  N'auoit  plus  d'affection  a  Amadour. 

I  :  32  Aussi  noir  (ju'il  m'a  este  mauuays. 

II:  61  Vne  passion  d'amour  qui  passoit  toutes  celles  qu'il  auoit  cues 

aux   autres   religieuses. 

111:82       Foy  &  charite  qu'ilz  ont  eues  a  luy. 

I  II.    A  =  Par. 

'     In  the  first  of  these,  we  find  an  extension  to  oyr  of  the  rc,2:ular 
construction  with  faire  and  a  complementary  infinitive: 

I:  129  Estonnee  d'oyr  tenir  tels  propos  a  celuy  duquel 

I  :  94  A    force   osterent   la   viue   pire   que   morte   d'entre   les   bras   du 

mort. 
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12.  A  -  Parmi   (Entrc). 

Littre  quotes  dcpartir  a   from  Bourdaloue,  but  with  a   singular 
regimen.     Cf . ; 

11:6  Eut  departy  a  ses  seruiteurs  le  peu  dc  bien  que 

13.  A  =  Pour. 

The  original  force  of  a,  indicating  end  or  purpose,  has  now  given 
way  to  some  extent  in  favor  of  pour.     Examples : 

II  138  II  n'y  auoit  lieu  a  se  cacher. 

I  ;  242  iJes  maulx  qu'elle  luy  auoit  faictz  a  I'ejjrouuer. 

I  :  48  le  vous  donne  ma  voix  a  dire  la  (juatrieume  nouuelle. 
l:6i  le  vous  donne  ma  voix  a  la  cinquiesme  nouuelle. 
11:28  Se  retirerent  en  leurs  chambres  a  visiter  leurs   rcgistres. 
11:22  L'alaine  leur   failloit  a  commencer   vespres. 

II  :  2g         Ayant  attendu   a  estre  maryee. 

11:130       Actendant  a  parler    iusques  ad  ce  que    

14.  A  =  Sur: 

I  :  167  le  les  croy  a  leur  serment. 

AUPRES  DB. 

1.  Anprcs  dc  -  Prcs  dc. 

Atiprcs  dc  seems  to  show  a  tendency  to  limit  itself  to  use  with 
personal  objects.     It  is  here  used  thus,  and  otherwise  as  well. 
Examples : 

1  :  53  Se   couche   aupres   d'ellc. 

1:52  11  auoyt  aupres  de  sa  maison  fi)rt  belle  chasse. 

1  :  69  En  quelque  lieu  aupres  de  la. 

I  :  25  Agenoiller   aupres   d'elle. 

2.  Aupres  dc  -  en  Comparaison  dc. 

It  is  used  in  this  sense,  sometimes  with  the  spelling  an  pris  dc. 
Examples : 

111:145      Sembloient    laydes    aupres    d'elle. 

II  :  20  La  difference  d'vn  gcntil  homme    aupres  d'vn   varlct. 

11:253        N'estimoit   tresor   au  monde   au  pris  de   I'honnestete. 

II  :  176       Ne  sont  riens  au  pris  du  regret  que  i'ay. 

II:  257       Combien  (jue  ie  soye   vng  ver  de  terre  au  pris  de  vous. 

AVANT. 

Auant,  anani  que,  and  auant  que  dc  were  used  indifferently  for 
07'ant  de. 

1.     Auant  "  avant  de : 

II  :  127        Auant   partir. 

II  :  125        EssayiT   auant   partir   si    
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II  :  96         Auant    lire. 
I  :  12  Auant   suujicr. 

2.  Auant  que  dc  =  avant  dc: 

111:52  Auant  <iue  de  luy  donncr  conRC. 

1  :  244  Auant  que   de  les  gaingner. 

I  :  193  Auant  que  d'estre  apparccu. 

I  :  168  Auant    que    d'estre    cogneuz. 

3.  Auant  que  =  Avant  dc  : 

II  :  249       Auant  que  ie  dire. 

I  ;  239         Auant   que   tenir   sa   promesse. 

II  51  Auant  que  I'enuoyer. 

II  ;  100  Auant  que  s'y  fier. 
I  :  209  Auant  que  mourir. 
I  ;  137  Auant  que  me   tourmenter. 
I  :  134  Auant  (jue  la  declairer. 
111:174  Auant  que   partir. 

4.  Auant  =  Devant: 

I  :  26  Parler  a  luy  auant   son   mary   . 

CONTRE  =  A  : 

1  :  6  Auoient  eu  affaire  contre  bestes. 

DANS. 

Dans,  used  now  as  a  synonym  for  en  before  a  determined  noun, 
I  had  not  yet  established  itself  in  its  present  status,  and,  indeed,  it 
appeared  only  occasionally.*     Usually  we  find  'V«  zmc  maison,"  "en 
la  cour,"  etc.     However,  dans  does  sometimes  occur,  as  in, 

III  :  59       Entra  dans  vne  maison. 

I  I.     With  Agent  after  a  Passive. 

The  distinction  between  de  and  par,  to  indicate  aj^cncy  after  a 
passive,  is  none  too  clearly  established.  About  all  that  can  be  said, 
in  general,  is  that  de  is  employed  when  the  action  is  habitual  or 

*  Dans,  and  dedans  in  the  sense  of  dans,  were  much  rarer  than  en,  before  de- 
termined nouns. 

In  vol.  I.,  pp.  188  -  254,  excluding  such  cases  as  "t'n  vng  an^  the  idea  of  dans 
was  expressed  before  determined  nouns, 

By  £>«   90  times. 

By  dans   4  times. 

By  dedans 6  times. 

See  ''EN"  in  this  chapter. 
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mental,  and  par  when  the  action  is  occasional  or  physical.     In  the 
following,  de  is  used  where  par  would  now  seem  more  natural : 

I  :  45  Les  plus  trompez,  trahis,  &  mocquez  de  ceulx  que  nous  auons 

I)lus  parfaictement  aimez 
I  :  32  Venant  de  sa  main  que  le  paradis  donne  de  celle  d'vne  autre. 

1:21  Apres  auoir  este    fort   sollicitee   de  I'Euesque. 

I  :  26  Loue  du  procureur. 

2.  Dc  =  A. 

(a)  Prct  dc  fairc  qch  : 

111:35       Tous  prestz  de  la  luy  donner. 
11:51          EUe  estoit  preste   d'obeir   au   Roy. 
I  :  69  Tout   prest   de   saillir. 

(b)  Prendre  Plaisir  {Peine)  de  faire  qch. 

This  is  given,  as  an  alternative  of  prendre  plaisir  a  fairc  qch., 
by  Littre,  but  the  latter  seems  more  natural  and  logical.  Examples: 

11:44         Celle  qu'elle  estimoit  prendre  plus  de  plaisir  a  la  chastier  que 

de  desplaisir  de  la  veoir  faillir. 
11:38         Prendre  fort  grand  plaisir  de  lire  vn{j  liure. 
I  :  203  \-,\  prenoit  elle  grand  plaisir  de  parler  a  luy. 

1 :  13  Elle  auoyt  tant  de  peine  de  oblier  toutes  les  vanitez. 

Cf,  111-37        II  n'y  a  veneur  cjui  ne  prenne  plaisir  a  corner  sa  prise. 

(c)  Dc  Picd  =  A  Pied: 

in  :  129     S'en  alia  de  j)ied  a  Authun. 

(d)  Scrvir  de  Rien. 

The  distinction  between  scrzir  dc,  to  serve  as,  and  scrvtr  a,  to 
serve  for,  is  logical  in  reserving  the  preposition  a  to  show  purpose 
or  end.  Doubtful  cases  frequently  occur,  and  the  rule,  even  in  the 
clear  cases,  is  none  too  commonly  observed  in  common  speech,  as 
might  be  expected.  In  the  following,  de  is  used  where  we  should 
expect  a : 

I  :  92            I*uis(iu'elle  ne  luy  peult  de  rien  seruir. 
I  :  24  Proniesse  de    n'y  seruoyt  de  rien. 

(c)     Tout  du  long  : 

I  :  179  Leut  I'epistre  tout   du  long. 

3.  De  =  Avant : 

I  ;  10  i\u  S(,aiiroient  auoir   faict  Ic  pont  de  dix  ou  douzc   iours. 

4.  Dc  IVantinq. 
(a)  Before  Infinitives. 

(i)     Before  a  Siiigle  Infinitii'e  \ 

1  :  K5  N'ayant   aultre    fin   nt;  desir  (pie  bien   aynur. 

Ill  :  129      lOstimoyt  vng  enfer  perrlre  le   visaige 

11:17  I'-»t    puissance   dctciiidrc    le    feu    (  =:   d'ctcindre}  ) 
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1:5  Et  s'il  vous  plaist  s^auoir  Ic  nom  de 

I  :  138         Se   ayda   du   setours   qu'ellc   crainjjnoyt   autunt   (|ur   iKrr<!rr   sa 
vie. 

(2)     Before  the  Second  of  Two  Infmittvcs. 
This  is  very  common.     Examples: 

1  :  160  Delibera  de  sauluer  sa  vie  &  vcngcr    

111:213  De  hanter  ou  trop  aymer 

11:51  Aimoit  mieulx  mourir    que   viure. 

CJ.         II:  16  Aimeroit  aulant  mourir  cjue  de  sentir    

(b)  Before  the  Second  of  Two  Nouns: 

I  :  54  Sanglant  d'esgratigneures  &  morsures, 

5.  De  =  Depuis. 

We  still  have  this  sense  in  the  phrase,  "de  longuc  date." 
Examples : 

1:  iig         Le  Roy qui  de  longtemps  faisoit  la  guerre  aux  Espai- 

gnols    

11:44         La  mauuaise  volunte  que  de  longtemps  vous  auez  portee. 

U  :  105        Xe   iuy   dissimula    point   (jue   de   longtemps   elle   auoit   en    son 

cueur   I'amour   ont   il   la  prioit. 
11:44  Rjlundine  qui   de   loiij;  tcinp^  cognois!:oit   le  peu   d'affection. 

6.  Dc  =  Dcs: 

11:275       II  lii  perdroit  de  I'heure  qu'il  la  chercheroyt. 

7.  De  =  En  : 

II  :  10         Xe  ressembloit  de  rien  a  elle  mesme. 

II:  186       Remply  par  foy  de  celluy    

Ill:  170     L'amour  &  confiance  de  Xostre  Seigneur. 

8.  De  Superfluous: 

I  :  58  Cognoisse  de  conibien  vous  desprisez  la  follie. 

II  :  149       Qui  aymoit  &  estimoit  tant  de  son  filz  qu'elle  pensoyt 

111:35       Feirent  prouision  de  chacun  vne  chaine  de  fer. 

9.  De  =  Pour. 

This  use  was  quite  frequent.     Pour  has  largely  lost  its  force  of 
d  cause  de,  and  gained  over  a  and  de  to  express  purpose  or  end. 
Examples : 

11:4  Pour  auoir  plus  de  loisir  de  contempler 

I:  113  le  suis  en  grande  perplexite  de  vous  respondre. 

II  :  70  Contrition  suffisante  d'auoir  grace. 

II:  105  Qu'il  ne  se  donnast  poinct  de  peine  de  la  persuader. 

Ill :  155  Suffisans  de  faire  amolir  vn  rocher. 

111:35  Nous  a  faict  d'vne  chose  tant  trauailler. 

10.  De  -  Sur: 

1 :  161          La  victoire  de  celle  qu'il  auoit  estimee  inuincible, 
1 :  140         L'interrogea  de  plusieurs  choses. 
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DEDANS  =  Dans. 

As  we  have  seen  (see  dans),  dedans  is  used  in  the  Hcptamcron 
more  frequently  as  a  preposition  than  is  dans.     Examples: 

147  Dedans  le  jire. 

63  Dedans  ri.-^lc. 

64  Dedans   la  riuiere. 
Entra  le  varlet  dedans  son  lict. 


J? 

Q  Dedans  realise. 

27  Dedans  le  ventre. 


DE  LA  =  {d')aii-dcla  dc\ 

II  :  153        Retournant  do  la  les  montz. 

II  :  151        \'ng  mien  parent  qui  est  de  la  les  montz. 

I  :  34  Logee  dela  des  pontz. 

DEPUIS en  ga  =  II  y  a: 

I  :  157         Depuis  dix  ans  en  ga y  auoit  vn  due 


An  DESCEU  dc  =  A  Vinsu  de: 

11:229       Aprcs  auoir  epouse  au  desceu  de  son  frere  vn  gentil  homme. 

DESSOUS  =  Sons. 

Dcssons  is  now  used  as  an  adverb,  appearing  also  in  the  preposi- 
tional phrase,  au-dcssoiis  dc. 

II  :  84         L'enfant   estouffe   &   mort   dcssoubs   ses   pieds. 

I  :  237         Se  cacha  dessoubz  le  visaige  &  les  oeilz  de 

D ESS  US  =  Sur. 

I  :  43  Hors  de  dessus  sa  teste. 

I  :  27  S'appuyant  dessus  le  bout  du  degre. 
II:ig         Couchee  dessus  I'herbe. 

111:94       Dessus  les  ioinctures  des  doigs  y  auoyt   force  diamants. 

DEVANT, 

1.  Deuant  =  Avant  de: 

II:  129       Deuant  morir   (deuant   from  dcToir?). 

2.  Au  deuant  de  =  Au  conrant  de: 

I I  :  44  le  vous  mectrois  au  deuant  de  la  mauuaisc  volunte  (jue   ..... 

DEVERS  =  Auprds  de: 

I  :  9^  AUant  deuers  le  Roy. 

I  :  I7f)  Deuers   toy   retourner. 

1:23  '^'en  estoit  alle  deuers  I'luiesciue. 

I  :  46  Alloyt  deuers  la  Royne. 
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1.  Bn  zvith  the  Participial  Gerund ^ 

En  is  used  with  participial  gerunds  pretty  much  as  now,  hut  sf)mc- 
what  less  frequently.  Thus,  in  the  following,  we  should  rather  use 
en: 

1 :  120         &  aussi  que  se  mectant  a  rungon,  espcroit  encore  rcui-oir   1'  lo- 

ride. 
I  :  126         Floride   le  soustint  longucmcnt,  faisant  tout  te  (|ui  luy 

estoit  possible  pour  consoler. 
I  :  130  le   n'entreprendz   poinct   de   vous   dire   la   douleur   (lue   sentoyt 

Amadour  escoutant  ces  paroles. 
I  :  134         D'autre  coste,  elle   voyoit  que,  dissimulant  le   mal  que  elle  y 

S9auoit,  elle  seroit  contraincte    de  parler  a  luy. 

2.  En  =  Dans. 

We  have  already  noted  f  that  en  is  found  in  free  use  before  de- 
termined nouns.  Examples  of  this  are  very  abundant,  a  few  of 
which  are  given : 

111:94       Estant  en   vng  bancquet, 

I ;  I  Entrer  en  leur  vertu. 

1:3  En  la  conte  de  Roussilon, 

I  :  4  En  vne  chambre. 

I  :  4  Logez  en  vne  borde. 

I  :  4  Arriuez  en  vne  maison. 

I :  I  En  ces  baings  la. 

3.  En  =  A. 

j  1 :  181  Estoient  en  nombre  de  quatre  vingts. 

j  11:21  Tant  vse  en  mon  endroict  du  conseil  que 

II :  59  lusques  en  I'aage  de 

II :  174  Veu  en  ceste  table, 

j  II:  189  En  la  place  desquels  se  meist  le  pauure  cordelier. 

I  II :  190  Auoyt  mal  en  la  iambe. 

Ill :  32  En   sa  place. 

111:51  Ne  pensoit  en  nul  mal. 

I      Note  especially  the  use  of  en  before  the  name  of  a  city. 
1 :  171         En   lerusalem. 

4.  En  =  De\ 

1 :  81  Demanda  en  voix  tremblante. 

i      *  In  vol.  I.,  pp.  62  -  162, 

En  is  used  in  38  instances. 

En  is  omitted  in  161  instances. 
i     "t-  See   under  ''DANS"  in  this  chapter,   and   also   the  section   on   "The  Dcfinitr 
\  Article"  in  the  chapter  on  ''Articles." 
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5.  Bn  =  Sur: 

111:179  Mettre  son  sarot  en  sa  teste. 

1:178  Fonde  en  villaine  esperance. 

1 :  162  Se  meit  en   son  scant. 

I  :  167  Fondee  en  ses  vertuz. 

II  :  65         Estoit  mort  pour  elle  en  la  croix. 

6.  En  =  Par: 

1  :  36  Tumba   en    terre. 

7.  En  -  Pour : 

III  :  64       Print    amitye  en   vne  dame. 

II:  174       L' amour  qu'elle  auoyt  en  moy. 

ENTOUR  (a  I' de)  =  Atitour  dc: 

I  :  241  A  I'entour  de  son  col. 

Ill  :  loi  Mettre  sa  cappe  a  I'entour  de  son  col. 

1  :  35  Couroyt a  I'entour  d'vne  table. 

1 :  226  Meit  sa  cappe  a  I'entour  de  son  bras. 

D'ENTRE  =  Entre: 

1 :  15  La  paix  d'entre  luy  &  le  Roy. 

EN  VERS  =  Aupres  de: 

I  :  134         Feit  tant  enuers  le  grand  gouuerneur  que 

11:3           Pourchassa  le   plus   qu'il   luy    fut   possible   enuers   le   marcjuis 
le  mariage, 

ESP  ACE  (I' de)  =  Pendant; 

III :  150     Apres  qu'vne  damoyselle  eut   I'espace  de  cinq  ou  six  ans  ex- 

perimente  I'amour  que 

111:221      La  parole  qu'elle  auoit  perdue  I'espace  de  deux  mois 

FORS  (FORT)  =  Excepte: 

II  :  98         Rien   fors  regret. 

II  :  98         N'ay  eu  desir fors  seulement  pour  vous  dire 

I:  175         le  ne  puis  trouuer  nul  reconfort, 

Fort  de  parler  ou  de  souffrir  la  mort. 

FORS  QUE  =  Excepte: 

1 :  210         Estimee  belle  d'vn  chascun  fors  que  dc  vous  seul. 

HORS  =  Mors  de: 

II:  13       S'enfuyt  hors  la   ville. 
1:231  Chacer  hors  son  royaume. 

1:93  Hors  mariage. 


V 
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HOR  MIS  =  Honnis. 

These  components  are  frequently  separated,  and,  when  separated, 
mis  is  inflected,  as  in  the  first  example. 

I  :  167         Ayme   femme,  hors   mise   la  sicnnc    toutcs   Ics    fcmmcs 

meschantes,  hors  mise  la  siennc. 
I  :  97  Cela  est   veritable,  hors   mis  les   noms. 

Rut  the  components  are  not  separated  or  inflected  in: 

I  :  78  Hormis  la  femme, 

J  USQUE. 

1.  I  usque  s  a  =  avant : 

II  :  81  La  promesse de  ne  venir  icy  iusqucs  a  deux  heurcs. 

2.  Iusqucs  la  dc  =  jusqua : 

I  :  165  Les  aueuglit  iusfjues  la  d'oublier   Dieu. 

LIEU  {en dc)  =  au  lieu  dc* 

En  lieu  de  greatly  prevails  over  the  modern  au  lieu  dc,  though  the 
latter  occurs.     Examples : 

I  :  15  En  lieu  d'ymaiges. 

I  :  45  En   lieu   de   tuer. 

I  :  54  En  lieu  d'augmenter  mon  contentement. 

I  :  130  En  lieu  d'vne  pierre. 

C/.         11:44  L'appela    malheureuse  au  lieu  de  cousine. 

LONG  (An de)  =  le  long  de : 

111:239     Passoient  souuent  au  long  de  I'abry. 

NEANTMOINS  =  Malgre: 

111:190     Ce  neantmoins  ie  luy  porte  telle  hayne  que 


PAR. 

I.    Par  zi'ith  an  Infinitive  =  En  zvith  a  Gerund. 

Par  can  now  scarcely  govern  an  infinitive,  except  after  the  verbs 
commencer  (dcbuter)  and  finir  (terminer).  In  the  following  ex- 
amples, par  and  its  accompanying  infinitives  would  now  be  replaced 
by  en  and  a  gerund,  or,  perhaps,  by  a  cause  de  and  an  infinitive,  as 
in  the  last  three  examples. 

Ill:  17       Tumber  par  sottement  croyre. 

11:229       T)e  paour  de  I'esloigner  &  par  trop  aymer  son  argent. 

II:  125       Se  augmente  par  le  baiser  tant  par  estre  si  fort   requis. 

*  Cf.  en  lieu  que  in  the  chapter  on  "Conjunctions." 
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ill  :  208     iV  vous  par  aymer  parfaictcinent  estes  morte. 
1  :  88  Par  estre   trop  cellee  «5k   meconnue. 

1  :  04  I'ar  estre  trop  celee. 

2.  Par  Superfluous  or  Intensive'. 

1  :  25  La  i)rint  par  dessoubz  le  bras. 

111:203  Regardant   par   a   trauers   le   rideau. 

Ill  :  142  Par  plusieurs  fois. 

I  :  166  Laissa  mourir  vn  bon  serultcur  par  faulte  d'vne  gracieuse  re- 
sponse. 

I  :  82  Mon  enbonpoinct,  dont  par  si  long  temps  auez  e^te  iouyssant. 

1  :  93  Par   faulte   duquel    

11:38  Aduisant  par  plusieurs  fois. 

11:  218  Par  ainsy  voulez  vous  estre  maistresses. 

111:59  Passer  pardeuant  ce  gentil  homme. 

3.  Par  =  dc : 

1 :  164         Le  chercher  par  tous  costez. 

II:  186       Nostre  cueur  lust  si  remply  par  foy  que 

4.  Par  =  en : 

1 :  163         Bulletin  par  la  vertu  duquel  la  porte  luy  fut  ouuerte. 
I  :  55  Kile  luy  dist  par  grande  collere. 

5.  Par  =  avcc: 

II:  114       Regardoit  plus  la   grace    du   diet   seigneur  que    

combien    que   par    si    grande    prudence   elle   n'en    fit   vng   seul 

semblant. 
11:34         Leurs   paroles  estoient   dictes   par   grande   affection. 

6.  Par  =  pendant : 

111:140     La  pressa  par  plusieurs  annees, 

III :  150     Y  auoit  vng  gentil  homme  qui  par  I'espace  de  cinq  ou  six  ans 
auoyt  ayme 

7.  Par  =  sur  or  a : 

1 :  35  Coup  d'espee  par  les  reings. 

1 :  135         Print  vne  pierre &  s'en  donna  par  le  visaige. 

8.  Par  (de  ......)  =  de  la  part  de, 

De  par  now  means  par  I'ordre  de.     De  par  is  here  used  in  the 
sense  of  de  la  part  de : 

I:  175         Vne  lettre  de  par  le  capitaine,  la  priant  que 

POUR. 

I.    Pour  =  d  cause  de\^ 

III  :  37       Et  por  ce  a  I'Eglise ordonne  les  prcstres 


♦  Other  examples : 
Vol.  1.,  pp.  36,  39,  40,  42,  45,  46,  52,  53,  54,  55,  56. 
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I  :  32  Combien  de  maulx  se  fcirent  pour  Ic  pechc  <lc  ccstc  cy. 

1:22         Laquelle,  pour  sa  beaultc  ci:  leKitrelc',  lut   fort  poursuiuyc. 

1  :  9  I'our  la  craincte  du  seijjneur  de 

1  :  3  Mais  pour  enuye  dc  veoir, 

1  :  3              Plus  pour  accompaiKner  les  dames  dont  ilz  cstoicnt  scruitcurs 
que  pour  faulte  (ju'ilz  eussent  de  sante, 

2.  Pour  +  Infinitive  =  Parce  que  -f-  a  Finite  Verb: 

l:6i  Vne  histoire  que  ie  sgay,  pour  en  auoir  faitt  in«iuisition. 

1  :  2  Tant  pour  sercher  cheniin  nouueau  (jue  pour  estre  de  diuerscs 

opinions,   se   separerent. 
1  :  2  Pontz,  lesquelz,  pour  n'estre  que  de  boys,  .  .  . 

3.  Pour  =  a  : 

1  :  140         le  seray  pour  I'aduenir  en  liberie, 

4.  Pour  =  comme: 

II:  115        II  ne  m'appartient  pas  de  vous  adopter  pour  tel. 

5.  Pour  =  de. 

An  infinitive  in  apposition  with  a  noun  is  now  introduced  I.7  de. 
Variations  from  this : 

1  :  124  Xc    perdoit    occasion    ne    temps    pour    luy    faire    cognoistre    la 

grande  amour  que 

I:  III  Les  moyens  pour  acquerir  vostre  bonne  grace. 

II:  32         Cercher  moyen  pour  luy  declairer  sa  volunte. 
Also       11:273       Pour  paour  de  vous  desplaire. 

6.  Pour  =  malgre: 

I  :  29  Mais,  pour  toutcs  scs  excuses  n'appaisa  poinct  le   Roy. 

7.  Pour  in  its  Present  Sense : 

111:87       Dist  a  sa  femme  que  pour  n'ectrc  congneu  il  estoit  contrainct 
d'aller   

8.  Pour  a : 

I  :  29  Et  pour  a  ceste  fin  s'en  allerent. 

9.  Pour  and  Infinitive  =  Tout  en  and  Gerund: 

111:2         Trouua   fa^on   pour  ne  dissimuller  poinct   la   verite  d'auoir  la 
grace des  hommes. 

10.  Pour  Superfluous: 

111:20       En    sorte    que    pour   le    mariage    ne    cas   qui    peut    aduenir    ne 
sceut  empescher  ceste  parfaicte  amitye. 

PRES  =  pres  de: 

1:215  En  vne  gallerie  pres  la  chambre  du  Roy. 

1 :  49  Pres  la  ville  de  Blere. 

II :  172  Pres   Amboise. 

11:226  Pres  son  visaige. 

QUANT  est  de  =  quant  a. 

Quant  est  de  generally,  but  not  always,  replaces  quant  a.     Thus: 
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1  ;  32  Quant  est  de  moy, 

1:215  Et  quant  est  de  moy,  ie  ne  pense  auoir  faict  chose 

I  :  243  Quant  est  de  moy,  ie  I'estime. 

I  :  96  Quant  est  de  moy 

Cf.         II:  16  Quant   a   moy,   i'en   ay   veu    and 

III  :  15  Quant  a  moy,  ie  I'estime. 

RBSTB  {an  de)  =  a  pari\ 

111:241      La  cognoissant  de  bonne  lignee  &  saige,  au  reste  de  la  faulte 

cjue   luy  mesme  auoit  commise, 

111:248     Qui  au  reste  de  cela,  seroit  bon. 

SO  UBS  =  au-dessous  de\ 

I  :  203         Entrer  en  la  chambre  de  sa  femme,  qui  estoit  soubs  la  sienne. 

SUR. 

1.  Sur  =  au-dcssus  de. 

We  use  stir  when  there  is  physical  contact  of  the  two  objects, 
and  au-dcssus  de  when  there  is  no  actual  contact.  This  distinction 
is  ignored  in; 

III:  loi  Ma  chambre  qui  est  sur  ceste  cy. 

111:38  En  ceste  chambre  qui  estoit  sur  la  salle  du  Roy. 

1 :  52  La  princesse  qui  logeoyt  sur  elle. 

1 :  203  Ou  logeoit  Ie  gentil  homme  en  vne  chambre  sur  la  sienne. 

2.  Sur  =  sous: 

I  :  37         Defendu   sur  peine  de  leurs  vies. 

11:68         Vous  coniure  sur  peine  de  peche  mortal. 

3.  Sur  =  a  or  vers: 

I  :  188         Sur  Ie  my  nuict. 

SUS  =  sur: 

II:  130       Se  retira  sus  vn  lict. 

TANT  QUE  =  jusque: 

III  :  112     Puisqu'il  en  estoit  venu  tant  que  la,  il  ne  debuoit  pas  restfcr. 

TRAVERS  (a  ....,.)  =  a  bras: 

1 :  162         iPrint  Ie  gentil  homme  a  trauers  Ie  corps. 

VERS  =  auprh  de : 

1:46  Retourneroit   vers  la   Roync. 

I  :  55  Ie  feray  en  sorte  vers  mon  frerc  que 


Chapter    XIV. 
CONJUNCTIONS. 


In  this  chapter,  we  shall  include  not  only  the  pure  conjunctions, 
but  also  the  adverbial  conjunctions,  or  conjunctive  adverbs,  as  souk 
prefer  to  call  them. 

As  in  the  two  preceding  chapters,  the  alphabetical  arrangement 
will  be  used. 

ADONCQUES  QUE  =  jusqu'a  ce  que: 

I  :  178         Ce  que  croiras   adoncques  que  la  longueur  du  temps  te 

fera  veoir  que 

AINS  =  mais:* 

III :  243     Ne  I'a  poinct  abandonne,  ains  I'a  bien  voulue  telle  qu'il  I'auoit 

faicte. 
111:246     Ne  se  pouuoient  taire,  ains  crioyent  publiquement. 

AINS  I  QUE. 

1.  Ainsi  que  =  pendant  que  f  or  quand: 

I  :  35  Ainsy  que  la  pauure  femme  estoit  a  son  premier  sommeil,  en- 

tra  le  varlet, 

II:  173       Ainsy  que  la  viande  fut  apportee,    veid  sortir    

vne  femme. 

II  :  145       Et  ainsy  qu'ilz  faisoient  bonne  chere  ensemble,  son  mary  arri- 

ua. 
II :  145       Vng  iour,  ainsy  que  il  estoyt  dehors,  sa  femme   enuoya 

querir    

II :  165       Ainsy  qu'il  eut  acheue,  arriua vng  seruiteur. 

2.  Ainsi  que  =  comme  (manner) 

II :  15         N'y  trouue  poinct  celuy  qu'elle  ayme,  elle  passe  oultre,  ainsi 

♦  D.  and  H.,  p.  283. 

^Pendant  que  is  the  only  meaning  given  by  D.  and  II.  (p.  2S2),  but  it  is  cer- 
tainly used  for  quand  in  the  last  of  the  examples  given  in  this  group.  In  the  fol- 
lowing group,  too,  it  is  used  for  comme  (manner). 
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que  I'enfant ayme  les  poupines. 

11:2,  Confessa que  son  cueur  estoit  ainsi  que  le  sien  prison- 

nier. 

3.  Ainsy  comme  =  commc  (manner)  :* 

1  :  2^7         Ain:.y  comme  la  biche   cuide    changer 

4.  Par  ainsi  que  =  potirvu  que  :t 

HI:  81        Si    laictz   dea    par   ainsy   que   le   testateur   soyt   en   bon 

sens  &  qu'il  ne  resue  poinct. 
1:213  11  nx-b;tjit  poinct  delibere  de  luy  en  faire  pire  chere  ;  par  ainsi 

qu'elle    n'y    rctournast   plus,   &    que    I'vn    ne    I'aultre    n'eussent 

plus  de  recordation  des  choses  passtes :  ce  qu'elle  luy  promist. 
Ill  :  III      Kemme   n'est  poinct  moins  vertucuse  pour  estre  aymee, 

par  ainsy  qu'elle  ne  face  ne  die  chose  qui  soyt  contre  son  hon- 

neur. 

I  :  239  Ellc  esloit  contante  de  parler  a  luy   par  ainsy  qu'il  ne 

luy  demandast  rien  dauantage  que  la  parole  &  le  baiser. 

5.  Tout  ainsy  que  =  ainsi  que: 

II ;  150       &  tout  ainsy  que  I'eaue court ainsy  ceste  pauure 

dame  tourna. 

6.  Tout  ainsy  que  =  quoique. 

In  the  following,  tout  ainsy  que  seems  to  represent  quoique,  and 
aussy  seems  to  mean  cependant,  as  the  second  proposition  is  certain- 
ly adversative  to  the  first: 

II  :  146       Tout  ainsy  que  les  pauures  gens  n'ont  les  biens  &  les  honneurs^ 

aussy  ont  ilz  leurs  commoditez  de  nature  plus  a  leur  ayse  que 
nous  n'auons.  Leurs  viandes  ne  sont  si  friandes,  mais  ilz  ont 
meilleur  appetit. 

A  CAUSE  QUE  =  comme  or  puisque: 

I :  loi         A  cause  qu'il  estoit  puisne,  n'auoit  riens. 

COMBIEN,  QUE  =  bien  que. 

We  have  already  seenf  that  combien  que,  the  ancestor  of  bien 
que,  was  followed  by  either  the  indicative  or  the  subjunctive. 
Examples  of  its  use: 

I  :  42  Combien  qu'il  eust  entendu  que 

1:9  Combien  cjue  le   bon   vieillard  le  leur   feit   fort   difficile,   pour 

cela  ne  laisserent  d'entreprendre  d'y  aller. 
1  :  9  Combien  cpi'il   fut  assez  mauuais  homme,  ne  leur  osa  refuser. 

♦  I),  and   II.  give  meaning  autant  que,  only. 
^  Not  given  by  D.  and  II. 
t  See  chapter  on  ^'MooJs." 
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COMBIEN  =  comhicn  de  temps: 

I  :  228         Celles   seules   le   s^aucnt  (\\x\   ont   experinientc   combitn   durcnt 
telles  opinions. 

COMME, 

1.  Comme  =  que. 

(a)  We  say  aussi  nchc  que  lui,  or,  more  familiarly,  richc  comme 
lui.  In  the  Hcptamcron,  we  find  these  two  manners  comhint-d. 
aussy  riche  comme  liiy.        Examples: 

I:  172         Aussi  soigneuse  comme  de  la  croix. 

I  :  13  Aussy  agreable  a   comme  a  moy. 

111:20       Aussi  bonne  chere  a  son  compaignon  comme  ;i  luy. 

And  similarly: 

II:  164  Telle  puissance  de  commander  comme  luy  mesmes. 

11:91  En  telles  courses  &  grands  saults  comme  ie  vous  ay  diet. 

Ill  :  174  De  mesme  maladye  comme  sa   femme. 

1 :  240  Estre  autant  aime  comme  il  aimoit. 

I  :  180  De  ne  vous  auoir  tant  ayme  comme  il  debuoit. 

I:  118         Telle  puissance  sur  vng  homme  comme  il  auoit  sur  luy. 
1:51  Tant  beau   comme  il  estoyt. 

(b)  Nc comme  -  ne que. 

This  is  a  very  peculiar  construction,  but  there  seems  no  possibil- 
ity of  its  meaning  anything  else : 

III  :  74       A  quoy  elle  se  consentit  tres  voluntiers,  n'ayant  regard  comme 
a  la  vie de  son  mary. 

(c)  S'ebahir  comme  =  s'ehahir  que: 

II:i79       Ie  m'esbahys  comme  elle  ne  mouroyt  de  deuil. 

2.  Comme  -  comment. 

This  is  very  common,  in  formal  and  informal  indirect  questions. 
Examples : 

II  :  184       Confessa  sa  meschancete  &  comme  il  auoyt  conseille 

Ill :  10      Luy  compta  comme  elle  I'auoyt  veue. 

Ill:  207     Demanda comme  ceste  maladie  luy  estoyt  prinse. 

II:  174       Vous  prye  de  dire  comme  vous  I'entendez. 

II :  33         Aduiserent  le  moyen  comme  il  pourroit  parler  a  elle. 

DBPUIS  QUE  =  puisque: 

11:249       Aussy  depuis  que  vng  homme  est  eshonte  a  grand  f)eyne,  ia- 
mais  se  peult  il  amendeit,  parceque 

DONT. 

I.    D ont  =  done. 

II :  121       Presumoit  de  sa  force dont  a  la  fin,  contrainct  de  mala- 


132 


r  11  E     S  y  X  TAX     OF     T  HE     II  EP  T  A  M  ERO  N 


dye   demanda  conge. 

111:213     iJont    s'il   n'y  auoyt   poinct  do   femmes,  vous  vouldrici 

dire  que  nous  serions  tous  meschans. 
2.     Dont  -  d'oii. 
Dont  is  used  in  its  etymological  sense  of  dc  iindc  in  the  following. 
Wc  have,  too,  an  example  of  the  older  form,  d'ond. 

1 1 1  :  40  S^auoit  d'ond  procedoit  son  mal. 

Ill  :  151  CongRoi-ssans  dont  son  mal  estoit  venu. 

11:221  Luy  demands  dont  cstoicnt   venuz   tous  ces  bicns. 

11  :  167  Luy  demanda  dont  il  venoit. 

11:6  Ignorant  dont  en   venoit  la  source, 

I  :  54  Morsures   dont  le  sang  sailloit. 

I  :  68  Aler   aux  champs,  dont  il  retourna. 

DURANT  QUE  =  pendant  que: 

1  :  142         Durant  cju'ilz  cstoicnt    


BNCORBS  QUE. 

Encores  que  generally  has  the  force  of  bicn  que,  though  in  some 
examples  we  should  rather  replace  it  with  quand  meme  or  memc  su 
Examples : 

11:137       Encores  que   vostre  compte   soyt   court,    si   est   il   aussi 

plaisant  que  ie  n'en  ay  poinct  oy. 
I  :  58  Encores  qu'il  en  voulust  dire  quelque  chose,   faindre?.  du  tout 

de  ne  I'entendre. 
Ill:  21        Mais  encores  qu'il  n'y  ait  poinct  occasion,  ie  vous  requiers   ... 
I  :  235          L'alarme  qu'il  luy  auoit  donnee,  disant  que  encores  qu'il  fust 

innocent,   si  auoit  este  sa  paour  assez  grande  pour  s'e- 

lolgner. 
I  :  92  Me  promectez  le  bien  que  iamais  ne  peut  aduenir,  encores  que 

vous  le  voulsissiez. 
I  :  163  Le  iour  descouuriroit  plustost  nostre  entreprinse  que  ne  I'au- 

rions  mise   a   fin,  encores  que   nous   trouuassions  nos  ennemis 

sans  defense. 

ET. 

Et  has  of  course  undergone  no  change  in  form,  and  very  little 
in  sense.     Following  are  a  few  peculiarities  in  its  use: 

1.  Et  emphatic  in  correlative  comparisons: 

I  :  39  Plus  il  y  en  auoyt  de  bicn  parlans,  &  plus  son  compte  scroyt 

trouue   mauuays. 
I  :  207         Plus  clles  sont  dcfendues  I'v:  plus  elles  sont  dcsirecs. 

2.  In  the  following,  ct  with  the   future  is  equivalent   to  si, 
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with  the  present : 

II:  140       Que  me  donnerez  vous  &  ie  n'en  park-rui  poinct? 

FIN  {a  cestc que)  =  afin  que: 

I  :  48  A  cestc  fin  que  nous  voyons  si 


FORS  QUE  =  cxceptc  que. 

I  :  179         Rien  ne  te  demande   fors  seulement  (lue  ii-  tc   rtcornnian<lc  Ic 


INCONTINANT  QUE  =  aussitot  que: 

I  :  25  Incontinant  (ju'ii  sera  temps,  ie  vous  enuoieray  (juerir  par  luy. 

I  :  II  Ineontinant  que  ie  suys  leuee,  ie  prens 

I  II  :  85  Incontinant  ciue  Ie  frere veit  son  beau  frere,  commentea 

a  luy  crier. 
I  II:  80         Car  incontinant  qu'il  n'ouit  plus  nul  bruict,  s'en  va. 

1:217         Vous  priant  que  incontinant  que  vous  serez  party,    ....    vous 
en  alliez  a  traucrs  Ie  chemin. 

JUSQU'A  CE  QUE. 
\  I.    lusqucs  ad  ce  que  =  avant  que: 

II  :  124       Ceste    affection    ne    sera    declaree    iusques    ad    ce    que    vostre 

cueur    soit    susceptible    de    la    patience    que    I'amour    vertueux 

I  commande. 

I  2.    In  the  following  we  have  the  form  lusqucs  a  temps  que, 

\   with  its  ordinary  meaning  of  jusqua  ce  que : 

I :  no         Estonnee  iusques  a  temps  que  vous  entendiez  la  fin. 

MAIS  QUE, 

1.  Mais  que  =  pourvu  que:* 

I  :  no         On  veoit  peu  de  grans  seigneurs  qui  se  soulcient  de  I'honneur 
des  femmes   mais  qu'ilz  ayent  leur  plaisir. 

III  :  165     Pensez  vous que  les  hommes  se  soucient  rjue  Ton  sgache 

I  cela,  mais  qu'ilz  viennent  a  leur  fin? 

'  111:224     Vous  ne  vous  esbahiriez  doncques  pas  de  veoir  faire  vne  folie, 

mais  que  on  soyt  loin  de  I'eglise. 
1 :  187         Toutes  choses  a  ceulx  qui  ayment  sont  elles  licites,  mais  que 
Ton  n'en  sache  riens? 

2.  Mais  que  =  Des  que. 

This  is  a  very  remarkable  sense  for  mats  que,  but  it  is  difficult 
to  make  anything  else  out  of  the  text  than  that  mats  que,  with  the 
I  subjunctive,  here  represents  des  que,  with  the  future. 

*  Not  given  in  D.  and  H. 
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I  :  250         Or  (;a,  mes  belles  dames,  mais  que   vous  soyez   tantost  a  cac- 
(|ucler   parmy   Ics   comnicres,   vjus   dcmandsrez    


NE  =  m. 

Nc  often  replaces  7ii,  whether  singly  or  in  correlation.  Examples ; 

111:  170     \e  I'vn  ne  I'autre    ne   faict  rien. 

1:37  La  trouua  sans  paroUe  ne  mouuement. 

1  :  38  Ne  nou"?  peuit  ellacer  moit,  enfefj  ne  peche. 

Cj.         1  :  53  Sans  auoir  rcgiird  a  rohligaiion  qu'il  auoit   a  sa  maistresse,  ny 

a  la  maiscn. 

NI  -   0U\ 

111  :  113     Me  rend  plus  obtissant  que  la  craincte  dc  mort  ny  d'enfer. 

NGN  OB  ST  ANT  QUE: 

1:21  iN'on  obstant  qu'il  eut  obtenu  remission  dc  ce  meurtre,   


OU OU  superfluous. 

In  the  following,  we  should  use,  instead  oi  on ou,  either 

dc de  or  nothing  at  all : 

1 :  212         Lequel  de  nous  deux   ou  vous   ou  moy. 

I  :  79  Plus  aise  des  deux,  ou  luy   ou  elle. 

OU, 

1.  On  wanting: 

II  :  170       Ou  lieu  il  en  pouoyt  estre  maistre. 

2.  Ow  =  d'oii: 

1:3  A  Barselonne  ou  par  la  mer  les  vngs  allerent  a  Marseille. 

3.  D'oii  =  dont: 

111:236     Se   monstroient   dignes   du   lieu    (=  famillc)    d'ou   ilz   estoient 
descenduz. 

4.  Oil  referring  to  persons : 

II:  197       Asseure   dc  la  loyaulte  de  sa  femme,  ou  iamais  n'auoit 

congneu   faulte. 
II  :  74         II  n'y  a  homme  ou  Ton  doibue  croire, 
111:142     Reffuse  celluy  ou  leur  cueur  s'estoyt  adonne. 
II  :  18         Auoir  gaingne  le  cueur  de  celle  ou  il  pensoit  tant  d'honnestet^. 
11:55         Rendit   son  ame  a  celluy  oil   elle  auoit  sn  par- 

faicte  confiance. 

5.  Ott  =  a  preposition  and  Icqucl: 

1: 61  Ny    toute    I'amour    i\:    finesse    en    ceulx    oii    on    estimc 

(ju'ilz   soient. 
I  :  174         Ses  grands  pechez  ou  il  auoit  mis  fin. 
11:2  Vint  vne  guerre  ou  ce  gentil  homme  fut  i)rins  prisonnicr. 
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PLUS  {MOINS). 

1.  Plus  que  =  plntdt  que: 

1:210  Pour  oheyr   au    Roy  plus  (]uc   a  I'amour. 

2.  Plus  tost  que  -  avant  que: 

I  :  S5  Laissera  plus  tost  son  amc   (juc  ccstc  forte  amour  saillc 

de  son  cueur. 
I  :  163  Le  iour  descouuriroit  plustost  nostrc  entreprinse  (jue  nous  I'au- 

rions  mise  a  fin. 
11:167       I'auray  plus  tost  men   poignart   a   vostre   gorge  (ju'il   ne   vous 

aura  deliuree  de  mes  mains. 
I  :  191         Se  gardast  bien  de  venir  plus  tost  que  deux  heures  aprcs  mi- 

nuict  fussent  passees. 
I  :  236         Nostre  iournee  seroit  plus  tost  passee  cjue  chascun  en  eust  diet 

ce  c;ue 

I  :  198         Ce  feu  qui  a  plus  tost  brusle  vn  cueur  qu'il  ne  s'en  est  appar- 

ceu. 

3.  Tant  plus  =  (I'autant  plus  :'^ 

I  :  45  Qui  croist  tant  plus  que  ie  le  veulx  dissimuler. 

4.  Dc  tant  plus  -  d'aiitant  plus: 

I  :  265  Dc  tant  plus  elle  le  fuyoit  qu'elle  se  voyoit  cherchce  de  luy. 

II  :2I9       De  tant  plus  est  elle  a  estimer  qu'elle  estoit  femme  de  ville. 

II  :  266       De  tant  plus  est  il  a  estimer qu'il  a  vaincu 

1:1/9         De  tant  plus  s'esmerueilloit  de   que  moins  elle  en  auoit 

eu  de  soupgon. 

5.  Plus   plus. 

The  modern  construction  is  also  found.     Examples: 

II  :  18         Plus  on  brusle  plus  on  en  veult  brusler. 

II:  102       Plus  le  prince  est  noble   ....   plus  son  amour  faict  son  effort. 

6.  De  tant  plus de  tant  plus  =  plus  or  d'autant  plus 

d'autant  plus:^ 

1:219,     Desespoir    ......    de    tant    plus    les    occasions    en    sont    donnees 

grandes,  de  tant  plus  se  doibuent  monstrer  vertueuses. 

7.  Tant  plus et  plus  =  plus plus. 

We  have  already  noted  this  use  of  et  under  "EV  above. 
Examples : 

II  :  34         Et  tant  plus  le  temps estoit  abrege &  plus  leurs 

paroles  estoient  dictes. 
11:21  Tant  plus  auant  nous  entrons &  plus  ces  bons  seigneurs 

ici  drapperont 

I  :  86  Tant  plus  ie  tiens  ce  feu  celle  &  couuert  &  plus  en  moy  croist 

III  :  72       Tant  plus  la  drogue  est  pretieuse  &  moins  se  doibt  cuenter. 

*  Given  thus  in  D.  and  H.  (p.  286). 
t  D.  and  H.,  p.  286. 
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le  plaisir. 
1 :  47  Tant  plus  la   Royne  estoit  contente    &  plus   faingnoit 

cl  en   c-,tre   inarryc. 
II  :  102       T:.nt  i)lus  nous  mettrcns  ces  propos  en  auant,  &  plus  ceux  qui 

"lirnnl   >.\\\<t 

8.    Et,  but  not  tant,  is  found  likewise  in  the  similar  construc- 
tion : 

11:89      La  flamme  qui  moins  est  cogneue  &  plus  brusle. 
POUR  CB  QUE  =  parcc  qur^  (puis  que)  : 

1 :  33  ^  pour  ce  que  il  m'est  venu  vne  au  deuant  digne  de 

1:24  I\e  pouoyc  plus  demorer  dans  la   villc    pour  ce  que  le 

filz    la  poarcbassoit. 

I  :  40  Pour  ce  que  ie  me  suis  souuent  soubzhaicte  compaignon  de  la 

fortune  de  celuy 

POURQUOY  =  pour  que: 

I  :  241  Alluma  de  la  clairte  dedans  pourquoy  la  beaulte  de  ceste  fille 

pouuoit  estre  veue  clairement. 

POURTANT  QUE  =  parce  que:-\ 

11:210       Pensez  vous   (lu'il  fust  appaise  pourtant  qu'il  dissimu- 

last  sa  collere  ? 

PREMIER  QUE  =  avant  que: 

I  :  37  Qui  veid!  premier  le  corps qu'il  n'en  auoit  sceu  les  nou- 

uelles. 

II  :  129       Dieu  m'a  faict  la  grace  de  mourir  premier  (lue  la  vioUance  de 

men  amour  ayt  mis  tache  a  ma  conscience. 

QUANT  ENCORES  =  quand  mime: 

III:  115     Eut  faict  conscience  de  croyre  vng  homme  estre  couche  auecq 
sa  femme  quant  encores  il  I'eul  veu. 

QUE. 
I.     Que  Superfluous. 

Most  of  the  redundancies  of  que  are  idiomatic,  consisting  in  its 
use  in  clauses  of  comparison.  Aside  from  this,  the  most  frequent 
redundancy  consists  in  its  repetition,  after  an  intervening  subordi- 
nate clause,  just  as  we  sometimes  say  in  English,  for  example:  *7 
said  that,  if  he  zvould  not  take  my  word  for  it,  that  I  could  not  help 

♦  Given  by  I),  and  II.,  p.  285. 

•j-  1).  and  H.  doubt  this  meaning  (p.  285). 
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it."    Examples : 

III  :  170     Se  monstrant  plus  grandes  que  le  subiect  est  plus  infime. 
I  :  90  Pensant  (jue  si  le  choix  estoit  bailie  a  la  damoisellc,  (lu'ellc  le 

preferoit. 

I  :  77  Comme  ie  croys  que  tous  les  maryz    font. 

11:169  ^•'y  a  rien  plus  dangereux  qu'amour  quand  il  est  fonde  sur 
vice,  comme  il  n'est  rien  plus  humain  ne  louable  que  (|uant  il 
habite  en  vng  cueur  vertueulx. 

II  :  145       Craingnant  que  si  son  mary  I'apparceuoyt  qu'il  ne  la  tuast. 
11:70         Deffendit    que   quand   sa   mere   ou    viendroicni 

que  Ton  ne  la  souffrist 

II:  143        L'inuention  d'amour  se  monstre  plus  clairement  que  moins   il 

y  a  de  I'esperit  aux  subiectz. 
II  :  200       I'ay  ceste  foy  que  si  vous  mectez  la  main  sur  elle  que  le  diable 

s'en  ira. 
11:225       Luy   dist   que   quant   ce   seroyt   le   diable   mesmcs,   qu'il   ne   le 

craingnoyt. 
1  II  :   135       II  me  semble  que  puisou'elle  est  necessaire  que  la  plus  brief uc 

I  est  la  meilleure. 

111:21       Vous  requiers  f:ue  si   que  vous  me  le  dictes, 

II  :  36         Vous  me  promecterez  que  si  i'accorde  ce  mariage  de  n'en  pour- 

chasser 

2.     Que  wanting. 

(a)  Before  an  Infinitive. 

The  second  of  two  infinitives  in  a  comparison  is  now  regularly 
preceded  by  qu£  de,  no  matter  what  the  governing  word  may  be. 
I   We  have  seen  that  the  Heptameron  frequently  omits  the  de  of  this 
;   construction,  and  we  shall  now  see  that  que  is  also  likely  to  be  o- 
!   mitted,  not  in  comparisons  of  superiority  or  inferiority,  but  in  com- 
parisons of  equality,  or  in  the  case  of  absolute  comparisons.     It  is 
also  frequently  wanting  in  the  predicate.     Examples: 

1 :  165  C'estoit   vne   trop   grande  ingratitude   de   mettre   a  mort   celuy 

I  qui 

'  11:57  Voila  doncques  vne  raison  forgee  sur  vostre  fantaisie,  de  vou- 

loir  soustenir  que 

II:  15  Sans  experimenter  que  c'est  d'aymer  dames  honnestes. 

Ill:  188  Si  vous  estiez  si  oultrecuyde  de  vous  addresser  a  moy,   

Cf.         111:126  Experimente  que  c'est  que  d'estre  eslongnee 

(b)  Representing  a  Preceding  Conjunction: 

Note  that  que,  representing  si,  is  wanting,  but  the  second  verb  is 
in  the  subjunctive,  just  as  if  que  were  present,  according  to  the 
modem  rule. 

I  :  85  Si  nostre  amour  est  fonde  sur   &  nostre  fin  soit  plaisir. 
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II  :  149       Si  vous  luy  mectez  assus  vng  tel  cas  &  il  ne  soit  vray, 

yz)     With  Hortatory  and  Optative  Subjunctives: 

1  :  59  Dicu  vous  doint  grace  de  continuer &  vous  I'aymiez  & 

seruiez, 
II:  141        A  tous  les  diables  soyez  vous  donne. 

ll:i99       lamais  ne  vous  aduienne   de  conuier 

Ill:  113     Car  il  suifise  au  iour  de  sa  malice  sans  auoir  tant  de  soulcy 

du  lendemaiii. 
I  :  ig8         Qui  aime  ou  qui  n'aime  poinct  le  monstre  sans  dissimulation. 

(d)     After  Mcmc: 

11:230       Eust  este  de  maison  de  mesme  elle. 

3.  Que  as  an  Adverbial  Conjunction. 

Que  as  an  adverbial  conjunction  was  used  very  freely,  and  in 
many  cases  where  we  should  naturally  use  ou,  quand,  avant  que, 
and  the  like.     Examples: 

1:40  lusques  a  vng  carneual  que  le  Roy  alia  en  masque. 

I  :  90  Mais  a  la  fin,  que  la  force  luy  defailloyt. 
1 :  205         Appres  soupper,  qu'il  faisoit  obscur. 

11:9  i-es  mercredy,  vendredy  &  sabmedy  qu'elle  ieusnoit 

11:235       Elle  estoit  en  I'aage  que  les  loix  permectent  aux   filles  d'eulx 

marier. 
II:  114       Apres  le  disner  que  les  dames  commencerent. 

II  :  194       Estant  en  I'aage  de  trente  ans,  que  les  femmes  ont  accoustume 

de  quieter  le  nom  de  belles. 

II :  181       Comte estoit  a  Coignac  que  Ton  luy  racompta  que 

1  :  192         Et  entre  qu'il  fut  en  la  chambre 

III  :  139     Escoutoit  que  chacun   luy  disoit   tous  les  comptes  qu'ilz   pen- 

soient. 
I  :  24  Ilz  ne  furent  pas  longuement  audict  Argentan  que  ceste  mal- 

heureuse  manda 

1 :  191         S'alloient  iamais  coucher  qu'il  ne  fust  plus  d'vne  heure. 
11:36         Promecterez  de  n'en  iamais  pourchasser  la  consommation  que 

mon  pere  ne  soit  mort. 
I  :  107         Ne  demora  point  vng  mois   qu'il  fust  contrainct  de  re- 

tourner. 

4.  Que  si  =  mais  si: 

1  :  16  Estant  asseuree  qu'ilz  auront  ce  present  ici  plus  agreable.  Que 

si  quelcun   trouue  quelque  chose   plus   plaisante  (lue  ce  que   ie 
(leys,  ie  m'accorderay  h.  son  oppinion. 

5.  Qui  =  que : 

III  :  91       C'est  dommaige  (jui  ie  ne  suys  bien  experimente. 

SINON. 

I.    Sinon  Superfluous: 

111:228     Ne  criant  sinon  que:  llelns ! 
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11:37         N'auoient    autre   reponse   d'cUe   sinon   que    cllc 

ne  vouloit  iamais  I'estre. 

2.    Sinon  que  -  a  moins  que: 

I  :  117  N'auroit  plus  occasion  de  la  veoir,  sinon  que  la  comtcssc  .... 
luy  donnast   sa  femme  pour  compaiKnye. 

TANT  QUE. 

1.  Taut  que  -  autant  que: 

I  :  154         Courut  tant  qu'elle  peut. 

Ill  :  224     Mocquez  vous  tant  de  moy  que  vous  vouldrez. 

2.  Tant  que  =  de  sorte  que: 

I  :  89  La  mere    fut  marrye   d'entendre   fiue   on   le   prenoit  en 

mauuaise  part ;  tant  que  a  la  fin,  craingnant  le  scandale,  le  pria 
de  ne  hanter  pas  la  maison. 

3.  Tant  que  =  jusqu'a  ce  que : 

111:9         Continua  ceste  vie tant  que  les  grandes  nciges  vindrent- 

I  :  23  Et  veilla tant  qu'il  veit  saillir  TEuesquc. 

PAR  TEL  SI  QUE  =  Pourvu  que. 
Note  the  mood : 

111:63  le  vous  donne  ma  voi.x  par  tel  si  que  apres  auoir  faict  le 
compte  vous  nous  direz  les  noms  &  nous  iurerons  de  n'en  i>arler 
iamais. 

TE ELEMENT  QUE  =  De  sorte  que: 

I  :  142         Le    Roy    commen^oit   vne   grande   guerre    telle- 

ment  que  le  Roy  y  enuoya  le  prince  son  filz. 

I:  III          I'ay  acquis  la  grace  de    tellement  que  ie   suys    

tenu  non  comme   seruiteur    

SI  TOST  QUE  =  Aussitot  que: 

1:41  Si  tost  qu'il  fut  dehors,  sa  femme  en  feit 

1:37  Si  tost  qu'elle  fut  leuee, 

1 :  16  Si  tost  que  le  matin  fut  venu, 


Chapter  X  V. 
AGREEMENT. 


I.    Of  Adjectives. 
A.  Adjectives  Inflected. 

(a)  With  grand. 

There  are  found  in  the  Heptamcron  many  anomalies,  according  to 
our  present  standards,  in  the  matter  of  the  inflection  of  grand.  Fol- 
lowing are  a  number  of  cases  in  which  grand  is  inflected  in  which 
it  is  left  uninflected  at  present : 

111 :  159  C'est  grande  chose. 

111:69  Grande  haste. 

111:88  La  grande  messe. 

II  :  71  Eurent  si  grande  paoiir. 

III  :  12       Grande  peyne. 

(b)  With  Other  Adjectives: 

I  :  46  A  demye  lieue. 

Ill:  132     Toute  en  chemise  &  nudz  pieds,  feyt  son  voyage. 
111:49       Demye  heure. 

B.    Inflection  Wanting. 

Following  will  be  found  a  number  of  cases  in  which  inflection  is 
wanting.  In  the  case  of  grand,  the  omission  is  still  often  cither 
required  or  allowed,  custom  varying  with  the  various  words. 

(a)     With  Grand: 

III:  60       La  grand  puanteur. 

I I  :  1 14       Si    grand    prudence. 
II :  170       Grand  peyne. 

II  :  177  Grand   paour. 

II  :  193  Grand  grace. 

11:217  Grand  patience. 

II  :  213  Grand'  patience. 
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II: 

172 

Grant  peyne. 

II: 

191 

Grand  vertu. 

II: 

215 

Grand  chose. 

11: 

226 

Grand  mere. 

II: 

255 

Vne  grand  fange 

III 

:3i 

Grand  chere. 

III 

:55 

Grand  haste. 

III 

=  93 

Grand  priuaulte. 

III 

:96 

Sa  grand  amour. 

III 

:  220 

La  grand  messe. 

II: 

193 

Grand  preuue. 

(b)     With  Other  Adjectives; 

11:226  La  nuyct  ensuyuant, 

II  :  128  Vne  personne   transy. 

II:  116  Vne  gentil  femme. 

II  :  153  Gentil  femme. 

Cf.         11:152  Gentille  femme. 

C.     Inconsistent  Agreement: 

II:  238       Pour  vng  amour  vertueuse. 

2.  With  Compound  Substantives. 

A.  Considered  Singular: 

11:176  L'honneur  di:  priuaulte  que  vous  m'auez  faicte, 

11:36  Men  cueur  &  mon  esprit  se  peust  accorder. 

Ill :  55  Que  la  vengeance  &  cruaulte  fut  allee. 

111:211  Ou  estoit  enterree  sa  femme  &  les  deux  amans. 

B.  Considered  Plural: 

111:82  La  foy  &  charite  qu'ilz  ont  ont  cues. 

11:35  Si  amour  &  bonne   volunte  estoient  estimez. 

II :  198  Vne  faulse  barbe  &  vng  faulx  nez  semblables  a 

II  :  160  Leurs  maison  &  lignage. 

3.  Agreement  with  Chacun. 

A.  Mixed : 

III:  139     Chacun  lui  disoit  tous  les  comptes  qu'ilz  pensoient. 

Ill :  75       Prenoient  chacun  d'eulx  quelque  liure  pour  lire  en  son  Hot. 

B.  Considered  Plural: 

III :  226     Chacune  se  meirent  a  luy  dire 

4.  With  Collective  Nouns. 

A.  Considered  Plural: 

II :  58         La  plus  part  des  personnes  sont  trompees. 
II :  15         La  plus  part  des  doctcurs  ne  sont  spirituels. 

B.  Mixed : 
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I  :  i6  Quant  I'assemblte   fut  toute  assise   sur  I'herbe  verte,  si   noble 

&  si  delicate  qu'il  ne  leur  falloit  carreau  ne  tappis, 

1:4  Le  demourant  ne  voulut  plus  actendre  . . .   mais  s'en  fouyrent. 

I  :  9  Quant  toule  la  compaignye  oyt  parler eurent  vne  ioye. 

5.  With  l'un  i/autre;. 

In  the  following,  Ivn  &  I'autre  should  be  Vvne  &  Vautre,  since 
lx)th  antecedents  are   feminine : 

11:275       Auoyt   prefere    la   gloire   du   monde   a   sa   conscience    a   perdu 
I'vn  &  I'autre. 

6.  Lack  of  Concord  of  Pronoun  with  Antecedent. 

1:71  II   vous  semble    que  chascun  est  comme  vous,  qui   par 

vng  bruict  en  veult  couurir  vng  aultre. 
Ill:  10       C'estoyt  moy  &  non  aultre  qui  ayt  faict  tout  cela. 
Ill :  27       Veit  desrober la  mariee  que  les  vielles  emnienerent  con^- 

me  ilz  ont  de  coustume, 

7.  Lack  of  Agreement  of  Verb. 

A.  Singular  for  Plural; 

II  :  216       Mesmes  les  faultes  passees leur  estoyt  augmentation  de 

contentement. 
II  :  189       Ouurant  la  porte,  en  eschappa  deux  grands  pourceaulx. 

In  the  following,  we  have  un  dcs ,  the  verb  agreeing  with 

tin,  rather  than  with  the  object  of  dc: 

1 :  62  Vng  des  plus  longs  qui  soit. 

II  :  104       Alia  choisir  vne  des  plus  belles  filles  qui  fut  dedans  la  ville. 
II:  171       le  prie  a  Dieu  que  de  pareilles  entreprinses  puisse  saillir  tel- 

les  pugnitions. 
II :  213       Vne  des  plus  riches  maisons  &  des  mieulx  meublees  qui  fut  au 
pays. 

B.  Plural  for  Singular: 

I I I  :  26       Chacune  se  meirent  a  luy  dire 

I  :  75  Vouloir  que  vostre  femme,  ne  celle   voulussent   

I  :  94  Le  triomphe  des  obseques  furent  les  larmes,  les  pleurs,  &  les 

crys  de  ceste  pauure  damoiselle. 

I  :  129         Sont  ce  icy  les  vertueux  propos  que ? 

111:70       Ilz  sont  trois  heures  apres  minuict   passees. 

11:5  I-fi  pitie auecq  I'amour  &  la  tristessc  luy  en  feirent  faire 

autant. 
Ill:  154     IClle    auecq   son   pere   &    se   plus   proches   parents,   s'en 

allerent. 

8.  Lack  of  Agreement  of  Demonstrative  Pronouns: 

1 :  30  De  telles  ymaiges  de  cire  que  ceulx  cy. 


AGREEMENT  ,.^ 

9.    With  Past  Participles. 
A  .  Agreement  Lacking, 

(a)  With  Avoir. 

The  agreement  of  past  participles  conjugated  with  az'oir,  while 
the  present  rule  is  generally  followed,  is  nevertheless  very  uncer- 
tain.    Examples  of  lack  of  agreement: 

II  :  206       Les  filles  que  i'ay  eu  de  vous. 

Tous  les  seruiteurs  que  i'ay  iamais  eu. 

Les  beaulx  psaulmes  &  cantiques  que  le  Sainct   Espcrit  a  com- 
pose. 

V'n  recueil  de  tous  les  mauuais  tours  que  les  femmes  ont  faict. 
Aux  danglers  qu'elles  ont  euite. 
le  ne  sgay  quelles  prisons  vous  auez  eu. 
La  peyne  que  i'ay  prins. 
Les  propos  que  ie  vous  ay  tenu. 
La  foy  qu'elle  a  eu. 
A  I'heure  qu'elle  luy  auoit  assigne, 
Vous  nous  I'auez  garde  bonne. 
La  diligence  qu'auoyt  faict  sa  femme. 
Ceste  dame  que  vous  auez  veu. 
Ceulx  qui  ont  tant  loue  leur   Lucresse  I'eussent  laisse  au  bout 

de  la  plume  pour 

L'amour   la  plus  grande  que  Ton  ayt  veu. 

Ie  ne  sgay  quelles  prisons  vous  auez  eu. 
Sgauez  combien  de  mauuais  tours  il  m'a  faict, 
r/.         111:82       La  foy  &  charite  qu'ilz  ont  eues. 

(b)  With  Btre. 

The  agreement  of  the  past  participle  in  passives  is  much  more 
definitely  established  than  in  the  case  of  participles  conjugated 
with  avoir,     I  have  noted  but  one  exception: 

1:219         A  nuoy  ceste  cy   sgeut   long  temps  resister  mais  a  la   fin    fut 
vaincu  du 

B.    Agreeing,  Contrary  to  Present  Rules, 

(a)  Agreeing  v^'ith  Following  Direct  Object: 

II  :  100       I'auois  toute  ma  vie  oye  estimer  la  dame   la  plus  ver- 

tueuse  du  monde. 
II  :  129       De  moindres  feuz  que  Ie  mien  ont  ruynez  plus  grans  &  plus 

fortz  edifices. 

II :  181       Cure  qui   auoit  engroissee  sa  seur. 

1 :  188         Apres  auoir  entendue I'inuention. 

1 :  46  Ilz  auoient  obliez  tous  leurs  ennuiz  passez. 

(b)  Incorrect  Agreement. 

The  above  variations  from  the  present  rules  of  agreement  are 


I: 

197 

I: 

12 

I: 

21 

I: 

58 

II 

1:32 

II 

:i9i 

II 

:i88 

II 

:  171 

I: 

225 

II 

20 

II 

:  120 

II 

:i74 

II 

:263 

II] 

:23 

III 

:32 

III 

:  loi 

III 

:82 

I 
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explainable  as  based  upon  different  rules,  or  survivals  thereof,  from 
those  at  present  accepted.  The  following  seem  explainable  only  on 
the  basis  of  carelessness  of  composition,  or  rather  betrayal  by  her 
amanuensis : 

11:214       Le  grand  amour lequel   mais  I'ayant  perdue,... 

111:7         La  plus  paresseuse  garse  que  iamais  il  auoyt  veuz. 

Ill :  189     Lequel  estant  nourry  de  vostre  main,  &  traictez  plus  en  parent 

que 

Ill:  126     I'ay  {Saj fredeni,  m.)  experimentce  que  c'est  d'estre  eslongnee. 

In  the  following,  tcnuz  is  probably  inflected  by  attraction  of  tons 
Ics  antrcs,  adjoining: 

111  :  105      I'ay  grande  enuye  d'en  dire  bien  d'vne  afin  de  n'estre  de  tous 
les  autres  tenuz  pour  medisant. 

10.    Inflection  of  the;  Present  Participle  (Gerund). 

A.     Inflection  for  Number. 

Gerunds  are  frequently  inflected  for  number,  but  not  for  gender, 
that  is,  the  form  in  -iis  is  indifferently  masculine  or  feminine  plural. 
Generally  the  agreement  is  with  the  logical  subject,  though  in  rare 
instances  we  find  agreement  with  the  object,  unless  we  prefer  to 
regard  these  forms  hi-ns  as  singular,  and  we  shall  see  that  this 
form  is  occasionally  used  with  both  singular  object  and  subject. 

Vol.  I.,  pages  62  -  162,  was  scanned  with  this  matter  especially  in 
mind.     Therein  we  find  the  following: 

With"  masc.  sing,  logical  subjects,    -A^^*  used i  time.* 

With  masc.  sing,  logical  subjects,    uninflected 94  times. 

With  fem.  sing,  logical  subjects,  -A^vS*  used i  time.f 

With  fem.  sing,  logical  subjects,  uninfected, 87  times. 

With  masc.  plu.  logical  subjects,  -A^^S*  used 10  times. 

With  masc.  plu.  logical  subjects,  uninflected, 3  times.f 

With  fem.  plu.  logical  subjects,  -NS  used 3  times. 

With  fem.  plu.  logical  subjects,  uninflected, o  time. 

*     I  :  66  Le  tresor  qui  luy  apporte  tant  d'honneur,  estans  bien  garde. 

■j-  I  :  153         Madame  de  Roncex  estans  aus  Cordeliers   ....    fut 

J     I  :  147         Et  en  ce  disant  se  leuerent  tous. 
(I  have  noted  no  case  of  the  -ns  form  after  en). 
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(a)  Agreement  with  Logical  Subject.* 

I  :  94  Les  dames,  oyans  cela 

I  :  7  IIz   &  cognoissans  I'impossibilitc, 

I  :  6  Ouyrent  la  mcsse    louans   Dicu. 

I  :  143  Ayans   les    Maurcs    faict   demonstrance   dc   donner    la   bataillr 

voyans  I'armee 

I  :  4  Comme  deux  ours  enraigez  descendans  des  montaignes. 

I  :  4  Mais estans  les  deux  gentilz  homines arriuez. 

1 :  226  Grand  bruict  de  voix,  parlans  bas. 

1 :  3  Ces  gentilhommes  icy,  voyans la  compaignye, 

I  :  2  Les  vns  trouuerent &  passans  par  Auignon, 

I  :  6  Lesquelz  voians  si  grande  compaignye, 

1:2  &  quelcuns,  cuydans   rompre,    

(b)  Agreement  with  Object  *(?). 

As  noted  above,  we  may  prefer  to  call  the  -ns  form  of  the  parti- 
ciple in  these  cases  a  singular  form,  as  occurs  in  (c)  below. 

1 :  208         Commenga  a  crier les  prians  ne  la  laisser  point  aller. 

1  :  208  Leur  va  compter  toute  sa  fortune,  les  prians  la  vouloir  secourir- 

(c)  -NS  Form,  Referring  to  a  Singular  Substantive; 

I  :  153         Madame  de  Roncex,  estans  aus  Cordeliers, fut 

I  :  66  Le  tresor  qui  luy  apporte  tant  d'honneur,  estans  bien   garde, 

&  tant  de  deshonneur  au  contraire. 
II:  119       Monseigneur  d'Auannes  se  voyans  seul  auecq  la  dame,  se  de- 

spouilla. 

B.    Inflected  for  Gender. 

The  following  case  is  not  parallel  to  the  above.  In  it  we  have 
a  construction  resembling  in  form  the  English  progressive  form, 
and  the  present  participle,  though  inflected,  retains  its  verbal  power 
to  govern  an  object. 

II:  124       Comme  celle  qui  est  plus  craingnante  le  mal  que  croyant   

II.       MlSCEIvLANI^OUS. 

A.  Singular  Adjective  with  a  Plural  Noun : 

11:37         NuUe  defenses. 

B.  Mil=Mille: 

11:148       Qutre  mil  ducatz. 

C.  Singular  Noun  with  Mille: 

1 :  142         Mille  mort. 

D.  Agreement  of  Adjective  in  Number,  hut  not  in  Gender: 

II :  169       Gentilz  femmes. 

1 :  128         Si  la  passion  d'amour  est  la  plus  importable  de  tous  les  aultres- 

♦  Other  examples : 

Vol.  I.,  pp.  9,  10,  31,  38,  46,  58,  60,  62,  64,  66,  91,  loi. 
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I.    Order  of  Personal  Pronoun  Objects. 
A.    Single  Objects. 

The  position  of  a  i)ersonal  pronoun  object  is  substantially  the 
same  as  to-day.     Following  are  so.me  exceptions: 

(a)  With  Second  of  Two  Imperatives. 

The  object  invariably  precedes  a  second  imperative.     Thus: 

II  :  1 18  Allez  vous  en liv:  m'attendez. 

II  :8i  Baillez  moy  ma  monture  &  m'ouurez  la  porte, 

II :  16  Prenez  ma  place  &  nous  racomptez. 

I  :  226  Reposez  vous  en  vostre  lict  &  me  laissez  garder  ceste  porte. 
1 :  78  Tenez  bon   &   luy  donnez  assignation, 

(b)  With  Semi-auxiliary  Verbs. 

With  vouloir,  poivvoir,  aller,  devoir,  falloir,  as  well  as,  in  some 
cases  noted,  with  commencer,  oser,  and  penser,  the  pronoun  object 
of  a  complementary  infinitive  regularly  precedes  the  main  verb. 

Examples  :* 

With  aller: 

II :  143       le  vous  en  voys  bailler. 
11:163       le  le  vous  voys  racompter. 

With  sen  aller. 

With  sen  aller,  the  direct  object  pronoun  precedes  the  comple- 
mentary infinitive,  unless  such  object  is  reflexive,  in  which  case  it 
is  omitted.     Examples: 

II  :  141        S'en  alia  le  porter  a  la  damoiselle. 
1 :  144         S'en  alia  rendre  religieuse. 

*  Other  examples : 

Vol.  I.,  pp.  37,  38,  41,  42,  43,  44,  45,  46,  47,  53,  55,  56. 
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1 :  53  S'en  alia  mettre  en  son  lict. 

With  commenccr: 

1 :  42  Se  commen9a  a  monstrer. 

With  devoir: 

I  :  3  Les  moynes  le  deburoient  trouuer. 

With  falloir: 

11:98         Ou m'a  fallu  plaindre  &  taire. 

With  oscr\ 

II  :  II          le  me  fusse  ose  mettre. 
11:226       Ne  s'osa  leuer. 

With  penser: 

111:59       Le  pensoit  auoir  bien  trompe. 

With  pouvoir: 

I  :  2  S'en  pouuoient  retcurner, 

1 :  35  Desespere  de  iamais  ne  la  pouuoir  rauoir  viue. 

III  :  43       Ne  les  en  peuuent  garder. 

With  vouloir: 

II :  123  S'est  voulu  seruir.* 

Ill  :  158  La  luy  voulut  mectre. 

Ill:  114  Nous  le  veillez  celler. 

111:83  Que  vous  nous  le  veuilliez  dire. 

I  :  2  Cculx  qui  les  vouloient  suiure 

B.    With  Tivo  Personal  Pronoun  Objects. 

Pages  99  -  250  of  vol.  II.  were  read  to  determine  the  position  of 
two  personal  pronoun  objects,  with  regard  to  each  other.  The  fol- 
lowing data  were  thereby  obtained : 

Le  (la,  les)  lui  (leur)  occurs  ...  2  times. 

Ltii  (leur)  le  (la,  les)  occurs  .  .  .  o  times. 

Vous  le  t  la,  les)  occurs 3  times. 

Le  (la,  les)  vous  occurs   3  times. 

Nous  le  (la,  les)  occurs 2  times. 

Le  {la,  les)  nous  occurs  ........   5  times. 

Me  le  (la,  les)  occurs   • .  .   2  times. 

Le  (la,  les)  me  occurs  2  times. 

As  indicated  in  the  above  statistics,  there  existed  in  the  Hepta- 
meron  the  greatest  confusion  in  the  relative  position  of  two  object 
pronouns.  The  only  thing  that  seems  settled  is  that,  when  both  ob- 
jects are  of  the  third  person,  the  direct  object  precedes  the  indirect. 

*  Note  the  auxiliary,  and  compare  first  example  under  oser  above. 
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Though  this  combination  appears  only  twice  in  the  pages  in  question, 
the  fact  that  I  have  noted  nowhere  else  in  the  work  any  variation 
from  this  order  enables  us  to  regard  this  one  matter  as  settled. 
Examples  of  the  various  combinations: 

(a)  Me  Ic  {la,  Ics)  and  le  {la,  les)  mc, 
(i)     Mc  Ic  {la,  les): 

11 :  183  Tu  me  le  dis. 

II :  257  Selon  que  mon  honneur  me  le  commande. 

Ill :  22  Vous  me  Tauez  taut  celle. 

Ill :  12  Vous  me  le  dictes. 

II  :  257  Me  le  commande. 

III  :  192     Me  I'a  declare. 

I I  :  63         Vous  me  la  sauluerez. 

(2)     Le  {la,  les)  me: 

111:222  Pour  les  me  rechauffer. 

III  :  22  Le  me  dissimullez. 
111:86  Le  m'a  enuoye, 
111:  196  A  la  me  declarer, 
III :  201  En  le  me  disant. 

Ill  :  22       Le  me  voullez  couurir. 

I  :  49         A  la  me  donner. 
1 :  163         Le  m'a  donne. 

(b)  Nous  le  {la,  les)  and  Ic  {la,  les)  nous. 
(i)    Nous  le  {la,  les): 

III:  138     Vous  nous  la  dictes. 
Ill :  144     Pour  nous  le  reciter. 

(2)     Le  {la,  les)  nous: 

III:  60       Le  nous  a  bien  randu. 
1 :  96  Vous  la  nous  veullez  dire. 

Ill  :  143     Pour  le  nous  racompter. 

(c)  Vous  le  {la,  les)  and  le  {la,  les)  vous. 
(i)     Vous  le  {la,  les) : 

III  :  172     le  vous  le  diray. 
HI :  190     le  vous  le  dye. 

II  :  129       De  vous  la  declairer. 

(2)     Le  {la,  les)  vous: 

II  :  196  Si  ie  le  vous  dis. 

111:5  Fauldray  h.  la  vous  dire. 

H  :  250  Le  vous  racompter. 

Ill :  10  le  le  vous  ay  diet  &  le  vous  diz. 

111:57  le  la  vous  diray. 

111:63  lo  le  vous  promectz. 

11:76  La  vous  racomj)ter, 

111:55  Les  vous  apprendrois. 
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(d)  Le   {la,  Ics)  lui  (Icur)  : 

I  :  92  Le  luy  iurerent. 
111:35        La  luy  dojiner. 

II  :  206       II  la  lui  pourroyt  bien  monstrer,  &  s'il  nr-  la  luy  monstroyt 
11:265       Le  leur  deffendoit. 

(e)  En  and  y. 

En  and  y,  as  far  as  I  have  noted,  have  the  same  position  as  to-day, 
after  other  object  pronouns.      Examples  : 

111:45       AUons  nous  en. 
Ill :  117     De  la  y  porter. 

2.  Order  of  Relative:  Pronouns. 

A.  Lcqucl  preceding  its  Governing  Verb : 

Plusieurs   coups,   pour   lesnuelz   euiter    couroyt. 

L'amour  qu'il  luy  portoit, 

Pour  laquelle  euiter 

La  mondanite,  pour  laquelle  euiter, 

Lequel  perdant. 
Pour  laquelle  ef facer. 
Pour  lequel  continuer. 

L'amour   que   vous   auez   de   vostre   honneur,   pour   lequel   au^- 
menter  ne  voulez 

B.  QUE  Separated  from  its  Antecedent: 

III  :  204     L'heureuse  vie,  sans  tenir  tort  a  personne,  que  nous  auons  .... 

menee. 

3.  Order  of  Negativeis. 
A.     With  Infinitives. 

(a)     The  regular  order  for  a  negative  infinitive  was  NE,  in- 
finitive, PAS.     Examples: 

III  :  219  De  tie  le  perdre  pas. 

111:244  De  ne  le  plorer  point. 

II  :  40  De  ne  se  y  trouuer  plus. 

1:4  De   ne   Thabandonner  poinct. 

I:  115  Ne  le  charcher  pas. 

I  :  32  Faignant  de  n'entendre  poinct. 

1:2  De  ne  destruire  plus  le  monde. 

1 :  89  Ne  banter  pas. 

Similarly,  rieji  generally  followed  an  infiniti\Te,  thus: 

III :  29  Ne  faire  rien. 

1 :  127  Sans  luy  dire  riens. 

1 :  64  Ne  luy  demander  rien. 

111:203  N'osa  luy  dire  riens. 


I: 

36 

I: 

224 

I: 

38 

II 

1:152 

III: 142 

II 

:2I4 

I: 

55 
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(b)     Jamais,  Plus,  before  Ne. 
This  order  was  especially  common  in  the  case  of  jamais. 
Examples : 

1  :  24  Promesse  de  plus  n'y  retourner. 

ill  :  204  De  iamais  ne  vous  veoir. 

11:6  De  iamais  n'en  partir. 

I ;  35  Desespere  de  iamais  ne  la  pouoir  rauoir  viue. 

Cf.         1  :  2:3  De  ne  pouuoir  iamais  estre  aymee. 

B.     With  Finite  Verbs. 

The  position  of  nc,  and  of  pas,  etc.,  when  used,  was  substantially 
the  same  as  to-day."  We  shall  note  sopie  variations.  Below  are 
examples  of  the  order  of  to-day: 

I :  loi  N'auoit  dens. 

I :  loi  N'auoit  nul  moyen. 

1 :  102  Elle  n'eust  que  douze  ans. 

I  :  103  Ne  vous  esmerueillez  point, 

1 :  103  N'en  auoit  point  encores  veu. 

1  :  106  Ne  congnoissoit  poinct. 

1 :  107  Ne  veid  pas. 

However,  point,  and,  still  more  frequently,  iamais,  very  frequent- 
ly preceded  the  verb,  and  even  the  subject.      Examples: 

I  :  40  Sans  que  iamais  le  Roy  en  eut  aucun  soupgon. 

I  :  45  Qui  iamais  ne  pcut  demeurer. 

t :  241  Qui  iamais  n'est  sans  esperance. 

1 :  85  le  ne  croys  pas  que  iamais  vous  ayez  este  amoureux. 

I  :  46  Si  secrettement  que  iamais  personne  ne  s'en  apparceut. 

I  :  174  Toutefois  poinct  ne  changea  son  bon  iugement  enuers  luy. 

1:178  Point  n'est  fonde. 

4.    Order  of  Adverbs. 

A.     Adverbs  Preceding  Their  Governing  Verbs. 

In  English,  the  regular  position  for  certain  adverbs,  such  as 
sometimes,  always,  often,  etc.,  is  before  their  governing  verbs.  In 
the  Heptameron,  this  position  was  extremely  common.     Examples: 

I  :  26  Vouloit  secretement  entrer  en  la  maison. 

I ;  46  L'amour  que  si  long  temps  il  luy  auoit  cellee. 

44  Que  long  temps  auoit. 

46  Ou  longuement  se  promena. 

61  Vous  deuriez  donccjues  beaucoup  plus  vous  esmerueillcr. 

85  &  mesmes  ie  n'ose  panser  mo  pensee. 

♦  Compare  chapter  on  ^^Neaafion." 
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I  :  78  Duquel  souuent  elle  auoyt  eu  soupson. 
II:  81         Qui  tousiours  suit  la  meschancete. 
111:4         Qui  humblement   souuent  la  lisent. 

Ill:  130  Veid  son  mary  mieulx  I'aymant  &  moins  la  soupsonnant. 

Ill  :  142  Pour  plus  ardcmment  se  faire  aymer. 

111:223  Ce  que  tres  bien  il  experimenta. 

111:213  Qui  plus  abate  le  cueur. 

Ill:  188  Qui  plus  aymoit  sa  femme  (jue  luy  mesmes. 

111:226  Fille  ententiuement  escoutoit. 

111:244  Celuy  que  maintenant  ie  vous  voy  racomptcr. 

11:264  Et  estoit  plus  loue  celluy  qui  plus  parfaictement  aymoit. 

II  :34  Celle  que  tant  il  aimoit. 

I  :  188         Ce  que  tant  il  auoit  pourchasse. 

I  :  125          La  duchesse   incessamment  la  visitoit. 

II:  60         Parquoy  si  bien  se  festoya. 

11:42         Qui  autrefois  I'auoit  veu. 

II  :  74         Qui  moins  hantent. 

I  '•  IZ  Qui  plus  aymoit  ce  marchant. 

Cf.         111:66       Qu'il  aimoit  tant. 

B.  Short  Adverbs  Folloiving  Their  Governing  Infinitives. 

We  have  noted  above  the  case  of  adverbs  preceding  their  govern- 
ing verbs.  In  the  following,  we  have  the  reverse  peculiarity  of 
some  adverbs,  all  short  ones,  following  their  governing  infinitives : 

II :  60  Desira  de  conseruer  sa  sante  mieulx  qu'il  n'auoit  accoustume. 

1 :  23  D'aymer  tant. 

III  :  85  \^alloyt  mieulx  faire  mal que  faire  bien. 

11:266  Qui  peut  faire  mal   (  =  du  mal?). 

C.  Adverbs  Separated  from  Their  Limited  Words. 

in  the  following,  the  adverbs  are,  from  our  point  of  vi^w,  unduly 
separated  from  the  words  that  they  limit: 

I  :  201         Ce  qui  plus  luy  estoit  importable. 
I  :  174         Non  ses  oeilz  seulement. 

D.  Position  of  ICI. 

Ici  now  regularly  follows  the  past  participle  in  compound  tenses. 
Variations  from  this  order: 

1 :  25  Ie  suis  icy  venu. 

II ;  106       Ie  sois  icy  venu. 

5.    Order  of  Adverbial  Phrases. 
We  find  adverbial  phrases  often  preceding  their  governing  words, 
contrary  to  the  present  rule.     Especially  is  this  the  case  in  phrases 
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indicating  the  agent,  with  a  passive.     Examples: 

A.  With  Passives: 

I  :  2S  Ne  fur.scnt  par  le  pauure  perc  aducrtiz  du  cas. 

1  :  205  Pour  estre  de  luj'  peu  aymce. 

I  :  20I  Estant  de  vous  bien  traictee. 

Ill:  165  N'estre  de  tous  les  autres  tenuz 

II:  117  L'extreme  vnction  par  le  cure  lui  fut  apportee. 

Ill  :  183  Estoyt  de  tous  ayme. 

B.  Elsewhere : 

1:212  N'est  a  rien  lie. 

Ill  :  50       Elle  vous  a  ce  iourd'huy  faict. 

1 :  132         Oil  vn  soir  bien  tard  il  arriua. 

I  :  58  D'aduis  que  peu  a  peu  vous  vous  esloingniez. 

I  :  58  Faindrez  du  tout  ne  I'entendre. 

1 :  62  Mais  eux  qui  pour  le  trauail  du  chemin  n'estoient  lasscz,  ne 

pour  froideur  de  I'eaue  refroidiz,  ne  aussi  pour  le  refuz  de  la 

femme  honteux 

I  :  60  Si  a  vous  ouelqu'vne  de  vous  aduenoit  pareil  cas, 

I  :  34  Laquelle  estoyt  a  Bloys  accouchee  d'vn  filz. 

I  :  48  Autant  que  autres  fois  vous  auez  faict. 
1 :  14  Qui  a  peine  peult  rememorer. 

6.    Order  of  Adjectives. 

A.  Order  of  Ordinals. 

The  numbers  of  the  several  stories  of  the  collection  are  indicated 
by  postpositive  ordinals.     Thus: 

1 :  77  Nouuelle   Iluictiesme. 

B.  In  the  following  extract,  we  should  prefer  to  bring  impossible 
into  closer  juxtaposition  with  its  modifying  phrase,  a  croyre: 

III:  104     le  ne  trouue  impossible  nuUe  finesse  a  croyre  d'elle. 

C.  Coordinate  Adjectives, 

Our  present  custom  is  to  omit  et  connecting  two  adjectives  when 
one  of  these  precedes  and  the  other  follows  the  governing  noun. 
Thus,  the  following  example  is  in  harmony  with  present  practice : 

II  :3i         Toutes  choses  bonnes  &  vertueuses. 

In  the  following,  however,  et  is  used  when  one  of  the  adjectives 
is  prepositive  and  the  other  postpositive : 

1 :  165         Autant  honnestes  hommes  &  riches  que   .'. 

Ill :  85       Vne  fort  honneste  femme  &  deuote. 
111:64       Vng  beau  chasteau  &  plnisant. 
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D,     Peculiarities  of  Position  of  Individual  Adjectives. 
Alphabetical  classification  is  the  only  one  practicable  here. 
AUCUN  Postpositive: 

11:233       ^'e  laisse  mal  aucun  impugny. 

BEAU  Postpositive. 

This  is  all  the  more  remarkable,  since  the  adjective  with  which 
beau,  in  each  case,  is  coupled,  is  also  regularly  prepositive; 

II:  109       Vng  prince  ieune  &  beau. 
Ill:  145     Vng  seigneur  beau  &  honneste. 
II :  220       Vne  bourgeoise  belle  &  honneste, 

CONSTANT  Prepositive: 

11:51         Ceste  constante  responce. 

DECU  Prepositive: 

111:201      Le  pauure  deceu  mary. 

DESHONORE  Prepositive : 

111:67       Estes  la  plus  deshonoree  femrae, 

DEVOT  Prepositive: 

111:84       ^^iie  denote   femme. 

DIRECT  Prepositive : 

II :  ig6       Son  plus  direct  chemyn. 

DROIT  Prepositive : 

II  :  75         Son  droit  chemin, 

ENDORMI  Prepositive : 

II:  120       Le  plus  endormy  varlet, 

ETRANGE  Prepositive: 

II  :  147       L'estrange  cas. 

GRAND  Postpositive: 

II :  156       Vng  erreur  trop  grand. 

I  :  137         Me  donner  ennuy  le  plus  grand  que  ie  s^aurois  receuoir. 

IMPORTABLE  Prepositive : 

III:  154     Vng  importable  purgatoire sans  I'impor table  regret  ... 

JEUNE  Postpositive: 

II :  109       Vng  prince  ieune  &  beau. 

MALICIEUX  Prepositive : 

1 :  65  Deux  si  malitieux  hommes. 

MAUVAIS  Postpositive: 

111:45       La  malice  des  hommes  mauuais. 

NUL  Postpositive: 

1:212         Sans  experience  nulle, 

PARFAIT  Prepositive: 

II :  93         Vng  si  parfaict  &  digne  lieu. 

PETIT  Postpositive : 
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II :  150       Croyre  par  choses  petites. 

REVEREND  Postpositive. 

11:62  Pere  reuerend. 

RICHE  Prcpositizc: 

I  [  :  223       \'n  richc  homme, 

SAGE  Prepositive 

11:132       \'oyla  vne  saige  femme. 

SEMBLABLE  Prepositive: 

I I  :  204       \'ne  semblable  histoire. 

SUR  Prepositive: 

II  :  171        Scur  repos. 

TEL  Postpositive: 

11:8  Nous  feit  prendre  robbe  telle. 

II :  60         Se  feyt  vne  mutation  de  cueur  telle  que 

TOUT. 

Tout,  here,  really  modifies  ce,  though  it  is  possible  that  it  was 
intended  to  be  the  pronominal  object  of  ace  order,  ce  being  in  that 
case  pleonastic : 

III  :4T       Delibere  de  tout  luy  accorder  ce  que luy  auoit  refuse. 

VIEUX  Postpositive: 

I  :  173         Ce  gentil  homme  vieil. 

I  :  75  La  fem.me  vielle. 

I  :  74  La  pauure  femme  vielle. 

7.     Inveirsion.* 

We  still  have  quite  a  number  of  adverbs  and  adverbial  phrases 
vi^hich  cause  the  subject  to  follow  the  verb.  In  relative  clauses,  too, 
in  which  thr  relative  is  the  direct  object,  the  subject  generally  fol- 
lows the  verb,  especially  if  the  subject  has  adjuncts. 

Inversion  was  much  more  frequent  in  the  sixteenth  century  than 
it  now  is.  There  was  even  a  strong  tendency,  such  as  is  now  the 
rule  in  German,  to  invert  the  subject  and  predicate,  whenever  the 
clause  began  with  any  adverbial  element. 

Following  are  some  examples  of  the  several  types  of  inversion : 

A.  .Inversion  after  Single  Words: 

I  :  15  La dira  chascun  quelque  histoire. 

I  :  12  Mais  si  faut  il  que  vous  regardez 

I  :  22  Or  vesquit  longuement  cast  Euesque. 

I  :  16  Et  apres  se  retira  chascun  en  sa  chambre. 

*  Additional  cases  of  inversion  : 

Vol.  I.,  pp.  23,  24,  30,  34,  35,  37,  38,  41,  42,  44,  47,  51,  52,  53. 
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1 :  7  Leur  compta  comme   arriucrent  trois  hommes. 

1 :  37  Ainsy rendit  cc  chaste  corps  son  ume. 

1:51  Si  est  ce  que  .  ^ 

Ill :  102  Comme  le  nous  a  faict  veoir  sa mort. 

I  :  166  Parquoy  voyant  Daj^oucin  le  grand  debat  (jue 

B.  Inversion  after  Adverbial  Phrases : 

1:9  ^t  sur  toutes  en  loua  Uieu   Parlamentc. 

1:2  A  peine  les  peurent  ilz  gueyer. 

1:7  Et  au  soir arriua  vn  viel  moyne. 

11:259  Par  ainsy  demeurera  mon  cueur  en  liberie. 

Ill  :  163  A  ceste  heure  est  ta  villenye  si  congneue  que 

II  :  266  De  tant  plus  est  il  a  estimer qu'il  a  vaincu 

C.  Inversion  after  Adverbial  Clause: 

1:6  Ainsy  qu'ilz  estoient  tous  a  la  messe  va  entrer   ..   vng  homme. 

D.  Inversion,  the  Direct  Object  Preceding  Verb: 

111:136     Sgachant  que   femmes   autres   que   vertueuses   ne   pouoyt   ceste 
dame  veoir  de  bon  cueur. 

E.  Other  Cases: 

1:31  Et  fut  leur  proces  faict  &  rapporte  au  Roy. 

I  :  15  Et  promisrcnt  les  dictes  dames d'en  faire 

1 : 4  Estans  les  deux  gentils  hommes  arriuez. 

8.      MiSCELLANECUS   PECUEIARITIES  OF  OrDER. 

A.  S'BNFUIR. 

In  compound  tenses,  s'enfuir  separated  en  from  the  verb  proper, 
as  we  now  do  in  the  case  of  s'en  alter.     Examples : 

1:27  S'en  furent  fouyz. 

II :  83         II  s'en  estoit  fuy. 
1 :  207         De  s'en  estre  fuie. 

B.  CB  TEMPS  PENDANT. 

This  phrase,  cognate  to  our  modern  ccpcndant,  is  a  case  of  a  prep- 
osition following  its  governed  noun: 

I  :  69  Ce  temps  pendant, 

C.  Position  of  ENCORE  and  PIS. 

In  the  following,  we  have  a  very  peculiar  way  of  saying,  *Vr  qui 
est  encore  pis:'' 

III :  82       &  encores  qui  pis  est. 

D.  Loose  Constructions. 

(a)  In  the  following,  de  chastier  would  naturally  follow  deh- 

heree  : 

II :  150       Deliberee  s'il  estoyt  vray  ce  qu'elle  disoyt  de  chastier 

(b)  Here,  en  dient  would  naturally  follow  qui : 

1 :  71  Qui  plus  que  ie  ne  veulx  en  dient. 
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(c)  Here,  we  should  rather  say,  //  jit  mettre lc5  os  qui: 

1 :  28  Les  oz,  qui ,  les  feit  mectre  dans  du  mortier. 

(d)  Predicate  Preceding  Verb: 

I  :  95  Oncques  place  bien  assalye  ne  fut  qu'elle  ne  fust  prinse. 

11:272  Ce  ne  pouoyt  elle  estre. 

1 :  192  Et  entre  qu'il  fut  en  la  chambre. 

111:207  Pugnye  sois  tu deschire  soys  tu  des  aigles, 

(e)  DB  Misplaced. 

We  should  place  de  before  moins. 

Ill  :  132     Ne  la  menassant  poinct  moins  que  de  la  mort, 

(f)  FUT  FORCE  for  Force  Put: 
111:233     &  fut  force  a  laques  de  suyure. 


Chai'tku     X  \'  I  I, 


X  E  ('.  A  T  I  O  N. 


Xc  was  frequently  used  aloiio  with  full  negative  force,  as  now 
with  poui'oir,  savoir,  oSiCr,  cesser,  and  importer.  Conversely,  the 
expletive  ne  was  quite  frequently  omitted. 

Before  going  into  details  as  to  the  individual  negative  elements, 
the  following  detailed  survey  of  pages  151  -199  of  vol.  I.  may  prove 
of  interest. 

I.    Use  of  XE. 

Nc  was  used  alone"  (with  full  negative  force)   42  times.f 

Nc  was  used  alone  with  pouvoir 13  times. 

Xc  was  used  alons  with  avoir  puissance 2  times. 

Xe  was  used  alone  v^ith  az  oir  pouioir  i  time. 

Xe  was  used  alone  with  saioir   o  times. 

A^^'  was  used  alone  with  oscr 4  limes. 

Xe  was  used  alone  with  si   (=  unless)    4  times. 

Xe  was  used  with  pas 25  times.f 

Xe  was  used  with  point   21  times.f 

A>  was  used  with  plus 8  times. 

Xe  was  used  with  rioi 15  times. 

A>  was  used  with  janiais  i^^  times. 

A' ,^  was  used  with  oncques  5  times. 

'=Xot  counting  expletive  ne,  nor  use  with  pouvoir.  etc. 

fWe  thus  see  that  ne  is  here  used  alone,  with  full  negative  force,  exclmiing  u^e 
with  pouzoir,  etc.,  forty-two  times.  Comparing  this  with  the  u.-e  of  the  pure  nega- 
tives, pas  and  point,  the  sum  of  the  u>e5  of  which  is  forty-six,  we  see  that,  in 
pure  negaton,  excepting  pouvoir  etc.  again,  the  second  particle  is  jubi  alxuit  e.iu.il- 
Iv  likelv  to  be  used  or  omitted. 
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Nc  was  used  with  uucun    i  time. 

A'^  was  used  with  pcrsonnc  i  time. 

A'r  was  used  with  que   lo  times. 

Nc  was  used  with  /// /// 4  times. 

AV  was  used  with  gucrc 3  times. 

AV  was  used  with  ;;/// 5  times. 

2.  O^IISSIOX  OF  NE. 

In  the  above  pages,  conversely, 

K c  \vas  omitted  with  pas  in i     case. 

A'r  v.-as  omitted  Vvith  point  in   2  cases. 

Ne  was  omitted  with  jainms  in o    case. 

Nc  was  omitted  with  gucrc  in   o     case. 

3.  Explktivf;  ne.''' 
In  the  above  pages, 

Expletive  nc  was  used   9  times. 

Expletive  nc  was  omitted   5  times. 

4.  XE,  NY,  AND  NT. 
In  the  above  pages, 

A^^  represents  ni  in   15  cases. 

A^'v  represents  ni  in    14  cases* 

5.  O -MISSION  OF  PAS. 

We  have  seen  above  that  pas  is  used  and  omitted  with  perfect  in- 
difference.    Examples  of  this  omission : 

I  :    116  Aiiltre  chose ne  me  tient  en  ce  lieu. 

I  :  43  Ne  trouuant  en  luy. 

I  :  42  Elle   n'estoit   autrement   aymee. 

I  :  42  Pour  ne  perdre  sa  presence, 

I  :  38  \e  nous  resiouissons  de  nos  vertuz. 
'  •  33  Digne  de  n'estre  mise  en  obly. 

I  :  32  \ Ous  ne   debuez  craindre. 

I  :  2()  Ne  se  doubtant  du  nial. 

I:    17  Tanjuoy    Hircan  ne   s'aperceut   tic   la  coulcnr. 

I  :    I  I  Ne  se    fault  desesjjerer. 

I  :    i<>  La   compaignie   respontlit    (lu'il   n'estoit    possible   il'auoir   mieulx 
aduise. 

'■^-  Thil    is,  the  use  of  ;/,■  after  c()ini),ir:\tiv('s.  ,rniiuht\  etc. 
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1 :  28  Les  oz,  qui  ne  f  urent  consommez  par  le  feu, 
I  :  I  Ma   fin   n'est  de   v<»us  declartr. 

6.    MiK  =  Pas: 

11:9  \e   tarJ*-   mie. 


/ 


NoN  =  Pas  : 

III:7Q       Quant  renterremenl  fut  faict la  femrnt-  .|in   ii.si.,vi  nuo 

plus  sottc  (lue  !v>   Kspafrnolles  ont  accoustume  «restre. 

8.  Nox  =  Nox  Pas: 

111.113     Si  est  il necessaire  de   ....  mais  non  pour  faire 

1:3  Xon   qu'elle    fust   si  supersticieuse   que    mais   >f ul  :i  f-nt 

pour  enuye  de   veolr  le   devot   lieu. 

9.  Expletive  Xegatives. 

We  have  seen  above  that  the  ratio  of  use  to  non-use  of  the  exple- 
tive nc  is  about  9  to  5. 

A.  Expletive  NE  Omitted. 

(a)  After  Comparatives: 

1:95  ^'^y  autant  ou  plus  de  femmes  qu'il  m'en   fault. 

1 :  71  Me  faire  pire  que  ie  suy>. 

(b)  After  Words  of  Fearing: 

I  :  206  Auoit  paour  qu'il    fust   courrouce  contre  elle. 

I  :  54  Pour  la  pauor quelle  appelast. 

I  :  74  Craingnoyt  que  sa  fille marchast. 

II :  40  Craingnant  que   son   affaire   fust  reuele. 

TI:6S  Craingnant   que    la    iustification    du    confesseur    lu-^t    v:« 

conaemnation. 

Ill:  no  Eut   grand   paour  qu'elle  le   voulut   abandonner. 

B.  Peculiar  Expletive  Negatives. 

The  tolerances  of  1901  aside,  the  modern  rule  is  to  use  an  exple- 
tive ne  after  a  comparison  of  inequality.  We  have  just  seen  that, 
in  the  Heptameron,  this  expletive  was  frequently  emitted.  Con- 
versely, however,  we  sometimes  find  the  use  of  ne  after  compara- 
tives carried  over  to  comparisons  of  equality,  and  also  to  the  super- 
lative. 

(a)     Expletive  Ne  with  Comparisons  of  Equality: 

111:96       le  n'ay  bien   fjue  ie  n'estime  taut  tuie   le  seniir  sur  men 

esthomac. 
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I:i/j[         Tart   de   bic:i    <;u'ii    ne    faille    leur  donner   cruellej 

n.i.rt.. 

(b)  Expletive  Nc  with  a  Superlative: 

1  :  •  Js-,  M.-ii  iiiiilirur  e;t  le  plus  j^rar.d  qu'il  n";iilulnt  oncciues  a  femme. 

(c)  Non  Pas  Expletive  with  Comparatives: 

!l:   ;■;  1        I'reiK'vi  plus  tie  jjiaisir  a  courir    (jue  non   pas  re^jarder 

les  belles  dames. 
!  :  -.)  11  y  deirour.i  Li-.n  ;-lu-  Uhiku^-i.^. rt  (;u'.,'  non  pas  le  mary. 

(clj     Point  Expletive  with  Superlatives: 

i  :  4(  La  plu ;  belle  feiVime  que  le  Ro)'  auoit  poinct  veue. 

!  :  iHc)  \'ne  des  plus  braues  ^  belles  da;nes  qui  IutI  ])oinct  en  la  ville, 

!  :  c.S  Le  briik-t  d"vne  dcs  hor.norab'es  qui   fust  poinct. 

1  :    iHq  \  n  de.-<  i/Ius  a.Jroif.-ts cnii  lu  t  poinct  de  son  temps. 

I  :  7()  La  me'licurc  rohbc  qu'il  auoyt  i)oinct  veue. 

(e)  Point  Expletive  with  Comparison  of  Equality: 

I  :  ^4  Saige  femme  autant  quil  en  estoit  poinct. 

l:lj|7  Estoit    vrifi:    aus'.y   honr.ertc    ;;v    vortueux    cbcualier    (ju'il   en    soit 

j-soinct. 

I  :  lf)5  Auti'.nt    honnesles   ho.i.mes    <S:    riclies    (uril    y   en    eu.--t    ]^oincl    en 

Italie. 
II:   T32       \'ne  histoire  autant  belle  qu'il  en  soyt  poinct. 

(f)  Other  Expletive  Uses  of  Point: 

I  :    (('6  CJardez   (Uie   vos  beaulter,   ne   facent   point    faire  de   pins  cruels 

meurtres. 

Ill  :   174     Si  vous  sgauez  poinct  quelque  drogue  qui 

ill:  132      Lscoutant  si  personne   faiso3't  ]:)oinct  de  bruict. 
Ill:   17Q     .Aller  veoir  si  sa  maistresse  sVstoyt  poinct  amusee. 

(g)  Ne  Expletive  with  Infinitive  after  Dcfcndrc  and  Defense. 
We  do  not  use  the  expletive  ne  with  an  infinitive,  though  it  seems 

as  logical  there  as  with  a  finite  verb.     In  the  following,  we  have 
ne  expletive  after  tho  above  words  governing  an  infinitive: 

I I  :    I  Pour  les  deffenses   de  ne  parler  iamais  a  elle. 

II  :  40  Luy  defendit  de  ne  se  y  trouuer  plus. 

We  can  say  dcfcndre  de  parler,  but,  if  we  wish  to  introduce  the 
idea  of  plus  or  jamais,  we  should  have  to  paraphrase  the  sentence 
and  use  commander,  somewhat  as  follows:  ''J^ui  comiuanda  de  ne 
plus  s'y  trouver." 

Similarly,  in  the  first  example,  we  should  replace  deffenses  by 
comniandes,  if  we  wished  to  use  jamais  or  plus. 

10.    NE  Wanting. 
We  have  already  noted  above  that  the  ratio  of  use  to  non-use  of 
expletive  ne  is  9  to  5.     Below  are  some  examples  of  the  several  cases 
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of  the  omission  of  nc. 

A.     ///  Restrictive  Clauses. 
In  the  construction  directly  descended  from  th.  T    r 
nc  is  regularly  used,  without  ^.^     n    1  '       ,       •  ""'  '''"''' 

in  such  constructions:  f-Howmg,  ;zr  .s  omitted 

1-^4  ;; J'^    ;^-eura    poinet    deux    ionrs    ,uil    se    r.i.    a.^^^ 

B.     lUh  PAS,  etc.,  un,h  Gcn.inc  Ncgat.vc  Force: 

.   0_         L„„oyer.„.  .^auoir  si  les  caues  es.oien,  p„i„c,  escou^e- 
;,    '   ,     }■''  "  P"^  P"''^  ''••  i-Ser  son  nrochain  ' 

H :  aoo      Croie^  vous  pas  fermemen,  <,ue  la  b„m=  de  Dicu  „e  r.'„  o       , 
qui  en  foy  luy  demande  grace  >  '  ""' 

l:2.-o  !:<t  c.  p^i  tout  vn? 

II-      AUCL-X. 

see,..  wi,th  af;.™ativX:        "'  '"'  "°"  ^■•^^"^"">-  "  -"'^ 
A.     ^t/CC/A^  a„  Affirmauvc  Adjcctzrc- 

"  ^  '°         pose"  '^'"""'  ™""  ^™'''*"  »-  ~  ---  i  U,,v  in,. 
'1:56         E.t  eant   fcn^ee   sur   1.  ,,1..,,:^  <„e   l.s   fen„ne.   i.^noran,    i-nr 
r.a„ua„e  vo'u.ue  sc  y  n-.c^en,  aucunes   foi.  bien  au™ 
.  _>-8         Esperance  d'auoir  de  ,„y  aucune  iouissance 

t.    ^f/Ct/A^  a»  Affirmative  Pronoun- 

n:2i          Aucunes  o,U  tant  vse   du  conseil                  ^ue 
r       ^A7^r;x^  ^P-^eroie  pour  les  inciter  a  me  vender. "  "'  "^ ' ' 

^.    A  UC  UA  a  A  egafive  Pronoun  : 

:  ^7  11  n'y  a  aucune  de  vous. 

12.      Xe    ......    AUSSI  =  N0N    PI.US- 

13-    Chose  =  Rien  : 

n  :  270       Xe  luy  refuser  chose  qu'il  voulsist  prendre. 
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1  1 1  :  77        Xe   prennyl  bien  a  cueur  chose  (jiril   feist. 

Il:i(}i        Le  cueur    tant   adonne   a  I'amour   de   sapience   que   pour  chose- 

(]ue  sceussent  oyr  on  ne  les  s9auroyt  faire  rire. 
I  :  20()  De   ne   ciire  chose   dont    le   gentil    homine    jieust    auoir   a 

soufi'rir. 

I  :  ii^  le   ne   s(,-aiche  chose  (jui   me   doibue   empcscher 

1:  12I  lamais  ne   scent   tirer   de  sa   contenance  chose  ou   elle   peut   as- 

seoir   iugeir.ent. 
1  :  107  Eu-^bC   n^ieulx   ayme  mourir  ciuv.'   )iour   inoy  elle  eust    faict  cho-r 

dont 

1:64  De  moy  n'aurez   chose  (lui   \ous  ])uis-e  piaire. 

I  :  6j;  Kile   ne    leur    sgauroit    demander    chose   (]u'il/.    n'octroiassent. 

Similarly,  in  the  following,  aultre  chose  means  ricn  autre  chose: 

I:ti6         Vous  co^^noistrex   fine  aultre  chose  que  vous  ne   me   tient  en   co 
lieu. 

14.  Homme:  =  Person nk  (negative)  : 

I  1  :  1  14        lamais homme  ne  la  veil  aller. 

II  :  152        N"y   auoit  homme  au  monde. 

11:152       Ayant   garde   ma   ieunesse  en   telle  chastite    (Uie  homnir 

\iuant  ne  m'en   sgauroyt   rien   renrocher. 
1 1  :  74         II  n'y  ?  homme. 
11  :  lb  11  n'y  a  homme  au  monde. 

I  :  207  11  ne  luy  auoit  deffendu  de  parler  h.  homme. 

15.  Ia  =  Jamais: 

111:2  X'auroit  ia  le  jiourceau  nu'elle  luy   auoit   j^romis. 

16.  Nk  =  Ni: 

I  :  60  Ne  debuoit,  ne  pour  vielle  ne  jiour  ieune. 

I  :  (17  le  n'en  puis  auoir  ne  ioye  ne  ennuy. 

i  :  33  I'ar  nulle  priere  ne  seruice. 

I  :  1 1  II  n'y  a  nul  ne  nulle  de  vous 

I  :3i  Sans  genne  ne  contraincte. 

17.  Ne  =  Ni Ni: 

I  :  10  Qui  n'estoyt    iamays   oisifue   ne   melancoli(iuo. 

I  :  lb  II  ne  leur  falloit  carreau  ne  tappis. 

1  :  5<S  Me   semble  (jue   vous   ne   debuez  a  luy  ne    a   aultre    


Nul,  like  aucun,  was  used  either  affirmatively  or  negatively,  an( 
either  as  a  pronoun  or  as  an  adjective. 
A.     NUL  an  Affirmatk'c  Pronoun  : 
18.     Nui.. 

I  :  H()  Dont   elle  se   (cnoit   aussi   asscuree   ijuc  nul   ile  ses  cnffans. 
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B.  NUL  an  Affirmative  Adjective: 

I  :  54  iMecjuentation  <'ue   i  ay   plus  ([ue   mil   autre. 

11:55  \'ng    frere,    seul    lieritier    tie    lu    maiM)n.    n.-    vouloit    s'a.-.   ,r.!rr 

(ju'elle  eust  nul  parlage. 
Ill  :34        Au-si  i)laisanle  que  Ton  en  s«,-aur<.ii   trouiu-r  en  nul   liiirr. 
Ill  :  194     ^'«u^  comniande me  dire  si  vous  estes  seruiteur  <\r  nulle 

(lame   de  ce  niondi-  ? 

C.  NUL  in  Plural  (jicgatiz'c  adjective)  : 

II  :  104        X"auoit   en   nuls  en  fans. 

D.  A^UL  a  Negative  Pronoun: 

I  :  57  11  n")    a  nu!  en  ceste  court. 

19.  Oncques  -  Jamais/-^ 

A.  Affirmatively : 

I  :  70  La  ji'u-   fir.e  Iron,  -erie  oui  fut  oiiccjues  inuentee. 

I  :  125  Perdoit  Tviie  des   I'emmes  de  bien  qui   oncciues  fut. 

B.  Ncgatii'cly: 

I  :  28  lV:  or.cciues  puis  ne   fut  trouue. 

I  :  65  Oncques  puis  ne   passerent  riuiere 

I  :  124  Elle  se  blessa  si  fort  ciue  oncques  puis  n'en  reieua. 

20.  Personne  Affirmative: 

111:132     Escoutoit  si  personne  de  ceans   faisoyt  poinct  de  bruict. 

21.  RlEX.f 

Rien  is  used  either  affirmatively  or  negatively. 

A.  Rien  -  Quelque  Chose: 

II  :  165        Luy  demander  s"il  vouloyt  riens. 

I  :  220         Si  vous  si^auez  rien  de  quelciue  honneste  femnie, 

B.  Rien  Negative : 

I:l2l  Comme  celle  qui  en   riens  ne  leur  voulloit  desobeir. 

I  :  138  Raison  ne  larmes  ne  luy  seruoient  de  rien'^. 

I  :  139  le   n'y   ay   plus   riens. 

I  :.iS7  Toutes  choses   sont  elles  licites,  mais  que  Ton  n*en  sache 

riens  ? 

C.  Rien  a  Noun : 

II  :  142       Celluy  qui  cognoist  son  rien. 

*  In  Vol.  II.,  pp.  99  -  212, 

Oncques  is   used  affirmatively    ^   times. 

Oncques  is   used  negatively    5   times. 

Jamais  is  used   affirmatively    "    times. 

Jamais  is  used  negatively   30  times. 

•j-  Cf.  ^'■Chose"  above. 
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'I'hc   I'rencli    laiigiiage   is,   of  course,    full    of    Latinisnis.     I    wish 
here  to  call  attention  simply  to  some  respects  in  which  the  French  of 
Queen  Marguerite  was  even  more  Latin  than  is  modern  French. 
I.     Indirect  Discourse. 

With  such  words  as  croire  and  dire,  we  now  have  the  complemen- 
tary infinitive  only  when  the  subject  of  the  main  verb  is  identical 
with  the  logical  subject  of  the  infinitive.  In  the  Hcptcvncrou,  how- 
ever, we  frequently  find  this  limitation  disregarded,  and  we  fre- 
quently find  infinitive  phrases  with  an  expressed  subject  for  the 
infinitive  different  from  that  cf  the  main  verb,  after  the  pattern  of 
the  Latin  indirect  discourse.     Examples:"^ 

A.  AVOUER: 

1  :  1 39  raduoue  le  tort  estre   mien. 

B.  CONNAITRB: 

1  :  134  Cestoient   Ictrrcs  (lu'il   pouiioit   l)!t'n  coj^iioistre   vi-nir  i>lus  il'<il)i'- 

issiince  (luc    

1:91  Cojj^noissant  la  fin  dc  sa  vie  ajiprocher. 

C.  CROIRE : 

I  :  3(1  Au<|uel  cllc  croyoit  feiTnemenl   tons   ses  ]K'c1uv   csln'   lane/.    .... 

effacez. 
111:115      Crovre   vn   homnie  estre  cnuclie   aiieecj   sa   feniine. 

I ).     DIRE : 

I  :  14'  'I'cnir   jiropos  (rainilic  a   \  iie   feinine  (jirellf  disoji  aiioir   parlr  de 

leiir    amour. 
111:141       ("ouiicrtiire   (iiic    Daiiid   dirt    rendrc    rhomme    hiiii    lienieu\. 

*   Other  examples: 

\ol.    I.,  i,p.  iSi,  .>44.       \,,|.    II..  pp.  2,  t.i.  1)4.  .,(,,    133.  ,(,2.   170.    10;.  211.  2()5. 
\..I.   III.,  pp.  44,  56,  (,s,  S7,   115. 
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E.  ESriMER: 

111:4         Estimez  sottise  estre  simplicite. 

F.  PBNSER: 

I  :  138         Difformite que  il  pense  estre  faictc  dc  vostrc  volume. 

G.  PROMETTRE: 

II:  61  Dont  la  parole  estoit  si  doulce  &  agreahle,  (ju'clle  promrctoit 

le  visaige  &  le  cueur  estre  de  mesme. 

H.    SEMBLER: 

III  :  126     Qui  sembloit  chose  venir  a  leur  propos. 
I  :  95  Lesquelz  il  me  semble  estre  sotz. 

I.     VOIR: 

11:64         Quand  il  veid  toutes  ses  inuentions  &  esforts  estre  tournez  en 

riens. 
I  ;  158         Et  voyant  le  due  sa  seur  estre  tant  femme  dc  bien, 
1 :  82  Voyant  sa  femme auoir  este  delaissee. 

2.  Absolute  Constructions.* 
We  find  in  the  Hcptamcron  many  absolute  constructions,  inherit- 
ed from  the  Latin  ablative  absolute,  for  which  we  should  now,  by 
preference  or  of  necessity,  substitute  clauses  Some  of  these  have  a 
participle,  past  or  present,  and  some  have  not.  We  shall  attempt 
a  classification  of  some  of  the  more  important  types. 

A.     Substantive  zvith  a  Present  Participle. 

This  construction,  though  often  clumsy,  would  still  be  permissible 
at  present,  provided  that  the  logical  subject  of  the  participle  were 
identical  with  that  of  the  main  verb.      Examples: 

I  :  29  Et  voiant  sa  dicte  femme  qu'il  estoyt  si  longuement  enferme. 

I  :  23  La  pauure  femme  aiant  pitie  de  luy,  le  voiant  tant  ebau,  ieune, 

&  honneste  homme,  aymer  si  fort,  &  estre  si  peu  ayme,  declara. 
1: 210         Vous   sgauez   que   encores   estant   enfant   mes   parens   me   vou- 

loient  marier 

1 :  99  Sgachant  ce  viceroy  que  la  comtesse 

II  :  148       Au  temps  du  Roy  Loys  douziesme,  estant  lors  legat  d'Auignon 

vng  de  la  maison  d'Amboise  nepueu  du  legat  de  France  nom- 

me  Georges,  y  auoit 

11:230       Mais  craingnant  le  gentilhomme  sa  vie &  la  damoiselle 

son  honneur,  ilz  ne  prindrent 

Ill :  30       Ce  qu'estant  decouuert    prindrent    

*  Other  examples : 

Vol.  I.,  pp.  27,  29,  31,  39,  43,  54,  Vol.  II.,  pp.  28,  53,  54,  94.  98,  128.  136,  139, 
145.     Vol.  III.,  pp.  7,  35.  4i»  43»  89. 
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III  :  189     &  que  defaillant  la  vostre,  la  myenne  ne  peut  durer. 

I  :  7  Arriuerent  trois  hommeSj  luy  estant  au  lict, 

B.  Substantive  zvith  a  Past  Participle : 

11:20/  Te  garde  d'estre  en  ceste  ville  vingt  quatre  heures  passees, 

111:152  Epistre,  laquelle  mal  traduicte  diet  ainsy  : 

111:45  Vespres  oyes,  s'en  allerent. 

11:  208  Et  ce  faict,  s'en  retourna. 

11:114  L'heure  du  souppe  venue,  monseigneur   se  retira. 

II  :  105  Le  lieu  &  le   temps  accordez,  le  ieune  prince  ne   faillit  a  s'y 

trouuer. 
II  :  28         Attendant  l'heure laquelle  venue  ne  faillirent  a  ce  beau 

voyage. 
II  :  29         luesques  a  la  mort  du  bastard,  de  lacjuelle  certifice  fut  maryee. 

II  :  29         Luy  promist  maryage,  dont  son  pere  auerty  luy  vsa  de 

1 :  239         Et  le  soir  venu,  la  promesse  fut  accomplie. 

1 :  201  Mais  deux  ou  trois  ans  passez,  sa  femme  commcnga 

I  :  147         Vespres  oyes,  allerent  souper. 

I;  176         Ne  t'ay  ie  pas  promis  que  men  voiage  a  fin  heureuse  mis,  tu 

me  verrois ? 

I  :  78  La  promesse  faicte  &  l'heure  venue,  s'en  alia  coucher. 

C.  Siihstantive  with  an  Adjective : 

III:  119     S'il  eust  este  possible  sa  conscience  saulue  eust  voluntiers  dis- 
simulle  sa  fortune. 

D.  Preposition  with  Noun  and  Past  Participle, 

These  phrases  woul«i  now  necessarily  be  expressed  in  the  form  of 
clauses.  The  loss  of  this  cofnpact  and  perfectly  clear  mode  of  ex- 
pression is  unfortunate.     Examples: 

I  :  122         Apres  les  nopces  faictes,  s'en  alia  Floride. 

II  :  141       Apres  la  preuue  de  la  peine  faicte  ie  vous  estimeray 

1 1 :  243       Apres  la  messe  oie 

II :  269       Apres  ceste  conclusion  prinse, 

II  :  loi       Pourquoy  luy  donnoit  elle  quelque  esperance  apres  les  sept  ans 
passez  

E.       MiSCEILLANEOUS. 

The  following  expressions  seem  very  elliptical : 

II  :  246       Sercha  le  plus  cru  digne  qu'il  eut. 

II  :  184       Nous  qui  croyons  vng  lesus  Christ  venu,  n'en  debuons  plus  .  .. 


Chapter    XIX. 
MISCELLANEOUS. 


This  chapter  is,  as  indeed  it  ought  to  be,  very  short.  It  contains 
a  few  cases  that  I  have  not  been  able  conveniently  to  classify  else- 
where. 

I.    Disparate:  Complements. 
An  established  principle  of  grammar,  or  rather  of   rhetoric,  is 
that,  if  a  word  is  used  with  two  complements,  they  must  be  of  the 
same  sort..     Following  are  examples  of  variation  from  this  princi- 
ple: 

III :  173     Femme  bonne  mesnagiere  &  de  bien. 

HI :  184     Femme  qui  debuoit  estre  price  &  refuser. 

Ill  :i         Homme  saige  &  parlant  plaisamment. 

11:268       Demoroit  vne  grande  princesse  &  de  grande  auctorite. 

1 :  98  Apres  le  deces  de  son  mary,  &  auoir  resiste 

1 :  58  Dieu  vous  doint  grace  de  continuer &  vous  I'aymiez  & 

seruiez. 
I  :  54  Vne  chose  impossible  &  qui    est  redoublement  de  men 

malheur. 

Similarly,  in  the  following  cases,  we  have  several  verbs,  one  of 
which  governs,  at  least  to-day,  an  indirect  object,  but  all  are  given 
a  single  direct  object: 

111:77       L'aymer,  seruir,  &  obeyr  comme  I'Eglise  a  lesus  Christ. 
Ill :  174     Penser  a  le  seruir  &  obeyr. 

2.    Ellipses. 
We  have  called  attention  in  the  preceding  chapters  to  a  strong 
tendency  to  ellipsis  in  the  French  of  the  XVIth  century,  with  exam- 
ples under  appropriate  captions.     Below  are  three  especially  violent 
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ellipses : 

II  :55         I'ainie  mieulx  les  en  quieter  que  de  me  mettre  en  ceste  peyne, 

Mais  non  vcu;,  mes  dames,  de  vous  prier  pour  continuer  vostre 

gloire. 
1 :  13  Fault  choisir  quelque  passe  temps  qui  ne  soit  dommageable  a 

I'ame  soit  plaisant   au  corps. 

3.  Personne  as  a  Periphrastic  Noun. 

In  the  following,  personne  is  used  periphrastically  for  vous  and 
le  Roy,  respectively: 

II:  70         Auoir  abuse  de  vostre  personne. 

II  :  60         Le  traictcrent  comme  elles  eussent  faict  la  personne  du  Roy. 

4.  Phrase  =  Clause. 

In  the  following,  pour  en  prendre  vne  aultre  does  not  refer  to 
ie,  as  it  seems  to  do,  but  is  equivalent  to  a  clause,  pour  que  vous  en 
preniez  vne  aultre: 

III:  no     le  suis  trop  pres  de  vous  pour  en  prendre  vne  aultre. 

5.  Clause  =  Phrase. 

Conversely,  we  have  here  a  clause  where  we  should  now  use  a 
phrase,  the  agent  of  the  subordinate  action  being  expressed  as  the 
object  of  the  main  verb: 

1 :  25  Elle  le  prioyt  qu'il  voulust  dire  deuant  luy 

I :  II  Et  prierent  la  dame   qu'elle  voulsist , 

6.  Ensemble  d'auoir  deliure  =  Tout  en  delivrant  : 

1 :  165         Sauluer  sa  vie  &  I'honneur  de  sa  seur,  ensemble  d'auoir  deliure 
sa  patrie. 

7.  C'est  Wanting: 

II  :  263       le  ne  voy  que  vng  mal,  dist  Oisille,  que  les  actes n'ont 

este 


ALPHABETICAL      INDEX. 

The  alphabetical  arrangement  will  be  departed  from  in  certain 
cases,  in  order  to  group  the  various  uses  of  words. 
The  modern  forms  of  the  words  will  generally  be  used. 
For  the  sake  of  compactness,  the  following  special  abbreviations 
will  be  employed : 

R.  for  regimen,  regimen  of, 

-\-  for  zvtth,  followed  by. 

=  for  as,  used  as,  equivalent  to,  in  the  sense  of. 

w  for  with. 
Other  abbreviations  employed  are  conventional  ones. 


A   wanting     ii6 

r=  avaut  de     Ii6 

z=.  avec     117 

z=z  chez     117 

m  comme     II7 

zn    contre    {pour)      1 17 

^^  de     117 

■^z.   envers     II7 

=  par     117 

zzz  parmi     1 18 

rrr  pour      1 18 

z=z  sur     118 

superfluous     116 

-|-  inf.  zn  £■«  -[-  gerund     54 

elided  in  poss,  adj.     47 
abbreviations     iv. 
absolute  constructions     165 
ace  order  izr  convenir     61 

accoustume,  avoir  61 

a  Dieu     52 
adjectives     14 

agreement  of,     140 

agr.  in  no.,  not  in  gender     145 


inflection   wanting     141 

position  of,     152 
adoncques  rr:  done     109 
adoneques  que   rr   jusqu'a  ce  que   129 
adverbs     106 

for  adjectives     15 

inversion  after     154 

order  of      150 

separated   from  governing  words 

151 

short,  after  infin.     151 
adverbial   conj.     138 
adv.  phrases,  def.  art.  in     2 

inversion    after     155 

position   of     151 
adverbial   prons.     39 
affaire,  gender  of     51 
a  fin  que,  mood  w,     96 
agreement     140 

of  adj.  in  no.,  not  in  gender   145 

of  adj.  inconsistent      141 
aider,  R.     62 
aimer,  R.     62 
ains  -ziz  mais     129 
ainsi   =r    >u'anmoins      106 
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m      ; 

of,     98 
106 


iiiisy  lor.intc-j^z.  coi.iinc     130 
ainsi  que  m  pendant  que     129 
ainsi,  par  que  z=z  ponr-ru  que 

ainsi,  tout  que  =:z  ainsi  que   130 

tout  que   :zr    quoique      130 

aise,  <.'/■<.  iinlic.  w.     99 

masc,     50 
aiier,  R.     02 
r.niour,  gender  of     50 
(!!.■: user,   K.     63 
appos.  phrases,  ind.  art 
apprendre,  R.     63 
approcher,    R.,     63 
a;jproval,  mood   \v.   v. 
apres  w.  p.  pple.     56 
arrlere  zrz  en  arriere 
article,  def.,     i 

contrary    ^o   pres.    use     I 
assez  pleonastic     106 
assist enee  fern.     51 
assurer,  R.,     64 
atieindre,   R.,     64 
aueun,  aff.  and  neg.     15,  161 

postpositive     153 
axtprcs  de  -—.  en  coinpavaison  de      118 

=  pres  de     118 
au  pris  de     118 
auquel  zi^   oii     32 
aussi    m    non   plus     106 
aulant    \—    aussi      106 
flM/rt"   redundant     15 

wanting     15 
auxiliaries     58 
ai'ant     107 

z=:  avant  de     118 

n:    devant     119 

^M^  rr:  a7^a«/  t/^     II9 

^M^  de  zn  at'aw/  rf^     1 19 
avec  as  adv.     107 
avenir     107 
aviser,    R.,     64 
a7'd)ir   accoustume     61 

affaire  de  qqn.     65 

as  verbum  vicarium     58 

R.,     64 


Dansant   nz   ^«   /rai«  rf<?  baiser     56 
/;t'a«    postpositive      1 53 
bibliography     ii, 
bouger,  se  65 

Ca      107 

cas,  /aire  un  de     5 

cause,  a qtte  =   comme     130 

ce  zizz  eela     34 

iourd'huy     106 

^M^  ■=:  ce  a  quoi     32 

(/M^    begin'g    sentence     28 

redundant     34 
c'est  assauoir  n:  a  s avoir     60 

=  il  est     35 
ri?  temps  pendant     107 
fd'  wanting,  w.  fl?^«^     34 

wanting  w.  que     ^^ 

wanting  w.  qui     33 

wanting,   as   subject     34 

wanting  w.  qui  and  que     21 
ceans     107 
(\'/«i  as  adj.     14 
celluy  lequel  ^r  ceha  qui     32 
celui,  without   -ci  or  -/<)     35 
rt'.'i/  as  noun     6,  52 
certifier^    R.,     65 
cesser,   R.,     65 
rV^^   wanting     168 
cesie  ^  c^"//^     35 
ce   temps  pendant     155 
ceux  de  r=  /^'J  ^^«5  de     47 
cJiacun,   agr.   w.,     141 

as  adj.,     14 

ind.  art.  w.,     5 
changer,   R.,     65 

characteristic,   mood   in   cl.   of     100 
chercher,  R.,     65 
chose  ■=.  qch.     36 

=    rien     36,    16 1 

qui  =  ce  qu\     21 
-r/      107 

and   -la   wanting  w.  cclui     35 
clause   zz:   phrase     57,    168 

for   phrase   w.   commander     66 
col  ere  as  adj.     16 
coll.  nouns,  agr.  w.,     141 
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combicii   zzz   combien  de  temps     131 

que    z=z    bien    que     1 30 

que,  mood  w.,     95 
commandr,    R.,     66 
comme  zzz   comment      13 1 

=    que     131 

ne   ....   =r  ne   ....   t/wt' 

131 
commencer,   R.,     66 
comparatives,   expl.   wf'   wanting   with 

159 

non   pas  expl.   w.,     160 

comparison     17 

of  equality,   />or«/    w.,     160 

rorp.plaindrc    :zzz    piaindre     66 
•ompieiiients,   disparate     167 

compound    subst.,   agr.   w.,     141 

concession,  mood  in  cl.  of,     100 

concord,  lack   of,  of  pron.  w.  antece- 
dent     l.}2 

condescendre    {se)        66 

conditional     100 
=    fut.      lOI 

lonfesser,  R.,     67 

confier,  R.,     67 

conjunctions     129 

conj.   adv..  que  as,     138 

conseillcr,  R.,     67 

consentir,  R.,     67 

consoler,    R.,     68 

constant,   prepositive        153 

contents,  table  of,     iii. 

contraction,  def.  art.  in     4 

contraindre,  R.,     68 

conire  =  a     119 

convenir,  aux.  w.,     58 

courir,  s'en     68 

courroucer,   R.,     68 

craindre,   R.,     '^9 

croire,  mood  after,     98 

cuider,   R.,     69 

Daigner,  R.,     70 
d'ailleurs   =    ailleurs     106 
d'Allemaigne  r=r   allemande     52 
<fa«5     119 

davantage  -ziz  encore  or  tf^"  /)/w5'     108 


(/f,  after   passive      1 19 

and    def.    art.    wanting    in    parti- 
tive    9 

-|-  inf.  z=.  en  -^  gerund     53 
-^   dem.  pron.   izz   poss.  adj     45 
-|-   pers.  pron.  m   poss.  adj     44 
-|-  pers.  pron.  z=.  poss.  pron.  45 
■=1    a     120 
:^   avant     120 
:=   t/t'j     121 
=   depuis     121 
^    en     121 
=:r    ^(?Mr     121 

d'entre  m  4?n/r^     124 

i/f  />/6'(f     120 

^Mt    =Z    rf0«/       29 

<7«^>'    =    dont     29 
quoy  =   (i/i?  ce)   que     29 
superfluous     121 
tant  plus  =  d'auiant  plus     135 
used   w.   indeterminates     13 
wanting  after  neg.     11 
wanting    before    second    of    two 
nouns     121 

wanting,  subst.   preceded   by  epi- 
thet    12 

wanting  w.  adv.  of  quant.     1 1 
wanting,    w.   autre     12 
wanting,   w.   depdt.   partitive     10 
wanting::,  ^v.   inf.     120 
wanting,   w.   noun   of  quant.      11 
wanting,w.    prep.    adj.     11 
wanting,  w.  qcJi.     11,    13 
wanting,  w.  rien     11,  13 
wanting,  w.  tel     11 

defu.  prepositive        153 

dedans   z=.    dans     122 
pleonastic      108 

dejendrc,   R.,     70 

d:'fier,    R.,     70 

def.  art.  after  en     i 
in  adv.  phrases     2 
in   contraction     4 
wanting   in    partitive     10 
wanting  in   pred.     4 
wanting   w.   abst.   nouns     2 
wanting,  w.  genl.  nouns     3 
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wantinjj    w.    names    of    countries 


wanting:  \v.  poss.   prons. 
wanting  w.   2d  of  series 
wanting   w.   superlatives 
wanting  w.   tout     3 
dHiberer,  R.       70 
demander,   R.,  71 
demeurer,  R.,     71 
rf^m?,  a  wanting  w.,     108 
demonstrative   prons.     2^ 
lack  of  agreement  of 
dipariir,  R.,     71 
dependent  partitive     10 
depuis   z=    apres     108 

(7M^   r=   piiisque      131 


46 

3 

18 


142 


122 


desceu,  au  de,  ^z:  a  I'insti  de 

122 
dcshonore   prepositive     153 
desirer,  R.,     72 
dessons  zzz  sous     122 
dessus  =  au-dessus     108 

zzz    siir     122 
devant    zzz    avant     108 

zn  avant  de     122 

r=   jusqu'ici     108 

aw  d?^  ^  aw  courant  de   122 

devers  ^  aupres  de     122 

d'icele  zzz  en     35 

disjunctive    for  conjunctive     24 

>If^ments     167 
doncques   zzz    done     109 
d'ond     132 
</<>«/  =  flT/^-r  laqnelle     29 

:^   av'fr    (a)    la  quelle     32 

m  i^owr     131 

:^  (/Vm     29 

=    (/'t7ii(?)      32 

nz    (if^  f<?)    ryj^r     28 

beginning  clauses  and  sents     27 

expletive     32 

partitive     32 

represented   hy  de  qui     29 
douter,   R.,     72 
droit  prepositive      153 
droitr,   w.    main      loq 


ditrant  que 


penaant  que      132 


Ef forcer,   R.,     73 
elle  zzz  elle-meme     38 
dies   -zzi   dies   memes     38 
ellipses     167 

emotion,  mood   w.  expressions  or     99 
empecher,    R.,     73 
.emphatic  pers.  pron.  used  refl.     38 
en     39 

and  y,  pes.  of,     149 

(l^i.   art.   after     i 

=  a     123 

=r    dans     123 

:=    de     12? 

z=:   par     124 

—    /»<7i<r      124 

^   jMr      124 

riz    >'     41 

for  persons     40 

pleonastic        40 

w.   gerund      123 

-|-  gerund,  not  referring  to  sub- 
ject    54 

wanting     41 
encores  que  ^iz   bicn  que     132 

w.   indie.     96 
encore,  position  w.  pis     155 
encores  rz:   ncanmoins     109 
endormi  prepositive        153 
s'enfuir,  en  separated       155 
enfuir,  R.,     73 
ennuyer,   R.,     73 
ennuyeuse  for  ennuyee     16 
ensemble  =  en  meme  temps     109 

entotir^  a  I' de  r=r  autour  de   124 

entretenir,   R.,     73 
envers   =   aupres  de     12/* 
envoyer,    R,     74 
i'Pouser,    R,     74 
erreur    masc.     51 
s'esbahir  w.   ind.     98 

espace,   V de   rrr    pendant      124 

^j^tv  masc.     51 
cspi-rer,   R.,     74 
csquelles     32 
r.f.rrivt'r.   R.,     7j; 
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estimcr,    R.,     76 

^.    emphatic   in   correl.  comparisons 

132 
ethical  dative. 
etrange  prepositive      153 
etre,  R.,     76 

a  faire  qch.     76 

=  ^«   etre     76 

^>'  avoir     76 

-[-    pres.   pple.     54 
ctiid'ier,  R.,     77 
t'M/.r   z=r    eux-memes     38 
euphonic  -/  and  /'     54 
eust  as  indie,  form     93 
eut  as  subj.  form     93 
enure  masc.     51 
■wonple.  gender  of,     50 
f-xpletive  negatives     159 


F acker,  R.,     77 


faire 


78 


R. 


factitive    adj 
77 

ne  que    (de)    faire  qch.     78 

faillir.    R.,      77 

falloir.  R.,     79 

fearing,  h^   wanting   w.,     159 

leindre,  R.,   79 

fier,  R.,     79 

//;7.  a  ceste  que  :=  afin  que   133 

first  pi.  indeterminate  forms  of     94 
forces,  w.  -s  adverbial      loq 
fors   {fort)    =r   excepte     124 
/(^>rj'  que  =   excepte      124 

m   excepte  que     133 

/(^r(',  j-f z=:   /a«/,  teUement     109 

fournir     80 

/m»>,   R.,     80 

/mjj^  =13  fut-ce     102 

/mj'^  as  indicative     93 
/?</  as  subjunctive     93 
fut.  ^  cond.     loi 
flit  force  ■=.   force  fut     156 

Gagner,   R.,     80 
garder,  R.,     80 

gender,  infl.  for,  of  pres.  pple.     145 
of  nouns     50 


genitive  without  de  48 
gerund,  infl.  of     144 

peculiarities  of,  54 
grand,  infl.  of      140 

postj)ositive      153 

Ilcnre.  a  I' ^r   alors      irx) 

historical  pres.     103 

homme  -^z.  personne     1O2 

honneur,  gender  of,     50 

hors  z=z   hors  de      124 

hors  mis      125 

hortatory    subj.,    que    wanting     138 

la    z=   jamais;   deja      109,162 
tcelle     35 

ici,  position  of,     151 
icy      107 

=  -cy    35 

idioms  of  verbs     61 

idoldtrer,   R.^     80 

il  wanting,  in  il  y  a     64 

image  masc.     51 

imperative,  pos,   of  pron.  obj.   before 

a   second     146 
imp.  ind.  =z  cond.     loi 
:^  cond.  ant.     loi 
=:  past  def.     103 
=:    pluperfect     104 
=  pres.  indie.     103 
imperf.  subj.  w.  cond.     105 
importable  prepositive     153 
impers.  vbs.,  subj.  wanting  w.,     22 
uuontinanf     z=z     immediatement      lOQ 

que   -—   aussitot  que     133 
indef.  art.     4 

used  contrary  to  pres.   use     5 
wanting     6 

wanting  in  app.  phrases     7 
indepdt   partitive    for   depdt.     10 
indeterminate  forms     92 
indirect  conj.  form  =  prep.  -[_  disj. 

25 
indirect  discourse     164 
indef.  prons.       36 
infin.  as  nouns     49 

ordr  of  negatives  w.,     149 
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phrase  n^  clause     57 
inflection  of  pres.  pplc. 
inversion     154 
iusques  a  temps  que     133 


149 


Jamais,  before  Tie     150 
before  verb     150 
jeune  postpositive     153 
jouer,  R.,     81 
jurer,  R.,     81 
jusqu'a  ce  que  =r:  avani  que     133 

mood  w.,     96 
jiisques  a  1=  avant     125 

La     109 
-la  and  -ci  wanting  w.  celui     35 
Latinisms     164 
le   {la,  les)    lui   (leur)        149 
le   (la,  les)    me     148 
le  (la,  les)  nous     148 
le  (la^  les)   votis     148 
le,  representing  adj.,  wanting     16 
leans     1 10        1 

le  plus  z=z  la  plus  grande  partie     52 
lequel  as  adj.     14     31 

beginning  clauses  and  sents     27 
preceding  governing  vb.     149 

les  z^  le le 4 

lieu,  en de  zzn  au  lieu  de 

long,  au de  z=z  le  long  de 

loose   constructions     23,    155 
lors  ■=.   alors     110 
I'un  I'auire,  erroneous  agr.  w., 
luy  ^  lui-meme     3$ 

=  I'y    25 

Mais  m  plus  or  plutot     no 
que  rir  des  que     133 
m^al   ■=.   peu     no 
malgre  ziz  quand  meme     no 
malicieux    prepositive     153 
mander     81 

mauvais  postpositive     153 
meilleur  z=   mieux     no 
me  le  (la,  les)       148 
meme,  que  wanting  w.,     138 
mensonge   fern.     50 


125 
125 


142 


tncriicr,    R.,     81 

met  I  re     81 

Due  iz=   pas     159 

fnieu'x  zzz  plus     19,  no 

izr    plutot      1 10 
m.i!  r=   miiie      145 
uttLc,  sing  noun  w.,     145 


38 

and  a  tout  le  — 


moi   zn   moi-meme 

moins,  pour  le  

\\\ 
s'cn  7tionter     82 
viontrcr,   R.,     82 

moods    peculiarities  in  use  of     95 
mourir,  pour  ,       89 

A'e  m   ni      134,162 

ni    ....    ni     162 

expletive     158 

expletive  w.  defendre  and  defen- 
se    160 

w.  superlatives       160 
ne,  ny,  and  ni     158 
nc,  use  of,     157 

wanting     158,    160 

w.  full  neg.  force     161 
neantmoins  zn   malgre     125 
negation     157 
negatives,  orde  of,     149 
nenny     in 

ne   ....   que,  negative     10 
ni  =:   ou      134 
nominative  que     30 
non   zzz.   non  Pas     159 

=  pas     159 

obstant  que     134 
no«j  /<?  (/a,  /<?j)      148 
noz    zizi    nous     25 
nouns     49 

gender  of,     50 
-ns  form,  w.  sing,  subst.     145 
nul,  aff.  and  neg.      162 

postposiitve     153 
nulluy     36 

number,  infl.  for,  of  pres.  pple.   145 
numerals^   peculiarities  of,     15 

Obt'ir  qqn.     82 
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obj.  prons.     20,  23,  24 
pleonastic     24 

oeuvre  masc.       51 

offrir  faire  qch.     82 

oncques,  af.  and  neg.,     163 
z^  jamais     163 

Optative    subj.,    ^Mf    wanting      loi 

irder  of  words     146 

©i:4lJnals,  postpositive     152 

ordonner,   R.,     82 

06  zzi  d'oii;  wanting;  n:  dont ;  re- 
ferring to  persons ;  ^n  prep.  -[- 
/c-^yMt'/     134 

ou   ....   (?M  superfluous     134 

oublier,  R.,     82 

£>y   bien     ill 

Par  zzn  avec      126 

^    de     126 

=z^n      126 

:^r    pendant     126 

z=zsur   or   a     126 

ff^    126 

intensive     126 

-J-   inf.   m   ^«   -|-   gerund      125 

ainsi  que  n^   pourvu  que     130 

/^/  si  que  ■=.  pourvu  que     139 
parauant    :=    auparavant      ill 
pareil,  ind.   art.   wanting  w.     6 
par  fait  prepositive     153 
parlant  rrr  noun     56 
parler,  a   -|-   disj.  pron.  after,     25 

trans,     82 
parquoy   zzi   voila  pourquoi 
pple.,  past,  ^r   pres  infin. 

peculiarities  of,     56 
participle,  pres.,  nr  clause 

^  infin.     55 

peculiarities    of,     54 
partir,  aux.  w.,     59 

R.,     83 
partitive    constructions     8 
partitive,    depdt.,     8 

indepdt.     8 
pas  wanting     158 
passive     59 
past  ant.  ^  past  def.     105 


30 
56 

55 


I>ast  def.   ^z.   imperf,     104 
past  indef.   =:    fut.  ant.     105 

=.    pluperf.     104 
past  part,  phrase   33   rel  tl.     57 
I)ast   pples.,   agr.  of,      143 

agreeing  contrary   to   pres.   rule 
143 

nr   pres,  infin.     56 
incorrect   agr.   of,     143 
peculiarities   of     56 
subst.  w.,  in  abs.  constr.,     1^6 
payer,  R.,     83 
penser     83 
permettre,  R.,     84 
pers.  pron.  m   dem.  pron.     25 
■=.  reflexive     38 
objects,  order  of     146 
per  Sonne  affrmative       163 

periphrastic     168 
persuader     84 
petit  z=:  peu     in 

postpositive     153 
phrases,  adv.,  pos,  of     151 

inversion  after     155 
phrase   r=z   clause     57,   16S 
plairc,    R     84 
pleonastic   possession     48 
pluperf.    =r    pa-t   ant.      105 
plural    zr^    sing.     51 
plu.  poss,  adj.  w.  sing  nouns     46 
plus      I  1 1 

before   ne     150 
wanting     17,    18,    19 

—  tost   que   z=i   avant  que     96 
de  tant  —  =r:  d'autant  plus     135 

—  ....    — ,   modern   const,     135 

—  que   z=i   plutot  que     135 

—  tost   que   =   avant  que     135 
point,   before    verb     150 

expletive     160 
possession     43 

w.   dat.    of   possession     44 
pour  a     127 

pour  ce  que  =:  parce  que     136 
pourchasser,    R.     85 
pour    -=z   a      127 

nz   a  cause  de   126 
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_:    co:n:nc      127 

z^    de      127 

—-    inal^ri}      1 27 

r_r    quciqiif      16 

in    pres.   sense     127 

mourir     59 

-j-   inf.   zzr    6'//    4-    gerund     60 

-I-    inf.    m:    parccqnc    -}-    finite 

verb     127 
poiirqiioy   rr:    (  t/t'  rt")    (/h^     30 

z=z    pour   que     136 
pour    su;ierfluous      127 
pouriattt  que   zzz   parce  que     136 
pouvoir   and    s avoir     60 
precher,    R.     85 
i)red.,    def.    art.    wanting   in,     4 

ind.   art.   wanting  in,     6 

preceding    verb     156 
premier  as  adv.     112 

—  que  zzn   avant      IQ 

—  que   ^   avant   que     I3'':> 
prendre,  R.     85 
]3repositions      1 16 

w.    noun    -4-    past    pple.     166 
prls   —    prcs  de      127 
]>res.   ind.    rz:    cond.      lOl 

tt:    past   def.     103 
pres.  pple..  agr.  w.  logical  ^ubj.     145 

3r   clause     55 

for  inf.     55 

infl.   of     144 

subst.   w.,  in   abs.  constr.     165 
ores.    subj.    r=    imp.   subj.     105 
pret   de  faire   qch.     120 
prior,    R.     85 
promettre^    R.     86 
j)ronouns     20 

as   adj.     14 

dem.     33 

indef.     36 

relative     26 

beginning    sents.     27 

pos.    of     140 
pron.  obj.,  order  of,     146 

pleonastic     24 

subj.,    pleonastic     24 
proper   adj.   capitalized     16 


propre    zrzmeme     15 
puis   r=:    apres      1 12 

Quant    encores    =:    quand    meme 

130 

quant  est  de   z=z   quant  a      127 

qi:a:ii    ti    quant      112 

quasi     1 12 

que    as    udv.    conj.      138 
=    qui     32 
as   neut.   nom.     30 
separated    from    ant.     149 

—  si    =r    niais  si      138 
wanting   w.   hort.   and   opt.   subj. 

!i:per!"luous      136 

w;inting     137 
que!  as  int.  pron.     32 
quelruns     36 
quelque   =r   quelqu'une       36 

._  »  /      10 

—  {pour)     ehoses    que    zrz    qnoi 
que     31 

qui  T=z  que     138 

=  ce     31 

=1:  (/Vn/     31 

=r  et    Us     28 

—  I  e  quel     31 

m    qu'est-ce   qui     33 
=:    (7«'i7(.r)      31 

----    <7«>     33 
z=z    si   I'on     30 
7«^j'    z=    lequel     28 

Raison,   c'est   —     ",  I 
reflexive     59 
refl.    prons.     37 

confused    w.   pers.   prons.,     39 
refuser,  R.     86 
regard er,    R.     87 
regimens,     61 
rel.    prons.     26 

beggin'g    sents.     27 

pos.   of,     149 
rememorer,    R.     87 
reposer.    R.     87 
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ressembler  qqn.     87 

rcste,  au  —  de  z=z   a  part     12S 

result,  mood   in  cl.  of,     9c) 

rctirer,    R.     87 

{se)    revenir     87 

reverend    postpositive     154 

riche    prepositive      154 

r'lcn,  aff.  and  neg.,     163 

after   inf.     149 

a  noun      163 

pleonastic     37 
r'lrc  qch.     88 

Sage  prepositive        154 
savoir  and  pouvoir     60 
savoir    neuter     88 
se    and    soy     rel.    frequency   of     20 
sc   rrr    ce     39 

wanting     39 
second    pi.,    indeterminate    forms     94 
second   poss.   adj.   wanting     46 
semblable    prepositive     154 
sembler,    mood    after,     98 
semi--auxiliaries,    aux.    w.,     58 

pos.  of  pers.  pron.  obj.  w.,     146 
s'en   courir     68 
servir,   R.     88 

de  rien     120 
seule   for   mime     16 
si    adversative     1 13 

=    aussi     113 

{sic)      112 

ind.    art.    wanting   w,,     6 

introducing    direct    questions   113 
sien  as  poss.  adj.     46 
sing   for  pi.     51 
sinon    =    que     113 

superfluous     138 

—  que  ^   a  moins  que     139 
si  tost  que  =  aussitot  que     139 
soubs    =z   au-dessous  de     128 
soudain  as  adv.     113 
souffrir,   R.,     88 
soupfonner,  R.,     88 
souvenir,  R.,     88 
souventes  fois     1 13 
jva>'  ^  pers.  pron.     37 


=  J^    37 

—  mesme   r^   lui-mrm,-     3S 
subj.    jirons.     21,   22 

pleonastic     24 
subjunctive    after    pcnser   etc.     97 
subjunctive   tenses     105 
sub>t.  w.  past  pple.  in  abs.  const    165 

w.  adj.  in   abs.  const.     166 
Sucre    feni.     51 
superlatives,    ne    expl.    w.,     160 

indie,   after     97 

point  w.,     160 

subj.    after,     97 
supplier,  R.,     88 
sur   =r   a   or  vers     1 28 

:^    au-dessus    de     128 

■ —    sous     128 
siir   prepositive      154 
sus  ■=.   sur     128 

Table  of  contents     iii. 
taut      113 

=^   auiant      114 
^    ^J     114 

—  plus   zzzd'autant  plus      135 

—  plus   .  .  .  .et  phis  =  />/m^   .... 
plus     135 

—  (/z^t'   =   autant  que     139 
=   de  sorie  que        139 

=    jusqu'a     128 

=r    jusqu'a    ce    que      139 
tarder,    R.,     89 
/^/,  ind.   art.  wanting  w.,     6 

postpositive     154 
tell  erne  lit    que    zzz    de   sorte   que     139 
tenses     103 

of    subj.,     105 
third    sing.,    indeterminate    forms     94 
tout  adv.,  infl.  of,     114 

—  du  long     120 
travailler,    R.,     89 

tres   expl.   after   si     114 

tristesse    {de  — )    zn    tristement     115 

trop    zn    beaucoup,   bien     19 

two  pers.  pron.  objects,  pos.  of     147 

Un   as  pron.     36 
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une^   pronominal,   wanting       36 
user   z=.    suivre     89 

Valoir,    R.,     89 
verba   vicar ia     57 
verb  regimens  and   idioms     61 
verbs     53 

finite,   pos.   of   neg.    \v.,     150 

agreement     lacking     142 
rcnir   =   devenir     60 

R.,     89 

s'en  —       90 
vers   in   aupres  de     128 
vieux    postpositive     154 
visternent     115 


voiant    zzz    vu     56 

voice     59 

voir,     R.,     90 

voire  nz    vraiment     115 

volition,  mood  w.   verbs  of,     99 

voiiloir,  mal  — ,  z=^  en  —     91 

vous    =    vous-memes     38 

Word    order     146 

Y  and  en     149 
y    for   persons     91 

pleonastic     115 
y  wanting  23,  42,  64 
ymaige   ma  so.     51 
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